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Lajna Ima'illah UK Ta'lim Syllabus - February 2024 to January 2026 

SAW



 “Allah loves deeds which are done regularly, be they only a few.” (Sahih al-Bukhari) 

One of the founding principles of the establishment of Lajna was the increase in knowledge 

and the spread of knowledge. This syllabus is a founda�on on which we can build 

throughout the year. It is convenient to have the syllabus in a printed format where all the 

material is in one easily accessible place. However now access to a wide range of literature 

is available at everyone’s finger�ps but we must consciously make �me in our busy daily 

lives to use our electronic devices for this purpose too. You can start by spending ten 

minutes to read a book of the Promised Messiah�� or the syllabus everyday and then 

gradually increase the �me. Things which are done consistently however small will 

ul�mately provide benefit. The Holy Prophet��� understood human nature long ago and 

said,

Other ways of accessing religious knowledge is to watch or listen to Huzoor���’s Friday 

Sermons, ‘This week with Huzoor’, other interes�ng programmes on MTA as well as audio 

books and Voice of Islam radio. The Lajna Imaillah UK website also has many new books for 

Lajna and Nasirat which you can read and gain knowledge from. 

Assalamo Alaikum Wa Rahmatullahe Wabarakatuhu 

Alhamdolillah Alhamdolillah the Lajna Imaillah UK Talim Department has prepared the 

syllabus for the next two years. The components of the syllabus are based, as always, on the 

Holy Quran,  Ahadith, wri�ngs of the Promised Messiah�� and history of Islam. 

 My Dear Sisters             January 2024 

The second century of our beloved Lajna Imaillah has begun and our goals have been set. 

Huzoor��� has said that Ahmadi women must not be content unless 100% of Lajna 

members reach the highest standards of worshipping Allah and strive to spread the 

teachings of Islam. Huzoor���  stressed: “You cannot rest easy un�l all members of Lajna 

seek to convey Islam’s teachings and fulfil their du�es to ensure the moral and spiritual 

training of the next genera�on. Only when you reach such heights will you have fulfilled 

your objec�ves…”

Charity Number: 1189468



 Qurratul-Ain Anni Rehman

Serving as Sadr Lajna Imaillah UK

Wasalam,

Khaksar

May Allah enable us all to excel in every type of educa�on that is beneficial for humanity 

and enables us to fulfil our duty to impart knowledge to our next genera�on so that we can 

not only build a heaven for them in the a�erlife but a heaven on earth.

Charity Number: 1189468



 

 

 

Introduction to the Ta’lim Syllabus 

 

The Importance of seeking knowledge 

لۡ 
�
�  و�ق

	
ب

� ��ۡ  ر	 
مًا ز�دۡ
ۡ
ل  ع�

(Holy Quran, 20:115)  ‘O my Lord, increase me in knowledge.’ 

 

My Dear Sisters                   January 2024  

Assalamo Alaikum Wa Rahmatullahe Wabarakatuhu 

This year the Talim syllabus includes a study programme with a selection of 

different components from the beautiful teachings of Islam to help us further 

enhance our religious knowledge and understanding.   

Hadrat Anas bin Malik
ra

 narrated that the Holy Prophet
saw

 said: 

‘It is the duty of every Muslim to seek knowledge. (Ibn Majah) 

Another Hadith of the Holy Prophet
saw

 carries the statement: 

‘The learned who are also pious constitute the greatest good of my people.’ 

 )طلب العلم �باب فضل العلماء و الحث عل -ابن ماج� افتتاح الکتاب (

The Holy Prophet
saw

 said that it is a fine act of charity when a Muslim seeks 

knowledge and then teaches it to another Muslim and that when people have 

knowledge of something they should impart it to others. 

The Promised Messiah
as

 has stated:  

“Knowledge and wisdom are a treasure that is superior to all riches. All material 

wealth is perishable, however, knowledge and wisdom do not perish”. 

(Malfoozat [Urdu], Vol. 7, p. 209) 

 



 

 

 

In his Friday Sermon of 18
th

June, 2004, beloved Huzur
aba

 expounded on the 

significance Islam lays on seeking knowledge. Huzur
aba

 explained that when the 

Quranic verse ‘Rabbi zidni Ilma’ (O my Lord! Increase me in knowledge) (20:115) 

was revealed to the Holy Prophet
saw

 he was around the age of 55-56 years, which 

signifies that there is no age limit or time span set for seeking knowledge. Indeed, 

the Holy Prophet
saw

 enjoined that man should seek knowledge from childhood till 

old age.  

Beloved Huzur
aba

 said it is Allah’s Promise to the followers of the Promised 

Messiah
as

 that He would grant them knowledge and cognisance, therefore it is the 

duty of all Ahmadis to work extra hard to acquire knowledge. Huzur
aba

 drew 

attention to the treasure of the books by the Promised Messiah
as

 and the wealth 

of spiritual knowledge they contain.  

(Friday Sermon 18
th

 June 2004 https://www.alislam.org/friday-sermon/2004-06-18.html) 

May Allah Almighty enable us to enhance and strengthen our religious knowledge 

in accordance with the beautiful teachings of Islam and to always heed the 

guidance of our beloved Huzoor
aba

. Ameen. 

Wassalaam 

Bushra Abdullah 

Serving as Secretary Ta'lim Lajna, UK 
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Summary of the components of the Syllabus 

Below is a summary of the components of the Talim Syllabus. Please read through 

the explanation of each of the components. All the components of the syllabus are 

essential and should be studied in detail. This can be as part of regular self-study 

or as a workshop or discussion topic within.  

1. The Holy Qur'an  

To enhance our understanding and knowledge of the Holy Quran, we will be 

studying the following 6 Surahs with translation and commentary: 

• Surah Al-Infitar  (Term 2) 

• Surah Al-Tatfif  (Term 3) 

• Surah Al-Inshiqaq (Term 1) 

• Surah Al-Buruj  (Term 2) 

• Surah Al-Tariq  (Term 3)  

• Surah Al-A’la  (Term 1) 

Please note that the English commentary is taken from “The Five Volume 

Commentary" and the Urdu Commentary is taken from "Tafseer e Kabeer" by 

Hazrat Khalifatul Masih IIra" 

2. Commandments of the Holy Quran  

The commandments of the Holy Quran guide us towards Taqwa and towards our 

duty to Allah Almighty and our duty to mankind, thus enabling one to win the 

pleasure of Allah.  

Each term we will be covering some of the commandments laid out in the Holy 

Quran. Members are encouraged to study each of these commandments in depth 

and reflect on how we can ensure we implement these directives in our daily lives.  

3. Attributes of Allah Almighty  

For each term we have chosen three Attributes of Allah Almighty and linked these 

to the relevant Friday Sermon(s).  Beloved Huzooraba has beautifully explained in 

great detail how these Attributes of Allah Almighty reflect in our daily lives and 

how we should strive towards imbuing those attributes within ourselves. Please 

listen to the Friday Sermons and understand each of the Attributes. 

4. Salat  

Allah Almighty says in the Holy Quran:  

ونۡ�  ل�ح� ��فۡ  ق�دۡ  ن� ۙ﴿ �لمۡ�ؤۡم� يۡن�  ﴾�٢ ذ�
� �ۡ   ه�مۡ  �ل�� مۡ   � �لإت�ه� لآ ونۡ�  ص� ع� ۙ﴿  خٰش� �٣﴾ 
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Surely, success does come to the believers, Who are humble in their 

Prayers, (23:2-3) 

In order for us to strive towards perfecting our Salat and its understanding, we 

would like you to focus on its correct pronunciation and learning the meaning of 

Salat from the split word translation Section in English and Urdu. 

To help us better understand and improve our Salat, we will be covering the topic 

of Iqamatus Salat – The observance of Prayer and guidance from Beloved 

Huzooraba in regards to Salat. 

5. Hadith 

A Hadith has been selected for each term with commentary taken from the 'Forty 

Gems of Beauty' by Hazrat Mirza Bashir Ahmed Sahibra. Please study the Hadith 

for each term and discuss how we can implement this guidance in our daily 

practice. 

6. Malfoozat 

We have selected some extracts from Malfoozat Volume I in both English and 

Urdu to be studied each term. Alongside this, members are encouraged to read 

the books of the Promised Messiahas regularly as part of self-study to enhance 

their religious knowledge and understanding.  

7. Prayers to memorise 

Prayers to memorise have been selected from the Holy Quran as well as other 

important prayers. Please learn their meanings and understand their importance 

and significance. 

8. Qaseedah 

Each term, we have shared with you selected couplets from the Qaseedah to 

understand its meaning and the significance and blessings of memorising the 

Qaseedah. 

The Promised Messiahas wrote the Arabic Qaseedah in his book A’ina’-e-Kamalat-

e-Islam addressing the Holy Prophetsaw expressing his love for him and praising 

him for his high moral and spiritual qualities, his beauty, his beneficence and the 

spiritual revolution that he brought about. The Promised Messiahas is reported to 

have said:  

‘If any person committed this Qaseedah to memory, Allah would bless such 

a person’s memory.’  

He also said:  
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“This Qaseedah has been accepted by Allah, and Allah has informed me 

that whoever memorises this Qaseedah and repeats it constantly, such a 

person’s heart would be granted a deep love for Me and for Prophet 

Muhammadsaw and I will reward him with nearness to Me.’ 

(A’ina’-e-Kamalat-e-Islam, Ruhani Khaza’in, vol. 5) 

9. History of Islam  

We have chosen a selection of topics on the history of islam from the book "The 

life and Character of the Seal of the Prophets" Volume III by Hazrat Mirza Bashir 

Ahmad Sahibra.  

 � �م - �ت �زا � ا� �� ؓ ا
 اے 
-صلى الله عليه وسلم�ا �ت ��

Both the Urdu and the English translation of this book are available online. 

https://www.alislam.org/book/life-character-seal-prophets-vol-3/ 

https://www.alislam.org/urdu/book/ /? @Aخاتم  - س-  G @Hالنبی  

 

10. Books of the Promised Messiah
as

 

This year we will study and understand the book “The Philosophy of the Teachings 

of Islam”. (�� � ل� (ا�� ا

In the monthly lesson plans we will be sharing questions on this book for 

discussion in your workshops and for self-reflection.  

For subsequent year a new book will be prescribed nearer the time. 

 

OPTIONAL COMPONENTS 

1. Learning split word translation of the Holy Quran - Those who have started 

to learn the split word translation should continue with their learning and inform 

their Talim secretary at the end of each year. Certificates will be awarded for the 

parts learnt. 

2.  Memorisation of the Holy Qur'an - Please continue to memorise at least half 

a Part of the Holy Qur’an each year, starting with Part 30 and then Part 29, 28, 27 

and so on. At the end of each Lajna year please inform your local Talim Secretary 

of the Parts memorised by you in that particular year so that you may receive a 

certificate for your accomplishment. 

� �  
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The Holy Quran 

How should we recite the Holy Qur'an 

The Holy Quran should be recited regularly and according to a set plan. One 

should establish a certain fixed amount that must be read every day. It 

should not be the case that the Holy Quran is picked up at some random 

time for some portion to be read from it. On the contrary, it should be read 

regularly and according to a fixed appointed measure. Irregular reading—

that is, reading it sometimes—does not yield any benefit. Thus, with regards 

to the reading of the Holy Quran, a certain portion should be fixed and that 

should be completed every day. Whether that portion is one part, or half of 

one part, or three or four parts, it must be recited daily and one should not 

fail in completing that. The Holy Prophet
saw

 says, ‘Allah loves worship which 

is performed regularly and never missed (Mishkāt al-Masābīh, Kitābus-Salāt, Bāb 

al-Qasdu fil ‘Amal; Hadith 1242) because irregularity indicateslack of enthusiasm 

and the heart cannot be purified without enthusiasm and heartfelt love. I 

have observed that whenever the Holy Quran is not recited due to being 

preoccupied with some writing or for any other reason, the heart suffers on 

account of it and its effect is felt in other acts of worship as well.So, firstly, 

the Holy Quran should be recited daily, and secondly, the Holy Quran should 

be read with understanding and it should not be recited so hastily that its 

meanings are not understood at all. It should be recited with tarteel [slowly, 

clearly, and distinctly] so that its meaning is understood and the respect due 

to the Holy Quran is also kept in mind.  

(Zikr e Ilahi (Remembrance of God) by Hazrat Kahlifatul Masih II
ra

) 

� �  
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� � �آن �� � ا� � �ر �� � ا� � روز   �� �اس � # "د ر  �� � ا�ن روزا
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� J> I K L� راH �صلى الله عليه وسلم EF P۔ رOل ��  " �ر Cرے 5ں۔ اس I روزا� �: EF اور اس 
 � R4 K S ر �ے اورTن دوام ا�ا V S � W X دتZ ز"دہ وہ % [ I \] ا^ � _ `ab
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صلى الله عليه وسلماحاد�ث نبو��   

Traditions of the Holy Prophet Muhammad
saw

 

س��  و� ح�
	
ْ�آن� ب� ن

	
�

ْ
 �ل

�
 ا

�
مْ ف

	
يْ ا� صْو��ت�ك ز�

ن� ي� س� ح�
ْ
 �ل

�
وْت �  �لص�

� ْ�آن� ن�
	
�

ْ
  د	 �ل

ً
سْنا   ح	

 +مشكوٰة كتاب فضائل �ل��آن 

 �آن � ا� آواز � � �ؤ �� ا� آواز �آن � � � ز�دہ اور ��ں �� �۔

Beautify the Holy Qur'an with your voices. Verily, the beatiuful and 

melodious voice adds beauty to the Qur'an. 

 
ُ

ل وْ
ُ
ق َ�  �ٰ

َ
ال عَ

َ
ت كَ وَ ارَ بَ

َ
ب� ت �يْ  الر رِ

ْ
ك نْ ذِ آنُ عَ رْ

ُ
ق

ْ
�ُ ال

َ
ل

َ
غ

َ
نْ ش *ْ  مَ ِ+

َ
ل ئَ سْ مَ �ٗ  وَ

ُ
ت ْ0

َ
ط عْ

َ
  ا

ُ
ل ضَ

ْ
ف

َ
� ا طِ عْ

ُ
ا أ  مَ

 ْ0 لِ ائِ �8مِ الس
َ
9

َ
:

ْ
رِ ال ائِ � سَ

َ
ل 8مِ االلهِ عَ

َ
9 َ= 

ُ
ل ضْ

َ
ف لِ  نَ وَ ضْ

َ
ف

َ
�ِ  ك قِ

ْ
ل

َ
� خ

َ
ل   .االلهِ عَ

  )ترمذی ابواب فضائل القرانٓ آخری حد�ث(

� #ی �د اور ! �  ال �� � رو �   �االله . و- ,+* � ( ) ' � �آن �& % $
 د: 9ں اور ا8 �7م 6 5م ) �آن ( ر1۔ اس  BC واA � @ د?< += وا>ں � ; ز�دہ

D ریE � FG 8ا H � Iی اJK L ںM7۔� NO L ق  

Allah, Lord of Hounour and Glory says: 

The one who does not find time to pray to Me because of being engaged 

and absorbed in learning and teaching the Holy Qur'an, I grant him/her 

more than the one who prays to Me. And the superiority of the Word of 

Allah over all other words is as Allah has superiopty over all His creatures. 

م�ه	 
� �
ل ْ�آن� و� ع�

	
�

ْ
م� �ل

� �
ل ع�

�
نْ 2 مْ م�

	
3 	4ْ5

�
 .خ

@ Q R �S T آن� U � وہ V اور $* �۔ � 
The best among you is the one who learns the Qur'an and teaches it. 

� �  
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A Brief Introduction to the Attributes of Allah 

The Holy Quran and ahadith refer to over one hundred attributes of Allah. 

Islam stresses the need to have firm belief in them and to act accordingly. 

The Holy Prophet of Islam (peace and blessings of Allah be upon him) 

advises in one of his Ahadith: “Follow the attributes of Allah.” All these 

attributes may be roughly divided into three categories as follows: 

Attributes specific to Allah alone 

These are attributes that apply to Allah alone and not related in any way to 

His creation. For example: 

 �� حَ
ْ
ل
َ
 - The Living ا

 
ْ
ل
َ
رُ ا ادِ

َ
  - The Possessor of Power and Authority  ق

دُ  اجِ مَ
ْ
ل
َ
  - The Nobleا

Attributes concerning the creation of the universe 

These attributes are related to the creation of the universe and indicate the 

relationship between Allah and His creation and His attitude towards them. 

For example: 

قُ  الِ
َ

خ
ْ
ل
َ
  - The Creatorا

الِکُ  مَ
ْ
ل
َ
  - The Sovereignا

Attributes concerning the actions of His creation 

These attributes come into operation as a result of the good or bad actions 

of such of Allah’s creation as are endowed with will. For example: 

 �لر
َ
 ا

ُ
ف وْ

ُ
 - The Compassionate ؤ

و� 
ُ
ف عَ

ْ
ل
َ
 - The Pardoner ا

 �لر
َ
0ْ ا  - The Merciful مُ حِ
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The need to know Allah’s Attributes 

According to the Holy Quran (51:57), the purpose of our creation is to 

worship Allah, our Creator. The philosophy of Islamic worship is to establish 

a relationship of love between Allah and His creatures, which is not possible 

unless one knows and understands the attributes of Allah. By knowing the 

attributes of Allah, one would be able to derive abundant spiritual pleasure 

from one’s worship of Allah, the Exalted. 

Allah says in the Holy Quran: 

“And to Allah alone belong all perfect attributes. So call on Him by these 

attributes.” (7:181) 

There is a relationship between the attributes of Allah and the acceptance of 

one’s prayers. When praying to Allah for something, one should invoke the 

appropriate attribute. For instance, to seek His forgiveness one should 

invoke His attribute: 

 
َ
غ

ْ
ل
َ
ارُ ا

�
  ف

and to seek the protection of Allah we should invoke His attribute: 

 
ُ

ظ ْ0 فِ
حَ

ْ
 ال

� �  
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SYLLABUS FOR

Term - 2

February 2024 to May 2024



 

27| Ta’lim – Term 2 – February 2024 to May 2024 

 

Overview of Ta’lim Syllabus - Term 2 

February 2024 - May 2024 

 

S.No. Components  Details 

1 Holy Quran 

(Urdu Commentary from Tafsir-e-

Kabir – English Commentary from 

Five Volume Commentary) 

Surah Al-Infitar  

Chapter 82 – Part 30 

2 Commandments of the Holy 

Quran. 

1. Al-Baqarah - 2:22 

2. Al-Baqarah - 2:44 

3. Al-Baqarah - 2:44 

 

3 Attributes of Allah The Almighty 

(with summary from relevant 

Friday Sermons) 

Ar-Rabb 

Ar-Rahmaan 

Al-Hadi 

4 Salat 

 

Significance of Prayer 

Iqamatus Salat – The Observance of 

Prayer  

by Maulana Ataul Mujeeb Rashed Sahib 

Missionary Incharge UK 

5 Hadith 

English: Forty Gems of Beauty 

Urdu:                        ا� �رے� �	       

Hadith No: 32 

No deed is better than good conduct 

� � 
  ا� ا�ق � � �

6 Malfoozat Malfoozat Volume 1 

Urdu Pages:      89 – 95 

English Pages: 101–107 

 

7 Prayers to Memorise The Holy Quran 

Surah TaHa, Chapter 20,  Ver. 26-29 

 

8 Al-Qaseedah 

 

 

Qaseedah Couplets 37 & 38 

(with Urdu and English translation) 



 

28| Ta’lim – Term 2 – February 2024 to May 2024 

 

9 History of Islam The Life & Character of the Seal of 

Prophets. Vol. III – Pages: 36-39 

��   ا�  - صلى الله عليه وسلم�ا �ت �   �زا �ت

  777-�774  –� �م  - �� ؓ ا� اے

10 Book of The Promised Messiahas The Philosophy of the Teachings of 

Islam. 

�� � ا"! ا ل 
https://www.alislam.org/library/books/P

hilosophy-of-Teachings-of-Islam.pdf 

https://www.alislam.org/urdu/pdf/Islami

-Usool-ki-Philosophy.pdf 

� �  
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1. Holy Qur’an ......................................................  . 1 -�� آن	  
Al-Infitar –  ُرَ وْ س 

ُ
   ة

ْ
 �ِ ا	

ْ
 فِ ن

َ
ارِ ط  

(Revealed before Hijra) 

Verse-01 

��  ب�سۡم�  ٰ	
�حۡمٰن�  �الله يۡم�  �لر	 �ح�  ﴾١﴿ �لر	

Translation: In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 


� : 
� � � ا� ر� �� وا
، � �� د� وا� � &۔$ر $ر ر� �� وا
 ) اور(ا! �  م 

Verse-02 

� تۡ  ��ذ� �� �فۡ���� �م�آء � ۙ﴿  �لس	 !٢﴾ 

Translation: When the heaven is cleft asunder, 


 , آ+ن * () '۔ : �

Commentary: As mentioned in the Introduction, the Surah deals 

particularly with the time when Christianity would be very much in the 

ascendant, and Christian doctrines of the Trinity and the Sonship of Jesus 

Christ would reign supreme. To this dominance of Christian beliefs, the 

Quran has referred in very strong language in the words: "The heavens 

might wellnigh be rent thereat, and the earth cleave asunder, and the 

mountains fall down in pieces, because they ascribe a son to the Gracious 

God" (19:91-92). The verse under comment thus signifies that at that time 

false doctrines of Christianity would dominate the world, and as a result of 

it, God’s wrath would be excited and Divine punishment would overtake 

the world in various forms. The reference is clearly to the present time. 

The verse may also signify that God’s righteous servants would feel so 

grieved at seeing sin and iniquity spreading all round in the world as a 

result of false Christian doctrines that their hearts would, as it were, 

become rent; the word "heavens" referring to the hearts of the righteous 

believers which in religious phraseology are called God’s Throne.  
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 02آ	-� اُردو

 ٓ ا مَ االس�
َ
ذ تْ اِ رَ

َ
ط

َ
ف

ْ
ان � � � �ف  ا�رہ � � �۔ �رہٴ �� ءُ ��-, :� ا+ *( )'& �)٩١:٩٢ (� 

� @ ?  اور ز= 9 / .> اور ;ڑ 9 8ے 8ے 6 5 4 .3۔  �3 2 آ1ن / .� A �

M N OPگ IJ Kا G H -ار دے ر�  .�3 � F ا+ *B C'( D E 2 -, � 2 آ1ن / 

�] Z اب W Xک Uم د S� Q R � اور �d 2 وہ .>b cل ` . _ � P Nں [ \ H � ا 

ef ۔آ1ن� � /g hک � وW تj اب B ,- �o ا4 اn ز'm آ.> ? اسُ k � g زCدہ  

۔ { Mگ اس |ت } zش W x. 6ک Z <. R -آv wورہ � p q r s tu 2 آ1ن / � 

  ] 2 �رپ �2 وہ Mگ  .� � f اس |ت H �ت �� د�	 �� �  Nد� O�g �ار 6 � ] �

� |وfد ان � دMں K g ��ی � ا�م � � [ � r رگ � f �ت K ��د � ا�م  D6

K ف� N � ] � � �� d <. � ] د� J ا�م � K ` ? 2 ی� D ر ] اور�{ � 

 �j 2 �ی � آ� آ .> � اور ا� d <. / 2 آ1ن � &'( E* +وا� [ ا �J H ان g  ¡

¥ d 6 9 2 اس g �ا ¢ اور �J [ 6 ¤ا£ W (Nک(¢ 
¦ §¨© [ ª 6 w1دل اس  2 آ �وfدوں 

� دل  ءاور ا± 6 � )°ں J اس g ¯ ® � ی|ت � ­ p  JN۔ Iا *( 6 .3 5 ز¬ »Wک J د

¸· �ت K ��د � ا�م  2 � ¶ D� D �ت K � ا�م p µ J۔ 5 ´پ ا³ »اس J د

   ر� ] 2 ½ے �م } دS � اس �ح ¢ 6 ر« �۔�º � د¹ 2 وہ اس ¯ g ´پ 

Verse-03 

� �ب�  و���ذ� و��% تۡ  �لكۡ� �(� ) ۙ﴿ �نتۡ� !٣﴾ 

Translation: And when the stars are scattered, 

 اور ? �رے p 3. À۔ :¿¾
Commentary: Metaphorically, the verse means that in the latter days, men 

possessing true spiritual knowledge and guidance would disappear or 

become rare. The difference in the words in this and the corresponding 

verse of the preceding Surah is significant. Whereas the verse under 
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comment signifies that wealthy people and skilled craftsmen would yield 

place to Labour and Communist organisations, the corresponding verse of 

the preceding Surah meant that old aristocratic houses would lose their 

influence and prestige.  

  03آ	-� اُردو

�)�تْ  ) �ب� �نتْ� و��% ��لكْ� �� � اور � �گ � � اس �ف ا�رہ � � و���ذ� � �# ا" � اور � ! وہ ر خ  

 � ;ں - اُن 5 8 ا$ ات& 6 5 4 � 23 1 رپ/ .-  ), + * ) ( ) ' ا& % $

Yء  Q ; R S TU � VW یOر اس ز=* � دوMں K LH۔ F GH Iٹ AB CD 1 @?ے ?ے =>

R د&Z [  � اR 3H d ,?ے ?ے cر ] D ab `_ ان ^ ر خ زا[ ; \  U  VWاور T رe f _ اُن̂ 

j وb ! iرh  1 اتانِ 6 � k 
lmnop q Q r Rاء اور رsُ1ؤ۔ ا u AB Q ٹF GH R <= اء اورsن  @اور اv

1 w x yرbں z اور{ yرbں Sہو | } ~ � ۔

Verse-04 

� ار�  و���ذ� ح� ر�تۡ   �لبۡ� � ج	
�ۙ  ف ﴿٤﴾ 

Translation: And when the rivers are made to flow forth into canals, 

 اور � �ر �ڑے CD -۔ :�2
Commentary: The verse signifies that great seas and oceans would be 

made to flow into one another by means of canals; or their mouths would 

be dug wide open so to make large ships ply in them. The reference may be 

to the Panama and Suez canals. The substitution of the word فجرت in the 

present verse for سجرت in the 7th verse of the preceding Surah is also 

worthy of note.  

 04آ	-� اُردو
� ]  �5 ا 	اس آ 

n ���K R T �U اسِ 1 �� د �روں � �ڑ ) آ� � 5 ز=* � 32 ا� �� - 

�  )� اور � ��b � ��ل �   ں`� R �D Ub �� د� � ?ی ?ی ��ار � e � U � � ۔ اس

 Q U� �  & � 	اس آ_ R U¡ � ~ اور ¢ں R U¡ � ~ ںM £ R U¡ �� � ~ ا¥ا¤ ں
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� دو �روں �ز� �ڑ ��  �� �ر �ڑ �آ� 
 � د� 
� �اس 
 	رپ �د �اس �

ا5ل  3 ر2 وا1 ا0ن % .ں 
 � - اس , و+ اور ) * ( ) ' &اس %  $دو#ے�!   ۔ 


 Fف � Dت � C وBر Aب ? < ں	=در � � > و; : *ں $ & *ٴا � اس 7رت 

�

 ) &اس %  $ ےGH ۔  IJد !� د � و+ ںؤ!در � اس ز � L Mرا N اور ان G �
!  �
 G۔ 

 Tے Tے Sز ان 
 ) O PQR د  � ( U

 ناور اWرو � Vر  X ( U
 Y  حF اور اس

̂ ' [ا\ال ]رت  _ � ̀  a چc ڑےd اور ef ' رWاور ا � g
   آ 
g �۔ 

Verse-05 

� وۡر�  و���ذ� �تۡ   �لقۡ�ب 7�عۡ(�)� ﴿ۙ !٥﴾ 

Translation: And when the graves are laid open, 

hi: ۔k �
 اور no p اmڑی 

Commentary: The verse may signify that in the latter days, graves will be 

laid open as has been done in the case of the tombs of the ancient kings of 

Egypt; or it may mean that towns and monuments submerged and long 

forgotten would be dug out. These verses (2-5) may also refer to the great 

spiritual resolution brought about by the Holy Prophetsaw. In this case "the 

cleaving asunder of the heaven" would signify that the gates of heaven 

would be thrown open and heavenly signs in support of the Holy 

Prophetsaw would appear in large numbers. And "the scattering of the 

stars" would mean that the Companions of the Holy Prophetsaw would 

spread out in the world and scatter the seeds of the Quranic Message far 

and wide. "The flowing forth of the rivers" would signify that the rivers of 

Quranic knowledge would be made to flow and would fertilize the land 

that had lain dry and parched for long centuries. And "the laying open of 

the graves" would mean that through the teachings of Islam the spiritually 

dead people would receive a new life and, as it were, come out of their 

graves. Or the verse may mean that the earth would throw out its 

treasures of mineral wealth. 
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 05آ	-� اُردو

 
*($ں & اس )ر 'ت & % ز�$ں � #۔ !ت � � آ� ی� �ں �� � � اس ز�� � � � 

� E @ :ر D� Cم A: # @ ا? <=*(ن آ ;: 9 8 7گ ا5 4 3 رخ 1ل د/ .- ,+;
7گ  

F G  H. 3 ارادہ JK 4L MNں ان � *( ن دOدے 8  اور و
 Tد . R Sات � اس � اQُ ی� 

U ۔ Vثر عْ  Xb Mcد Xد . A *L  ّ`a رZ @ # Oا^ [ � # \ � ]اد ZاY Jوں WX 3 � قبور ةبَ

MA de U fر gh وں* V � ںie ض # @ وہ انk 3 انA lm n � ں$o G ںA p ۔�

qr Lد . sی � د� 
  tu و v & اور ان w; xر => y ںz7 . لh لh de @ # ی }ت|

[ & eش � � وہ ا� �ح ز� � دs . دL اور اس � ا� � � . � د/ ;� @ �ں  & ;� ۔ k~نِ 


 ��e ; � # اس � اس y ا y � � وںہ �* q� � 3 �م دe & ]� sش دs #۔ k~نِ  

� � U � 4 ز� @ اس ز�� JاZ � w; �h �  ا ا� ۔� y ح اس�� 
 � � U � A 

w;آ �{ J� � JاZ @ ^اZ رات اور *(ن 3 � � ;� �۔ � اور�    

Verse-06 

�فۡسٌ  ع�ل�م�تۡ  �ا  � تۡ  م	 م� � تۡ  ق�د	 �A
� 	B��و�  ﴿C !٦﴾ 

Translation: Each soul shall then know what it has sent forth and what it 

has held back. 

 � ¦ � ¥ A ;� � @ اسُ J £ آ� ¤ # اور £ ¢ ¡ڑا #۔ :��
Commentary: In this and the next few verses the address is to the 

protagonists and propagandists of the false Christian doctrines. They will 

come to realize the enormity and heinousness of their false teaching.  

  06آ	-� اُردو

�فْس�  J اª ©¨ ں� � � �ل	 F ْع�ل�م�ت « �k/  ¬ ٌس
ْ
ف

َ
تْ ن مَ لِ

 ²± ں� �°د ے¯ ؟/�k ںr ­#۔ ا /�k عَ

v &  #³ 

 ·¦ � µ ¦  # ¶ ;³ 3 % ذ. £  tا ¹  �( ;ن ذº »ا ¼ « ½ / 
 

� «½  ¾¿ À. � 3م Á @ « � 3م Á 9 اور ¾¿ À. 9 (Ã � آ� ¤ ;ن J 9  اس � ¼ اس
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�ف ا�ں � ا� �ا �ک 
 ی�ا �ا �م � اور دو� �� �� 
ر � ا� 
 اور � � اس � �  �   �

 ; &:9 78 456 1  3 ان 2 1 اس 0  آ/. � -ت + * ( )�م ا 'ںدو &اور  آ$ن " !

تْ  >ن ? <,>ن  �A
� 	B�� تْ و� م� � ا ق�د	 �  :� AB اور � �م � D: د � ا� اس � � � �م ا� آAB �: Cم�

>ن + K N 7< 8 O +ن L �م :� واM � اور +ن L �م  8ا K اس ذI &۔ D F Gا� اس � E : د

P Mوا �:  �Q R S � ں�۔ اور � �م S :� وا? V وہ ا�ں � : 0 وہ �م � :� وا? V وہ T ا

>N 7 اور dد8cں اور  �ک 8bں K`a  C _ او^ Z وا[ت  8 \ ( ] &Y  Zاس آ W Xا

T اس وg اl< >  q ید pد : Cn o اور k l< mاور jر i د >7 < یT ghڑ : رe د �داروں 2

rs ا( t 5نLا uاv ح�
 1B < ~ ا{ |} z : دے K N اس >نِ �Tاں + � اس  K N 7< 8 م� 

AB �: 
 � >Z � > 7 ا�ک 2 اور د� �اu �ک P Q 2 � اور  � ا &اور  ان̂ W �T 2 د� 

 ̂ �دم 8ں C۔ ں� C اور ا� �ف ��

Verse-07 

ا �ه� ا�ي	 Iي  �ان ا �لآلإۡ�نسۡ� ك�  م� � 	A�N  ك��	يۡم�  ب�ر�ب�A
�Pۡل�  ﴿ۙ !٧﴾ 

Translation: O man, what has emboldened thee against thy Gracious Lord, 

 � ا{ ربّ ِ:� d Zرہ d � zت � د�z Z ڈاM؟! اے ا�ن :��
Commentary: The reference in the verse may be to preachers of the false 

doctrines of Christianity and may imply a subtle rebuke to them, saying in 

effect: How could they dare invent such self-contradictory doctrines as 

those of Atonement and the Sonship of Jesus, describing God as a loving 

Father and at the same time accusing Him of condemning an innocent 

man––"His own so-called son," that he might wash away the sins of corrupt 

humanity?  

  07 آY-� اُردو

ان  ] ں� سَ
ْ
ن ِ�

ْ
	

َ
سٌ  ¡ و  � �اد ` ا�ن Pا

ْ
ف

َ
تْ ن مَ لِ

کَ واM ا�ن �اد 1عَ ّ
بِ
رَ D  � K£ : ¢۔ بِ

�  رِ  اور �ح ¥أت u8 ا{ رب̂ 
َ
 ا� 5دہ t : ©رے ا¨ر �م اور § ¦د �K ا{ رب + : D£ : ¢ م(ْ ک
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��  
���� 	
��  
ا  ,+د ے) ' &% � ��۔# "! اُ� اس � ا��ت � ���ن � �� اور �  ��  مَ

رِ 
َ

ک
ْ
کَ ال ّ

بِ
رَ  بِ

َ
ک ر�

َ
۔@? ./ <ا = > � ر; : 9 ا8رہ 6 - �ا5 4 23ف 0 " /. -مِ (ْ غ

 A �� B C � D EF G ن : ۔اورH I ا> : J ا> ! : K L اس D دM " اور اس : Nا زور دP K

 R _` � B 2ف ^ [ اH, Y= Zت : ! ا \ ���] :  اY= Z! وہ WXں � Uہ Tف QR S۔

a2ف [ اس ' ا یاور دو, c d - ef � HhRن  اُ� �R � اور B �! اسُ WX gں � �Uں 

� اoظ R m اس lم " 2ف ا8رہ j : 9 6 <ا =۔iد `R ل ربr s : Nار دh `R ا, 2ف رب _ <

Q R S _ y z اس وx � اس g ا اور دوaی 2ف اس K اwم uv C : اور t : ! وہ Uہ Tف

iد R نHh K {۔  

Verse-08 

يۡ  �ذ� ل�ق�ك�  �ل	 و	ٰ  خ� �ك�  ك� ف�س� ل د� ۙ﴿  ف�ع� !٨﴾ 

Translation: Who created thee, then perfected thee, then proportioned 

thee aright? 

�ا 6۔ G � � �ک 6۔ G � ا�ال �۔: {| � g � وہ 

Verse-09 

 ۤWۡ� X  �	ةٍ  ��ي وۡر� �ا ص � آء�  م	 ك�   ش� ب�
� C﴿ ر�ك	 !٩﴾ 

Translation: In whatever form He pleased, He fashioned thee. 

 - C 	� � {� دی۔ � �رت :{|

Commentary Verse 8 & 9: The verse contains a refutation of Atonement. It 

purports to say that man is not born sinful, and he does not stand in need 

of the vicarious sacrifice of anybody for His redemption. Instead of being 

born sinful, he has been endowed with great natural powers and faculties 

in order that he may rise to the highest peaks of spiritual eminence. The 

verse may also signify that God revealed His guidance in every age in the 

form best suited to man’s needs. 
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  9-8آ	-� اُردو

ذِ اَ ۔� � � ن� �ر �� � 	اس آ
�
کَ  یْ ل

َ
ق

َ
ل

َ
� ا� ��خ � � * اس (ف '& د%$ # " ! ں�

  لاس -ا , ' +
/012 � 3� ۔ ; ا: 456 ! 7 8 9

َ
ک و3 � ا> سَ �(ف '& د%$ # " اس A 7 * @م <=  

 ,E V اُن , Uج R Sِ 7 اP ا� �� O ںN 8Hر Mور Lت � # اD E FGH IJک Bاور 

IJا W رXا Y تL د ZرH  #۔ 
َ
و3 ف در& Y  اa `# " اس 7 اJن Y اXر ا _^ [\ �ت S ]E یسَ

� د اb%ت : 
/ cd �  eا E f�� ا- ' g وہ ,م S E <۔ا# i j کَ  (ح

َ
ل دَ عَ

َ
� اس (ف '&  ف lm

n%ن * : دJاس 7 ا o Y 9  ; ا" 8 ,مp qا �� ز- s  7 اس t Y اس o Y u =3 ,

; vازw xy وہ " zw رXا Y نJدا � H { p |7 , ا~ #  یوہ دو� �� s ق�H {  اور

xy � ن * وہJاسُ 7 ا Y � vازw � دl وہ E fی �� i #۔ د �� s   

 ٓ ْ6    فِ
َ
رَ  یِّ ا وْ

ُ
ٓ  ةٍ ص ا

َ
ا ش کَ  ءَ م� بَ

�
ک کَ  � �� � ' � H, �  رَ

َ
ل دَ عَ

َ
 ف

َ
ک و3 سَ

َ
کَ ف

َ
ق

َ
ل

َ
z اس   وہ ;�اُس p  7,  خ

وِ  9۔ اس 7 ہ�, �
 � ]� اس 9H  Y۔ اور  ہ�z اس , � 9۔ اس 7 َ��ل وہ ; ہ�z اس , � وہ ;  ;(َ تسْ

 p � ہ�� z اُس � � � Y اEُ وہ �رتِ رو�I ااJن Y اXر : xy ی[ں � " اس 7 @م �ور

�قِ االلهِ  اور �� �7 � ا* ا� : �ت ا�
َ
>

ْ
خ

َ
ا ا بِ

وْ
ُ
ق

�
ل

َ
خ

َ
 � ا� �� ¡  ۔� ا: اس � �� � ت

aا E � ۔#  �رت   

Verse-10 

�لإ 	 �لآ F  ۡوۡن�   ب�ل�ب �
ذ	 يۡن�  ت�ك� ۙ﴿ ب�الد	� !١٠﴾ 

Translation: Nay, but you deny the Judgment. 

ا , W ا§ر � ر# [۔! ¥دار :£¢  A ª ' ©ا̈ 

Commentary: Christians are here told that by their false doctrines they, in 

fact, deny the Last Judgement, that is to say, man’s responsibility for his 

actions and his accountability before God. The doctrine of Atonement and 

man’s sinful birth directly negative man’s freedom of action and 

responsibility. 
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  10آ	-� اُردو

�ت  �ت �� � � ��� � � � � � � 
ا�  � ���+  * ( ) '& ن$# ا" ا � ! ل�   , -

>  5 ; : 89 4 7اور 6 5 4 ن$0 ) '2 # ا 3) '2  � � � �01 � ا/ �ت  .ا

�وL  اس J ۔>� 5 ن$ا ; وHد # E F 67 G یCدر AB .� � ا @?< وا=   � �Mید 

N OP 67 BFQ 5 )ذS ت #  ۔�X Qم  V Qور ذ( > U۔ ا
 �� 67 � � -رات T Nاس 

YZ [ )6 5 اس ذ [ دہ -راتH] ^ _ <7 ` Q دHت 5 ; وa ۔b 

Verse-11 

 � مۡ  و���ن	 ��حٰف�ظ��bۡc   ع�ل�يۡك ۙ  ل ﴿١١﴾ 

Translation: But there are guardians over you۔ 

cd: ر �۔f نg ورV # : h i 

Verse-12 

�مًا �A�f  �bۡc �ات�ب� F  ۙ ﴿١٢﴾ 

Translation: Honoured recorders, 

cd: ۔jوا k زm 
Verse-13 

ا �gعۡل�م�وۡن�  ل�وۡن�  م�  ﴾١٣﴿ �hفۡع�

Translation: Who know all that you do. 

cd:  �) : H � n' ۔وہ< 
Commentary Verses 11, 12 & 13: The verse purports to say that man is born 

fully free and is responsible for the decisions he takes and for the deeds he 

does, which are recorded by "noble recorders." 
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  13-12-11آ	-� اُردو 

0/ ، .ک  ار،,+ ��، د۔ا(ل ' &ظ ر$ #" !۔ اور �� اس �م � �ر � �ف � ا�� � ا� �� 

   ا6 5۔4 3 ا(ل &ظ ر2 1#
َ
ل ن� عَ مْ @ْ اِ

ُ
ظِ  ک افِ حَ

َ
بِ  نَ @ْ ل اتِ

َ
D ا امً رَ  => د ص3 : 9 8' 7 نَ @ْ کِ

Q اور ان '  O> ٹ.�AL Mں ' JاH Iُگ CDE  F !۔ ا #A B اس � @اد اس و? � <0ر اور اس �

�م  S QT رR د= �ے Zں  ^[د اور .�X Y ZO � [\ M وہ ان ALں � ردّ > Uانُ  نَ (َ ۔3 :̀  وْ مُ
َ
ل  عْ

نَ  وْ
ُ
ل عَ

ْ
ا تف j 3م  ںX !i وہ fU g h 7ں d e F >و Q اس � وہ cب واZ aں Q۔  اورمَ

 h k Q ںZ l# ' ا(لU � وہ اُن 3 ا(ل X ! m 7 Q ںZ aب واc �8 n دے �oد 

p ' 0ں�� y' t >ے v w � x< nرت t اs وہ اq rے oگ اس دH وہ z g {وہ  آ Q

| ان �
}
ّ~
�

   ۔� �ر � � Hگ ا�رو� cUب � Zں Q اور #Z lں X Q  ' ں�

Verse-14 

 � �i�jۡ   �لآلإۡ�بۡر��ر�  ��ن	 �ع�يۡمٍ  ل �   ۚ ﴿١٤﴾ 

Translation: Verily, the virtuous will be in bliss; 

� �ور آ�� Z tں Q۔� � Hگ  :[
Verse-15 

 � ار�  و���ن	 � �i�jۡ  �لفۡ�ج	 يۡمٍ  ل ح� mn  ج� ﴿١٥﴾ 

Translation: And the wicked will be in Hell; 

� اور � �>دار �ور � Z tں Q۔ :[

Verse-16 

ا �ه� �صۡل�وۡن يۡن�  ي�وۡم�   ي	  ﴾١٦﴿ �لد	�

Translation: They will burn therein on the Day of Judgment; 

� وہ اس t �ا �ا 3 دن دا� Zں Q۔ :[
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  16-15-14آ	-� اُردو
 ں�    ��� �  ��  �  �  ��  �م � �   #ّ! ر $%  � &اور �'   د ۔ )*  +  ,  ا(َ  .آ- َF

َ
ن وْ

َ
ل مَ (َ صْ  وْ

 دا5 �ں -  � وہ 3ا 2ا 1 و0 اس �نِ (ْ الدِّ 
َ

 ص
ٰ
7 آگ � 6ل

8 9:;  ۔ اور ?ر <دا5 �= 1 �> � 1 

 @� )*. A د۔� B رC DاE > رF1 ا G 1 =H � I � م� J KL M ورتO PQ۔ �� ا 

Rُد � � S Tآ U  ۔-V Wنوہ ا  � Y نZ [ د\ں ] ں دُور � اور ^و[د_[ B ر 1 د\ں?

K� 7 د g hiم ]fں d e دوc و bوت رa 1 وہ ا`
j 9kl

8 mn � �o و[د^ �� pq 1 یاور اس 

st اور uv ت اورw1  ںx yاور ا � z B اور ا} ~ ] {|ار اور ا} د� �e [د ب�  +

 S1 � ے � ر�� ۔

Verse-17 

ا ا  ه�مۡ  و�م� �bۡc  ع�نۡه� آ�sب� C  �7غ� ﴿١٧﴾ 

Translation: And they will not be able to escape therefrom. 

 اور وہ �� اس O�� B � رہ � -۔ :��

  17آ	-� اُردو

Mان < � ��د ا ��  وہ � [ آج � � ر = � � � �س +> �وہ � اور  .+ د ا��ل � ��ں 

 1 دروازے ان ¦ ¥ � - � � ¤اس B £ 1 ¢]¡ + �1  ل e و0 آ ر� �۔ رپ�� اب 

TL¨۔ © ªآف ¬ » آ ®¯ Mر L © را³ ¢ اَور ±ا°اس آگ ] *و += 1  �۔ اور > Mر L 

�´ ¡[ ] µ ے ¹ - ا¸ ¤اس ·ض 1 ¢ + ۔º Pف د«  <اس � دہ.اور ز اور وہ ا¼  � +

¹ KL �  دا5 �¿ ان 1 ¢ ¾ر � ½ �۔ � 

Verse-18 

اۤ  ا ��دۡرٰك�  و�م� يۡن�  ي�وۡم�  م� ۙ  �لد	� ﴿١٨﴾ 

Translation: And what should make thee know what the Day of Judgment 

is! 
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 اور � � �� � �ا 
ا � دن � �۔: ��
Verse-19 

 � ۤ   ث�م	 ا ا ��دۡرٰك�   م� يۡن�   ي�وۡم�  م� C   �لد	� ﴿١٩﴾ 

Translation: Again, what should make thee know what the Day of 

Judgment is! 

 � � �� � �ا 
ا � دن � �۔ � :��

Commentary: This and the preceding verse again signify that man will be 

punished and rewarded according to his actions and that the vicarious 

sacrifice of no one will be of any use to him 

  19-18آ�-� اُردو

 ٓ ا   مَ
َ

رٰک دْ
َ
5 ا4 د#ا) ( �۔ اس �3 2  01 � و/ں اس ,ت * ( )' &م $ د#ا " !�   �آن �ا

اآ� "   مَ
َ

رٰک دْ
َ
اآ مُ (َ مَ مُ (َ : � � 6 د#ا9 8 اس 5 � � 7 6 � نِ (ْ الدِّ  وْ ذ�  " ت)' � ; ان آنِ (ْ الدِّ  وْ

مُ (َ  � ' ; B� 6 7 =ؤ �؟ آ ? � < � ر� =  �؟ Eاد � ی� اس C 4ر � ; 3 ذ� � نِ (ْ الدِّ  وْ

Verse-20 

�لإ  ي�وۡم�  �فۡسٌ   ت�مۡل�ك�   لآ �فۡسٍ   �ن� يۡئًا ل	 ذٍ  و��لآلإۡ�مۡر�  xm  ش� �y ��  ي�وۡم� ٰ	
	� z  الله ﴿٢٠﴾ 

Translation: The day when a soul shall have no power to do aught for 

another soul! And the command on that day will be Allah’s. 

 ' دن Q R6ن Q Pن LG M NO * ? P 5 2 اور اس دن J K ا H I� FG۔ :��

Commentary: The verse constitutes an emphatic repudiation of the 

doctrine of Atonement. It purports to say that every person shall have to 

carry his own cross and to answer for his actions. Only God’s mercy and 

grace can help him on the Day of Reckoning, and not anyone’s suffering or 

sacrifice. Applied to this life, the verse may be taken to hold a message of 

solace and good cheer to the followers of Islam. They are consoled and 

comforted that they should not be discouraged by the temporary glory and 

ascendancy of Christian doctrines and political power. The day is fast 
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approaching when the kingdom of God would be established on earth and 

Islam would come into its own after routing false Christian doctrines.  

  20آ	-� اُردو


سٍ ں
ْ
ف

َ
ن

ّ
سٌ لِ

ْ
ف

َ
مَ (َ � � اس � ہ �� � ر د� � ���اد �۔ �� �ن سٍ  وْ

ْ
ف

َ
ن

ّ
سٌ لِ

ْ
ف

َ
کُ ن لِ مْ

َ
� ت

َ
	

 
َ
اش

ً
ئ  رہ *( ) اور وہ #رے & ہا%رہ � $ #را �ر "ف   اس ا� � � @ْ آ(  ,م - د+ے , د+ا

رُ $  	 3 دو2ے 1 � 0رت �آ)۔ مْ
َ
�

ْ
	

َ
ذٍ (َ ا ئِ مَ ;ِ  وْ

3
ل
ّ
 ا=م �> ;ا : �۔ 9 8 7آن اور  5۔ 4 �لِ

۔ O 8 ا=م M H N Hل - I JKرے اس 5H A � ۔ اور د<A , BC DE F G C � @? د<

C DEP C 7آن O ۔QR C DE HP  O ۔QS Tل اUر �صلى الله عليه وسلمرW ?@د< ی C DE �P  ۔ ا=مQ

Yا O رW ے )۔ اورC Z[ H ت\ ] ^آ *( )۔ د< ی _` �  

 

2. Commandments of the Holy Quran 
 

abر  
Ref. 

cd  
Translation 

انٓ رْ
ُ
ق

ْ
مُ ال

ْ
ک  حُ

 iدت Cو اh رب �  22: اeہ
Worship your Lord  

مْ  ��ك ب	 وْ� ر� �د ��عْب�  

 lز C DEو  44: اeہ
Observe the Prayer  

لٰو �   ة� ��ق�يْم�و� �لص	

 اور زnۃ ادا Cو  44: اeہ
And pay the Zakat  

ٰ%و �    ة� و�ٰ�ت�و� �لز	
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3. Attributes of Allah the Almighty  ......................... ا�ء ا�- 3   
Original 

Arabic 

Transliteration Meaning in 

English 

Meaning in 

Urdu 

 
� �

��ب
ْ

�
�
	 

 

Al-Rabb 

 

The Lord 
 ��  وا	

حْمٰن� 
����

�
	 

 

Ar-Rahman 

 

The Gracious 
 � ��ن

يْ  اد�
�

�
ْ
�

�
	 

 

Al-Hadi 
 

The Guide 
 �ا� د� وا	

 

 

Al Rabb - The Lord 

Resources: 

Friday Sermon 17th November 2006 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2006-11-17.html 

Friday Sermon 24th November 2006 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2006-11-24.html 

Allah has expressed and declared the attribute of Al Rabb in the very 

beginning of the Holy Qur’an in Surah Al Fatiha with the mention of ‘Lord of 

all the worlds’. 

The meaning of the word Rabb encompasses all the in-between stages of 

the quality of creating something and taking it to the point of excellence. 

When the word rabb is used for humans in Arabic idiom it is always in terms 

of one who trains and is always used for others in conjunction of and with 

an additional word and on its own the word Rabb only indicates Allah. 

The Promised Messiahas elucidated that the word Rabb has seven meanings. 

Firstly, that of Master and this entails that He has complete possession and 

absolute authority over everything. Secondly, Syyed, which connotes One 

Who is most Excellent and most Supreme. Thirdly Mudabbir, and this 

connotes One Who has sight of the conclusion of all affairs. Fourthly 

Qai’yam and this denotes One Who watches over things and Who puts 

things right. Fifthly, Mu’nim, and this signifies that Being which grants 
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prosperity and good and Who bestows favours. Then it is Mu’tamimum, One 

Who meets each and every need. The merger of all these qualities is that 

Being Who is most High, most Excellent, Whose works have no likelihood of 

any error, Who fulfils the affairs of His creation and arranges prosperity for 

them, Who meets all their needs, is Omnipotent and the complete Master. 

Allah has mentioned this attribute of His in the Holy Qur’an hundreds of 

times. In the beginning of the Holy Qur’an He has used it to declare that all 

beneficence is to be sought from Him and in the end of the Holy Qur’an in 

Surahs Al Falaq and Al Nas, this Divine quality draws on that protection from 

all trials and tribulation is in the refuge of Allah. 

With reference to elucidation by Hazrat Musleh Maudra, in his Friday Sermon 

Huzuraba further expounded the implication of the word Rabb when used for 

Allah. It signifies One for Whom alone is complete praise, Who bestows all 

capacity and all ability. The quality of Rabb denotes awareness of the good 

and welfare of others rather than simply be aware of one’s own good. Other 

than Allah, the quality of rubbubiyyat (the quality of sustaining) in all others 

is subject to and dependent on evolution. It is Allah’s Being alone that is not 

subject to change and alteration and this proves that all that is subject to 

change cannot exist on its own accord. Humans were created to achieve 

endless progress in knowledge, in doing good and in worship of God; it is 

therefore needed that one is grateful in that by virtue of His Rubbubiyyat He 

has granted us all this.  

The Divine quality of Rabb continues to lead us on never-ending paths of 

spiritual zenith.  

In the Holy Qur’an Allah has stated commandments as well as taught ways 

to pray with reference to His attribute of Rabb. Every Ahmadi should reflect 

over this Divine attribute and in doing so inculcate a strong connection with 

his Lord and to never allow anything or any situation to cause waver in this 

resolve. 

In adversity and in comfort, our progress is linked to our Lord. In the West 

and elsewhere people are abandoning God, it is the task of those who 

believe in the Messiah of Muhammadsaw to impart the significance of 

adhering to the One God to these people, to enlighten them to relinquish 

associating partners with Him and to believe in the Seal of all the Prophets, 

for without this they will not find peace of mind. Huzuraba explained that 



 

44| Ta’lim – Term 2 – February 2024 to May 2024 

 

those who believe in the One God, the Lord, do not just think of their own 

good rather they also seek good for others. 
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Al Rahman (The Gracious) 

Resources: 

Friday Sermon 15th December 2006 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2006-12-15.html 

Friday Sermon 19th January 2007 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2007-01-19.html 

 

It is by virtue of Rahmaniyyat (the quality of being Gracious) that all creation 

receives God’s universally prevalent beneficence. It is a Divine attribute that 

is mentioned in the Holy Qur’an after the mention of the attribute of Rabb 

so that the sequence may be noted. 

Imam Raghib explained that the word rahmat (mercy, grace) connotes 

gentleness which brings about favour and kindness meted to a person who 

is in need of it. However, for Allah this word only denotes granting favour 

and kindness.  

Rahman is the God Who shows mercy, grants favour and kindness and is 

inclined through goodwill and provides provisions. 

The Promised Messiahas said that through the attribute of Rahman, God 

grants without being asked. He explained that through this Divine quality 

Allah facilitates the requirements of each living thing in accordance with its 

specific needs and also provides all that is necessary for its survival. The 

heavens and the earth were brought into existence thousands of years in 

advance before living things were created. Humans receive the greatest 

share from God’s Rahmaniyyat for everything is pressed in service for them. 

This is such a tremendous favour that as a sign of thankfulness man should 

be ever inclined to God and always turn to Him. However, in practice, 

majority of humanity does not follow this, they receive God’s beneficence 

and they disregard. 

The Holy Prophetsaw was the perfect manifestation of the four main 

attributes of God: Lord, the Gracious, the Merciful, Master of the Day of 

Judgement. Just as the term ‘Lord of all the worlds’ necessitates universal 

Rububiyyat (quality to sustain and nurture) being ‘mercy for all the world’ 

the beneficence of the Holy Prophetsaw was also declared to be for all the 
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worlds. He was also the perfect manifestation of the quality of Rahman 

because his beneficence is incomparable.  

Unlike others who said that the quality of Rahman was exclusive to God, the 

Promised Messiahas maintained that being the perfect man, the Holy 

Prophetsaw had this quality in him more than anyone else and that an 

ordinary person too should aspire to the paradigm. 

The Gracious God is ever inclined to grant all kinds of favours to His people. 

He has revealed His beautiful teachings and has declared that there is no 

compulsion in it. If one’s faith is true even in private then one will be blessed 

and will gain further nearness to God.  

While Allah has the attribute of Rahman, He also possesses attributes of     

Al Jabbar (The Subduer) and Al Qahhar (The Most Supreme) through which 

He chastises. These come into play when, despite being bestowed and 

granted favours, man continually breaks away. In his Friday Sermon Huzuraba 

explained that in such instances the quality of Rahmaniyyat does not come 

into dispute because it is through man’s own persistent mischief that he is 

chastised. Huzuraba enjoined that therefore one should always engage in 

Istaghfar. Chastisement is only meted out to those who persistently offend, 

otherwise the Holy Qur’an is replete with verses that state that sins are 

forgiven through sincere repentance and remorse. 
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Al-Hadi - The Guide 

Reference: 

Friday Sermon 6th February 2009 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2009-02-06.html 

 

Al-Hadi signifies that Being that teaches His people ways of spiritual 

knowledge until such time that they begin to acknowledge His Rububiyyat 

(Divine grace of forming, nurturing and sustaining all creation, by virtue of 

which God is ‘Rabb’ – Lord – of all the worlds). These ways and means are 

taught by God at a time when people have rejected Rububiyyat. This 

manifests in different ways. Man assumes to be all-powerful, some claim 

divinity, others prostrate before graves, worldly powers consider themselves 

invincible. In short there is immense and apparently never-ending disorder 

in the world. This is when God manifests His Power and shows the world 

that He is the Lord of all the worlds. 

The Promised Messiahas said that there are times when people forget the 

status of man and have no concept of the station of God. It is as if darkness 
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falls all over. This is when the Gracious God sends an Imam to this world so 

that he may identify the satanic forces to people. The Imam is triumphant 

over those who oppose him and remains an Imam of those who are rightly 

guided. Allah, Who is The Guide, brings His attribute of Rububiyyat into 

action and makes these signs of triumph evident to the enemy by helping 

those who are rightly guided and diminishing the rising power of those who 

create disorder. 

The Promised Messiahas said that the prophethood of Muhammadsaw had 

tremendous power of beneficence and in following it one may be rewarded 

with the blessing of the love of God. When this obedience and compliance 

attains supreme excellence, a stage where no deficiency remains, then Allah 

speaks to individuals and openly grants them knowledge of the unseen. This 

may, in other words be called prophethood and all Prophets are agreed 

upon this. How could it be that the Ummah (people) about which it is said in 

the Holy Qur’an that they are ‘the best people raised for the good of 

mankind;’ (3:111) and who are taught the prayer of ‘guide us in the right 

path, the path of those on whom Thou hast bestowed Thy blessings’ (1:6-7) 

remained deprived of this lofty station and from among them not a single 

person could attain this blessing?  

In his Friday Sermon of 6th February 2009 Huzuraba said that daily we 

experience acceptance of prayers made for all sorts of reasons, how could it 

be that a prayer made for spiritual development is not accepted by God? 

Huzuraba said when this prayer is made earnestly and keeping in mind Allah’s 

promise then indeed He listens and sends a guide. If a prayer made in this 

way was not accepted, such a situation would be tantamount to making an 

allegation against Allah. The state of the religion of Islam is terrible, how 

could it be that despite the dire-straits and the prayers and supplications of 

the Muslims Allah would not send down a guide? Indeed, the Promised 

Messiahas declared many times that generations upon generations of 

Muslims will pass away praying but there will be no guide, no Mahdi, no 

Messiah except him. 
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4. Salat .................................................................................. 4- ²ز 
Significance of Prayer 

Iqamatus Salat – The Observance of Prayer 

by Maulana Ataul Mujeeb Rashed Sahib 

 

The entire Holy Qur'an is full of the emphatic mention of prayer. Prayer 

possesses central significance in the prophetic Traditions, the Sunnah, and 

there is abundant mention of prayer in the Hadith of the Holy Prophetsaw as 

well. Benefitting from all three of these means of guidance, and becoming 

saturated by that fountain of knowledge and understanding, the beautiful 

manner in which the Promised Messiahas, the Imam of the Age, has 

mentioned prayer is a faith-inspiring exposition and one that should be 

pondered. 

The Promised Messiahas has stated: 

In reality, Salat is but a name for plunging into a fire, and after plunging into 

a fire of Divine love and fear of Allah, to burn one's being and burn 

everything except Allah; and it is but a name for such a state wherein God, 

and only God remains in sight; and man progresses to such a state wherein 

he speaks when God wishes, and walks when God wishes; the whole of his 

moving or remaining still, his performing an action or abandoning an action 

begins to conform to Allah's will and the ego is annihilated. 

(Malfuzat, Vol.10, pp.314) 

Prayer does not imply that prayer which is observed by the common people 

as a mere tradition, rather, prayer is that by which the heart of man is 

tendered, and falls before the Divine threshold becoming so immersed that 

it begins to melt. 

(Malfuzat, Vol.5, pp.402 new edition) 

Then he states: 

What is prayer? It is a supplication, which is humbly implored with Tasbih 

(glorifying Allah), Tahmid (praising Allah), Taqdis (proclaiming His Holiness), 

Istighfar (seeking His forgiveness) and Durud (invoking blessings on the Holy 

Prophetsaw).                                              (Kishti-e-Nuh, Ruhani Khaza'in, Vol.19, pp.65) 
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Furthermore, the Promised Messiahas writes: 

What is prayer? It is to present one's humility and supplications and 

weaknesses before God and to desire the fulfilment of needs from Him; at 

times, to stand before Him respectfully, to pay homage to His magnificence 

and fulfil his commandments; at times, to fall before him in prostration with 

complete humility and modesty, to implore one's needs from Him - this is 

Prayer. Just like a beggar, to praise Allah saying, 'You are like so and you are 

like such and such'. To express His magnificence and majesty and inducing 

His mercy, then imploring of Him. 

(Tafsir Masih-e-Mau'ud, Vol.3, pp.612, published in Rabwah, new edition) 

Promised Messiahas further states: 

A prayer in which there is no humility, no attraction towards God the 

Exalted, no weeping supplication before God the Exalted, is in itself a 

deficient prayer. Prayer is that in which one feels pleasure in supplication. 

Stand before God the Exalted with such attention that a state of emotion 

overcomes you, as if an individual is detained in a dreadful lawsuit and a 

verdict of imprisonment or hanging is to be announced. What is his state 

before the judge? Similarly, one should stand before Allah with a fearful 

heart. A prayer in which the heart is at one place, while the thoughts are 

somewhere else, and the mouth says something, is a curse, which is thrown 

back in the face of man, and is not accepted. Allah Almighty says: "so woe to 

those who pray but are unmindful of their prayer." True prayer is that which 

feels pleasurable. It is this very prayer, in the description of which, it has 

been said that prayer is the spiritual apex – Mi’raj - of a a believer. Prayer is 

the means of spiritual progress for a believer.  

(Malfuzat, Vol.5, pp.44-45 new edition) 
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5. Hadith ..............................................................  �� -5 
HADITH NUMBER 32 

No deed is better than good conduct 

� � 	 
� � 
  ا� ا�ق 
 ْ�َ 

َٔ
رْدَاءِ  بىِ �

َ
بىِِّ رَضيَِ اللهُ عَنْهُ ،  الدّ

َ
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َ
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َ
مَ ق

َّ
يْهِ وَ سَل

َ
ْ  :عَل َ

  ءٍ مَا ِ$ْ شى
ُ

ل
َ

ق
ْ
ث

َٔ
انِ � مِيزَْ

ْ
فيِ ال

قِ 
ُ
لُ

ْ
د(      ِ$ْ حُسْنِ الخ  )ابو داوٴ

Narrated by Ḥaḍrat Abū Dardā, Allāh be pleased with him: Said the Prophet 

of Allāhsaw: 

“Nothing weighs heavier in the scale of God than the excellence of 

conduct.” 

(Abū Dāwūd.) 

� � �ن �� �ا� درداء ر� �" .ا - ,ل + �
 * ا� ا�ق 
 ز%دہ  '&% $صلى الله عليه وسلم " ر!ل ا�  � ا

  )ا� داؤد(  وزن � ر0۔
Explanatory Note: 

Excellent social behavior is half the faith. Islām has laid tremendous 

emphasis on it, so much so, that according to this Ḥadīth, the Holy 

Prophetsaw declared that there was nothing weightier in the Divine scale 

than excellent conduct. In another Ḥadīth, he says that whoso was not 

grateful to man was not grateful to God. In fact, excellence of social 

conduct constitutes the basis of every virtue; even spirituality is but an 

advanced state of good conduct. It is therefore that our Chief has laid so 

much stress on the improvement of social conduct and in this behalf the 

Aḥādīth reported are far too many to be enumerated. 

Besides, in so far as the expression of social ethics through individual 

conduct is concerned, Islām does not omit to satisfy the rights of any 

claimant. From God down to men and from among men, from the monarch 

down to the humble servant, good conduct has been enjoined on all. Rights 

of officers, of subordinates, of the father and of the son, of friend and of 
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foe, of man and of beast, in short of each and every one, have been 

assigned. And, again, it has been enjoined to discharge these obligations in 

the best possible manner. Even minor and secondary virtues have not been 

left out. The Holy Prophetsaw went so far as to say that if a person meets his 

acquaintances with a smiling countenance to please them, it will be 

considered an act of moral excellence on his part, making him worthy of 

merit in the eyes of God. On another occasion he advised that thorny or 

slippery or stinking objects, or stumbling blocks, should be removed from 

the way lest another brother should suffer thereby. 

In regard to merciful treatment of others he said, 

“One who showed not compassion to others would not deserve it of God.” 

He was personally endowed with such excellence of social conduct that he 

never turned down the request of anyone for help, never first let go the 

hand of anybody once he grasped it; he took compassionate care of 

orphans and supported widows, won over his neighbours through kindly 

treatment attended to his poorest of companions in their sickness and gave 

them new heart by the charm of his comforting speech, so full of 

compassion and love. 

A poor old woman, who lived in Medina, used to sweep the Masjid-i-

Nabawī, (the Prophet’s mosque). When the Holy Prophetsaw did not see her 

for a few days, he enquired of his companions whether she was in good 

health. The companions submitted that she had passed away after a short 

illness and considering that it would distress him, they did not inform him 

when her funeral was taken out. This grieved the Holy Prophetsaw to no 

small extent, and he complained that they had not informed him of her 

death, hesaw then left to visit her grave and prayed for her departed soul. 

On one occasion, probably before the command for the women to observe 

seclusion was revealed, he was with his honored wife Ḥaḍrat ‘Ā’ishahra, 

when a person called on him. On receiving the intimation, the Holy 

Prophetsaw remarked to Ḥaḍrat ‘Ā’ishahra
 that the visitor was not a good 

man. But when he came to him, he talked to him in an affectionate and 

conciliatory tone. As he went away, Ḥaḍrat ‘Ā’ishahra submitted, “O 

Prophet of Allāh, you do not hold a good opinion of him and yet you have 

been so engaging to him in your conversation.” 
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The Holy Prophetsaw
 said, 

“Ā’ishah! is it not my duty to deport myself in excellent ways in my social 

contact with the people?” 

Before embracing Islām, Abū Sufyān was a bitter enemy of the Holy 

Prophetsaw. But when the Caesar of Rome enquired of him about the 

teachings of the Holy Prophetsaw to his people and asked if he had ever 

broken a promise or betrayed a trust, Abū Sufyān had nothing to say about 

the Holy Prophetsaw but that he prohibited worship of idols and taught 

excellent manners and that he had never broken the pledge he made with 

them.  

This excellence of his conduct was not confined to men only. He has 

included even dumb animals within the fold of his compassion. He would 

constantly impress on his  companions, 

بَ  6فِ 
ْ
دٍ رَ ط بِ

َ
 ک

ّ
لِ
ُ
D ٍS ٌر جْ

َ
  ۔ا

“It is a good deed to show compassion to all living beings.” 

Once when a camel was moaning piteously under the weight of excessive 

load, the Holy Prophetsaw was deeply moved and walking over to the beast, 

compassionately patted his head and told his owner that the dumb animal 

was complaining of it’s cruel treatment and that he should treat it with 

consideration so that he may be shown compassion in the heavens. 

Such are the manners as have been taught us by our Master. It grieves 

one’s heart to see many Muslims of today being so very unmindful of their 

social duties. 

�� 

�زور د � آد� � �� �۔ اور ا�م � ا	ق 
 ا�� 
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6. Malfoozat ........................................................  6- ¥¤ت 
 

Third Address of the Promised Messiah
as

 

at the Annual Convention on 30 December 1897 

 

Sympathy and Compassion for Friends 

The Promised Messiahas said: 

The fact of the matter is that my friends are a part of me, as are my limbs. 

We observe in our daily lives that even the smallest of parts, such as a 

finger for example, if subject to pain, agitates and distresses the entire 

body. Allah the Exalted is well-aware that in exactly the same way, 

constantly at every moment, I forever remain anxious and concerned 

about whether my friends are in a state of ease and comfort. This 

sympathy and compassion which I feel is not the result of any artificial 

effort or unnaturally. In fact, just as a mother is incessantly absorbed in 

ensuring that each and every one of her children are in peace and comfort, 

no matter their number, I find my heart replete, in the way of Allah, with 

the same tenderness and compassion for my friends. This sympathy is so 

burning that when I receive a letter from any one of my friends alluding to 

a grief or illness with which they are suffering, my disposition becomes 

restless and disturbed, and I am taken aback by grief. As our dear ones 

increase, this grief increases in equal proportion. There is no hour in which 

I am free from some form of apprehension and grief, because from among 

the vast number of my friends, one or the other is afflicted by some form 

of grief or pain. When they inform me of their worries, my heart becomes 

perturbed and restless. I cannot describe the amount of time that I suffer 

from worries. Since there is no being other than Allah Almighty who can 

deliver one from such worries and concerns, I engage myself constantly in 

prayers. The foremost prayer that I offer is for my friends to be saved from 

grief and worry because the thought of them overwhelms me with anguish 

and agony. Then, I pray in the general sense that if there is anyone who 

suffers from some form of grief and hardship, may Allah Almighty grant 

them deliverance. My entire effort and every ounce of my passion moves 
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me to supplicate before Allah the Exalted. Much hope can be gained from 

the acceptance of prayer. 

Principles of the Acceptance of Prayer 

My Compassionate Master, God Almighty, has promised me clearly: 

 

I will accept your every prayer. 

However, I am well aware that the word ‘every’ (kulla) refers to those 

prayers which if accepted, cause no harm. On the contrary, where Allah the 

Almighty desires improvement and reform, rejecting a prayer is also a form 

of acceptance. At times, a person is unsuccessful in achieving the result of 

their prayer. One surmises that God Almighty has rejected their 

supplication, even though He has actually accepted the person’s entreaty 

and acceptance is manifested in the form of a disapproval. In the specific 

case at hand, behind the apparent veil, in reality, the real advantage and 

benefit lies in the supplicant’s prayer being rejected. Since man is short-

sighted and lacks foresight, giving importance to outward appearance, it is 

advisable that when he prays to Allah the Exalted and does not receive a 

result that seems apparently beneficial to his own preconceived notion, he 

should not think ill of God and conclude that his prayer has been rejected. 

God Almighty hears the prayer of every supplicant. 

 �وۡ � �ۤ دۡع ۡW� بۡ  � ج� مۡ  ��سۡت� ��ك � ل  
Pray unto Me; I will answer your prayer. [al-Mu’min, 40:61] 

The mystery and secret is that the greatest good and benefit for the 

supplicant lies in their prayer being refused. This is the principle of prayer.  

In the acceptance of prayer, Allah the Exalted is not subject to our thoughts 

and desires. One may observe how dear a mother holds her child. She 

desires that no harm should come to her child. But if a child should cry and 

insist upon the absurd idea that they be handed a sharp dagger or a bright 

and glowing piece of coal, would the mother, despite her true love and 

compassion, ever approve of her child taking hold of a flaming piece of coal 

and subsequently burning their hand, or cutting their hand on the sharp 
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blade of a dagger? Of course not. The underlying principle in the 

acceptance of prayer can be understood in light of this example. I am 

myself experienced in this regard. Where a detrimental aspect exists in a 

certain prayer, it is not accepted in the least. One can easily understand 

that our knowledge is not definitive and without its faults. There are many 

things we do with great pleasure, considering them to be blessed, and in 

our own view we consider their outcomes to be blessed as well, but 

ultimately they turn into a grief and affliction that clings to us. Hence, it 

cannot be said that all the desires of man are free from harm if fulfilled. 

Man is but a mixture of faults and errors; thus, as one would assume, and 

as is the case, some of his desires are injurious. If Allah the Exalted were to 

accept such desires, this would clearly contravene divine mercy. It is a 

matter quite sure and certain that Allah the Exalted accepts the prayers of 

his servants and confers upon them the honour of acceptance, but not 

every foolish desire. Inner emotion blinds a person to what is best in the 

long run and moves one to pray to their own detriment. However, Allah 

Almighty, who desires the best for us in the truest sense and sees the 

ultimate end of all matters, rejects the prayer which He knows would bring 

about harm and detriment for the supplicant if it was accepted. This 

rejection of prayer actually constitutes an acceptance. Hence, those 

prayers which do not compromise the safety of mankind from calamity and 

adversity are accepted, and harmful supplications are accepted by God in 

the form of a rejection. I have received the following revelation countless 

times: 

 

I will accept your every prayer. 

In other words, this means that any supplication that is in essence, 

beneficial and advantageous, will be accepted. When I reflect over this 

point, my soul becomes satiated with pleasure and delight. The first time 

that I received this revelation, about twenty-five or thirty years ago, I was 

immensely delighted that Allah the Almighty would accept those 

supplications of mine which I would make for my own person or my dear 

ones. Thereafter, I understood that even the slightest miserliness must not 
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be exercised by me in this regard, because this is a divine favour and Allah 

the Exalted has described the righteous in the following words: 

مۡ  ي�نۡف�ق�ونۡ�  �  ��ا ر�ز�قۡنٰه م	  و�م�

And they spend out of what We have provided for them.[Holy Quran 2:4] 

Hence, I follow an established practice for my friends, whether they remind 

me or not; whether they inform me of a serious matter or not, I regularly 

pray for their welfare in matters pertaining to their worldly and spiritual 

affairs. 

Conditions for the Acceptance of Prayer 

However, pay heed with an attentive heart that there are certain 

preconditions for the acceptance of prayer. Some of them relate to the 

person making the supplication and some relate to the person for whom 

supplication is made. It is necessary for a person who solicits someone else 

to pray for them to first fear Allah Almighty themselves; such people must 

remain in awe of God’s Being as He is the Independent and Besought of all; 

they must make peaceful relations and worship of God a practice of life; 

they must please Allah with righteousness and piety. When this is the case, 

the gate of the acceptance of prayer is opened to such a one. If a person 

displeases God Almighty, ruins his relationship with Him and wars with 

Him, his mischief and evil deeds become an obstruction or a mountain that 

stands in the way of prayer. As a result, the door of acceptance is closed to 

such a person. 

Save Our Prayers from Being Wasted 

Hence, our friends must save our prayers from going in vain and must not 

allow for their path to be obstructed by any barrier that may be erected as 

a result of their own unacceptable actions. They ought to adopt a way of 

righteousness because it is righteousness alone that sums up the shariah. If 

one were to briefly describe what ‘shariah’ means, it could be said that its 

essence is righteousness. There are many ranks and levels of 

righteousness. However, if a seeker faithfully traverses the elementary 

ranks and levels of piety with steadfastness and sincerity, they ultimately 
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attain the highest grades due to their virtue and desire to seek the truth. 

Allah the Exalted states: 

� �bۡcق� � ن�  �لمۡ�ت	 �  م�� ٰ	
ل�  �الله � ق�ب	 �م�ا ي�ت� ن	 �� 

That is to say, Allah Almighty accepts the prayers of those who are 

righteous [Holy Quran 5:28]. This is a divine promise and God never fails in 

His promise. In this context, He states: 

اد� � �لإ ي�خۡل�ف�  �لمۡ�يۡع� ��  لآ ٰ	
�  �الله  ��ن	
Surely, Allah fails not in His promise. [Holy Quran 13:32] 

Righteousness is a necessary precondition for the acceptance of prayer. 

Now if a person desires acceptance of prayer in their own favour, despite 

their own negligence and misguidance, would such a one not be foolish 

and senseless? And so it is incumbent upon our community that insofar as 

possible, each and every member must follow the ways of righteousness so 

that they can experience the pleasure and delight of the acceptance of 

prayer, and partake of an increase in faith. 

Three States of the Human Soul 

One learns from the Holy Quran that the inner self is subject to three 

states. Firstly, the state known as the self that incites to evil; secondly the 

reproving self; and thirdly, the soul at rest. In the state where the inner self 

incites one to do evil, a person is seized by the clutches of Satan and is 

overly inclined to him. However, in the state of the reproving self, a person 

feels shame and embarrassment for his ill actions and turns towards God. 

In this state, however, a battle ensues: at times a person leans towards 

Satan and at times they incline towards the Gracious God. When a person 

reaches the stage where the soul is at rest, they become a part of that class 

of people who are known as the servants of the Gracious God. This rank is 

the highest point in contrast to which the lowest degree is that of the self 

which incites one to evil. Between this spectrum there is a middle state 

known as the reproving self which may be likened to the needle of a scale. 

If a person leans more towards the lower point, they are reduced to a state 

that is below and even inferior to animals. However, the more a person 

inclines towards the higher point, the closer they come to Allah the 
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Exalted. Such people are freed from the lower, rudimentary states and 

partake of higher, heavenly grace. 

Nothing in the World is Empty of Benefit 

It should also be remembered clearly that everything has a benefit. Simply 

observe the world around us. From the highest forms of vegetation to 

insects and mice, there is nothing in this world which does not benefit man 

in some form or another. All of these things, whether earthly or heavenly, 

are reflections and traces of the attributes of Allah Almighty. Now when 

even the attributes of God are nothing but good, how beneficent and 

advantageous is His Being itself? At this instance, it ought to be 

remembered also that sometimes we suffer injury from various things due 

to our own error and lack of understanding, and not because there is an 

inherent harm in the things themselves; our own misjudgement and error 

is responsible. In the same vein, due to our own ignorance of certain divine 

attributes, we are afflicted by pain and hardship. For God Almighty Himself 

is nothing but mercy and compassion. The underlying mystery behind the 

cause of hardship and grief in this world is that humans suffer affliction by 

their own hands, as a result of their misjudgement and deficient 

knowledge. Therefore, it is through the skylight of God’s attributes alone 

that we find Allah the Exalted to be a most Merciful and Compassionate 

Being—a Being whose benefit cannot be fathomed. Those who are closest 

and nearest to God reap the benefits of His Being to a greater degree. This 

rank is enjoyed by those who are righteous and who are blessed with a 

place of nearness to Allah Almighty. As a righteous person continues to 

grow closer to God, they are bestowed with the light of divine guidance, 

which enlightens his knowledge and reason in an extraordinary manner. 

When a person moves further and further away from God, a destructive 

darkness engulfs their heart and mind, until they become a manifestation 

of: 

 � ص
ۢ ۡ��ٌ  ب�كۡمٌ  م	ٌ�مۡ  ع ��لإ ف�ه ونۡ�   لآ �ع �ي�رۡج�  

This means, they become deaf, dumb and blind so they will not return 

[Holy Quran 2:19], whereafter such people suffer disgrace and ruin. In 

contrast, however, a person blessed with divine light and illumination 
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receives comfort and honour to the highest degree. As such, God Almighty 

says Himself: 

ا ه� ��ت ا�ي	 Iي  �فۡس � ة�  �لن	 � ن	 �yطۡم��ۤ  � �لمۡ ۡi �� �Wٰ �رۡج� ةً   ر�ب	�ك�  �� ي� ةً  ر��ض� � ي	 رۡض� �  �م	

Meaning, O soul at rest that has found comfort through God [Holy Quran 

89:28-29]. Some people derive apparent comfort and satisfaction through 

leadership, others find contentment and satisfaction through their own 

wealth and status, while others still are satisfied on account of their good-

looking and intelligent children and grandchildren. However, this pleasure 

and other diverse forms of worldly pleasure cannot grant humans true 

comfort and real satisfaction. Instead, they only give rise to a foul avarice, 

which breeds further greed and thirst. Their thirst is never quenched like a 

person who suffers from polydipsia and is never satiated until they perish. 

However, in this instance, God Almighty speaks of the soul that has found 

comfort in His Being. This rank may be attained by mankind. In this state, 

even though a person may possess wealth and riches, and worldly honour, 

dignity and glory, their true comfort lies in God alone. Gold, jewels and the 

world with its allures are not the cause of true happiness for these people. 

Until a person does not feel comfort and pleasure in God Almighty alone, 

they cannot attain salvation, for salvation is also another word for comfort. 


 ی� �ت ا�س �� 
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yک @ د ں{ S ان | }~  Z۔�yوہ * � � ا� اِ) ��� �ا  ں � 
�� � �ا�� ن

� اور  یو�و(د �ل و�ل / د` ��� � �۔اس و� ا� در� �ے / � .�۔ <= �

� �N ?N / ہ و�لM � ا� � LN د` .زرو(ا2، .�۔ 
را� c  K اور اس / د�ے،اس 

e IJ ?N�� اِ�ن �ا } I نرا� اور ا) � � ۔� e e وہ �ت،
� �،��� 

 �ادف � �۔ Kh ا � ن�ت ا)

  

7. Prayer to Memorise ................................  7- ز�� �د @� � دُ� 
Surah TaHa, Chapter 20, Verses 26-29 

حۡ   ر�ب	�   ق�ال�  �A�ۡ�  ۡW� دۡر�يۡ  � ۙ   ص� ﴿٢٦﴾  ۡA �Wۡۤ  و�ي��	� ۙ  ��مۡر�يۡ  � ةً  و��حۡل�لۡ  ﴾٢٧﴿ نۡ  ع�قۡد� � �Wۡ  م	 ا� �س� ۙ  ل	 وۡ� ﴾٢٨﴿ ���g  ۡWفۡق�ه وۡ� �  ق� ﴿٢٩﴾ 

Translation: Moses said, ‘My Lord, open out for me my breast, ‘And ease 

for me my task, ‘And loose the knot of my tongue, ‘That they may 

understand my speech, 

 آ1ن @ دے۔ اور ¢ی ! ربّ اس � £ اے ¢ے : ¡   ̈© ª« ا ® ¢ے ­ ¬دہ @ دے۔ اور ¢ا¢

 ز�ن 
 ²ہ ±ل دے۔ 
| وہ ¢ی �ت ° ¯۔
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8. Al-Qaseedah ............................................................. ہ���  8-ا����
(37) 

انِ @ْ عَ  مْ  بَ ِF لِ
ْF نْ جَ مْ مِ

ُ
V ارَ عَ انَ شِ

َ
D  

بَ 
ْ
ث ارِ وَ وَ

مَ حِ
ْ
 ال

ُ
ق مْ

ُ
 ح

ُ
S  ٖان

َ
ح رْ   السِّ

The (Arab nation was marked by) two (main) shortcomings which symbolized their 

ignorance: (One was) the stupidity (and stubbornness) of a donkey, and (the other 

was) the fierce attack (like that) of a (Charging) wolf. 

  "!   �ن �۔ ان � ،� دو �) �مِ �ب(اس 

 اور دو,ا +) اور (()'  & %$ � #ا
-

  !4 23 )1و 0( / .�

 

(38) 

 
َ

ت عْ
َ
ل

َ
ط

َ
سَ (َ ف مْ

َ
دٰ  اش ُF

ْ
مْ  یال ُF

�
ال

ً
ح صْ

ُ
  ن

ضِ 
ُ
ت مْ @ْ لِ ُF

َ
ْ  ئ ِhا رَ وْ

N
 الن

َ
ک ِF

جْ نْ و�  مِ
Then, O Sun of Guidance (The Holy prophetsaw), You rose (on the horizon) for their 

benefit, so that you may illuminate them (with the divine-light emanating) from 

your glowing face. 

   Mان K Lع F G HIاD E ان �)B !C اور A � @?ر <آپ ؐ ; ا( :اے آ7بِ 6ا

NراO Pا ? Qا R ہS 3 Tر روUV۔  
(English and Urdu translation taken from: Basics of Religious Education; Fifth Edition) 
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8. History Of Islam .................................................... مWا X8- ?ر 
The Life & Character of the Seal of Prophets 

Hazrat Mirza Bashir Ahmad Sahib M.A
ra

 

 

Fundamental Perspective on Islamic Equality 

The essence and summary of the Islāmic philosophy on equality is 

comprised in a few Qur’ānic verses and Aḥādīth. Allāh the Exalted states in 

the Holy Qur’ān: 

ا �ه� ا�ي	 Iي   �اس � ق�وۡ� �لن	
� 	h�   �م ��ك ب	 يۡ   ر� �ذ� مۡ  �ل	 �ل�ق�ك نۡ  خ� � فۡسٍ  م	

� 	�ةٍ   د� ��ح� ل�ق�   و	 �خ� ا و	 نۡه� ا م� ه� �   ز�وۡج� م�ا  و�ب�ث	 �نۡه الآلإً  م�   ر�ج�

 �(ًۡcآءً  ك�ث� �ن�س�  � و	
“O Ye People! fear your Lord in mutual affairs. Fear him who created you 

from a single soul, wherefrom He created its mate. And from them twain 

spread many men and women.” An-Nisā’ (4:2) 

In this Qur’ānic verse, Allāh the Exalted has led the attention of man to the 

eternal truth that they are the children of a single father, and the branches 

of a single tree, and has established the foundation of true equality in the 

world. Moreover, He has also informed us of the principle that irrespective 

of the difference which may come about between various peoples and 

classes as a result of circumstances, in mutual relations they should never 

overlook the fact that in their origin they are the progeny of a common 

forefather. 

If from amongst the sons of one father, some children acquire more wealth 

or authority, or power and influence, and the others are left behind in 

these areas, do they still not remain brothers regardless of this difference 

or become strangers to each other? Not at all, not at all. At another place, 

Allāh the Exalted states: 

�م�ا وۡن�  ��ن	 �ن ا... ��خۡو�ةٌ  �لمۡ�ؤۡم� �ه� ا�ي	 Iيۡن�  ي �ذ� وۡ� �ل	 �ن �لإ  ٰ�م� Aۡ  لآ نۡ   ق�وۡمٌ  ي�سۡ�� � �  ق�وۡمٍ  م	 Iوۡ�  ��نۡ  ع��� وۡن ��ك cًۡ)� ي	 مۡ  خ� �نۡه �  ...م	

ا �ه� ا�ي	 Iي  �اس � �ا  �لن	 مۡ  ��ن	 �ل�قۡنٰك نۡ  خ� � �Aٍ  م	 f �نٰۡ��  ذ��� مۡ  و	 �لۡنٰك ع� وۡبًا و�ج� �ع �آ�sل�  ش �ق�ب� ار�ف�وۡ� و	 ع� �ت� �  xm ل مۡ  ��ن	 �ك م� �A
ۡ
f��  نۡد� ��   ع� ٰ	
مۡ  �الله ���hقٰۡك

  � ��  xm��ن	 ٰ	
cٌۡ)   ع�ل�يۡمٌ  �الله ب�  �  خ�
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“Verily, all Muslims are brothers...Hence, O Ye Muslims! let not one party 

from among you deride another party, and think of them as disgraceful, 

because (when all people are equal in their origin, and the ways of progress 

are equally open to all), it is possible that the party you deride today may 

outstrip you tomorrow or it is possible that on account of some of their 

merits, they may be above you even today. O Ye People! We have created 

you from the pair of a male and female; And no doubt, We have made you 

tribes and sub-tribes, but remember, this division is not so that you may 

boast and act in pride to one another. This division is only for the purpose 

that a means of recognition and mutual acquaintance may exist between 

you. Otherwise, the greatest and most honourable among you in the sight 

of God is the one who is the possessor of greater merits, and is more 

righteous and more pious. The rule of Allāh the Exalted, which He is 

presenting before you is based on great farsightedness and  great wisdom, 

for He is All-Knowing, All-Aware.” 

1 Al-Ḥujurāt (49:11)  2 Al-Ḥujurāt (49:12)  3 Al-Ḥujurāt (49:14) 

Similarly, the Holy Prophetsaw
 states in a Ḥadīth: 

 ٓ اس� �� ا ي� � ا �لن	 �ه� مْ و��ح� �� ي	 ��ك � ر�ب	 �لإ إ�ن	 � لآ دٌ �� دٌ و�إ�ن	 �مْ و��ح� �لإ ف�ضْ ��  .ب�ا% �W	ٌ ع�لٰ لآلإ لآ ر�� �ع� �لإ ى أ� ل� ل �	ٌ و�لآ �� �	ٌ ع�لٰ عْج� �� ج� �ع� �W	ٍ  ىل � �A�¢-  ٰلإ أ�حْم�ر� ع�ل�  ىو�لآ

�لإ ��  لآ قْوىٰ ��  ىسْو�د� ع�لٰ �� سْو�د� و� � �لإ ب�الت	 	 غْت�  .حْم�ر� إ�لآ
� م�   ��ب�ل	

� ل	 � ع�ل�يْه� و�س��� 	
ى �الله
� ل	 ��� ص� 	
ولْ� �الله ��وْ� ب�ل�غ� ر�س   �ق�ال

“In the sermon which the Holy Prophet
saw

 delivered at the occasion of 

Ḥajjatul-Wadā’ in the middle day of the Ḥajj, at the place of Minā, the Holy 

Prophet
saw

 said to the people, ‘O Ye People! your Lord is one, and your 

father is one. Listen closely, no Arab possesses superiority over a non-Arab, 

nor does a non-Arab possess superiority over an Arab. Similarly, the red and 

white coloured possess no superiority over the black, nor do the black 

coloured possess superiority over the red and white coloured. Of course, 

one who surpasses others in personal goodness it is they who are most 

superior. O Ye People! Have I conveyed the message? Everyone responded, 

‘Undoubtedly, the Messenger of God has conveyed his message.’” 

Musnad, By Imām Aḥmad bin Ḥanbal, Volume 7, p. 760, Ḥadīthu Rajulim-Min Aṣḥābin-

Nabiyyisa, Ḥadīth No. 23885, ‘Ālimul-Kutub, Beirut (1998) 
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Then hesaw states: 

مْ ع�ب�	 ذْه�ب� �الله
	ٰ �� ق�دْ  �ة� و�ف��ْ �� ع�نْك � ل�ي	 اه� ة� �لجْ� � ْ ي	 ه�ا ب�الآ �A ٰب�اء� لإ.  �h ٌن ؤْم� �اس� ¦� م � ¦�i	ٌ و��لن	 رٌ ش� وْ  i	ٌ و� ف�اج� �ٰ� ٰ� ب�ن م� و� نْ ت�ر��بٍ د� م� م�   �د�

“O Ye Muslims! God the Exalted has alleviated the disease of unbefitting 

arrogance and haughtiness, and unseemly pride on account of one’s 

forefathers from the era of the Jāhiliyyah by means of faith. The Islāmic 

measure is merely that one individual believes in God and performs good 

deeds, while the other performs evil deeds and is deprived of good 

attributes. Remember that all people are from the children of Adam and 

Adam was created of clay.” 

Sunanut-Tirmidhī, Kitābul-Manāqib, Bābu Fī Faḍlish-Shāmi Wal-Yaman, Ḥadīth No 3956 

Then hesaw states: 

 � وْ ��لن	 �� ف�ق�ه �لإم� إ�ذ� ار�ه�مْ ف�ى �لآلإْ�سْلآ ي� ة� خ� � ل�ي	 اه� �W �لجْ� X ْم �ار�ه ي� ن� خ� اد� ع�  ��اس� م�

“People of the world are like minerals, which despite being composed of 

similar elements and being buried under a similar type of soil, gradually, 

take on different colours and different characteristics. However, listen 

hither! The known characteristics of success and greatness which were 

recognised prior to Islām (i.e., wisdom and knowledge, generosity and 

bravery, power and influence, etc.) stand even today. Those people who 

were considered great on account of these qualities in the era of the 

Jāhiliyyah shall now be considered great even in Islām (because Islām does 

not snatch the acquired greatness of any individual). However, the 

condition is that they adopt the knowledge of religion and personal 

goodness.” 

Ṣaḥīḥul-Bukhārī, Kitābul-Manāqib, Bābu Qaulillīhi Ta‘ālā Yā Ayyuhan-Nāsu Innā 

Khalaqnākum Min Dhakariw-Wa Unthā..., Ḥadīth No. 3496 

From the above mentioned references, which put forward fundamental 

insights on the perspective of Islāmic equality, the following points may be 

concluded: 

In their origin, all people are the progeny of one forefather and the 

branches of a single tree, and no individual or nation possesses distinction 

over another individual or nation, merely on the basis of racial difference.  
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Since Muslims belong to the community of one prophet and are bearers of 

the same faith, they are brothers to one another. 

 In the likeness of minerals in the earth, various nations and individuals can 

and do in fact take on different characteristics; but due to this, no 

individual or nation has the right to flaunt themselves over another 

individual or nation. 

Prior to Islām, the merits which were considered the basis of an 

individual’s or nation’s greatness, such as, wisdom, knowledge, generosity, 

bravery, power and influence, etc., customarily stand in Islām as well. 

However, Islām has added the condition that in addition to these 

commonly known qualities, the quality of spirituality is also necessary. 

Islām has declared virtue and fear of Allāh to be the greatest quality, 

because this quality is most beloved to God in Islām, and he who excels in 

this quality shall be deemed distinct in relation to others. 

 

  ا� اے  � ا� �� ؓ 
ت �زا  - صلى الله عليه وسلما� �� �ت
  

� �وات � ا�� ��� ا
��ا8  0 7آ 56 4۔ �آن 1 0 یؐ - ,اور   ا+د ت(آ �وات ' & � %ڑ اور "!   �ا� ا

9: 4 5;<:  

ا �ه� ا�ي	 Iي  �اس � ق�وۡ�  �لن	
� 	h�  �م ��ك يۡ  ر�ب	 �ذ� مۡ  �ل	 �ل�ق�ك نۡ  خ� � فۡسٍ  م	

� 	�ةٍ    د� ��ح� ل�ق�  و	 �خ� ا و	 نۡه� ا م� ه� �  ز�وۡج� م�ا و�ب�ث	 �نۡه الآلإً  م�   ر�ج�

 �(ًۡcآءً  ك�ث� �ن�س�   ©2 :سورة �لنساء¨     �و	

>  ’’@A ت 0! اےCD ' Eآ � F � اG ٰی Iرا J Kو اور اL ا M N � O P Qر Rڈر TU  6ن
V Tا J اس ا X اورU Y ڑاZ � اس O اس T اور(6ن [د O اس T ڑےZ اس X 0 \  اد �د اور]ا

̀ ۔ _رت ^    ‘‘د

 � Uاوi داور ا pپ mU n fف jk دh L i وہ N ا e f یO اdن M اس اc اb 0 9: 8آ اس �آ
n f qدر rs t [0 د u �f وات v د L wx ید f 4 اور اس ا�ل ziد jk فm  ' { اہ| h 4
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ں �ں
 ا� � ��ت � �� 
آ� �  � �� ا� ا�ق � � � او ر
 �ت � اور 
 ۔ 9 8 7 "پ 5 � 4ا3 � 2ظ 0 وہ ا .- ,+ * ( �ل ا' & ا%از � اس "ت !   ��ت �

اور  دہ اI ورHخ �B F . 3ز  DEB  دہBز BدوC  دہAB ز 0 @ ? دو=وں 5 ں"پ � > 4ا; ا
� M%ہ ر7 دو=ے ان "Jں � N 5 وہ اس �ق J OP 0 Qو OP � O! اور Rر S TU 7 V؟� 

� XY � XY۔ 

̀ _  ̂ ا[ \] یدو= M�:  

�م�ا وۡن�  ��ن	 �ن ا... ��خۡو�ةٌ  �لمۡ�ؤۡم� �ه� ا�ي	 Iيۡن�  ي �ذ� وۡ� �ل	 �ن �لإ  ٰ�م� Aۡ  لآ نۡ   ق�وۡمٌ  ي�سۡ�� � �  ق�وۡمٍ  م	 Iوۡ�  ��نۡ  ع��� وۡن ��ك cًۡ)� ي	 مۡ  خ� �نۡه �  ...م	

ا �ه� ا�ي	 Iي  �اس � �ا  �لن	 مۡ  ��ن	 �ل�قۡنٰك نۡ  خ� � �Aٍ  م	 f �نٰۡ��  ذ��� مۡ  و	 �لۡنٰك ع� وۡبًا و�ج� �ع �آ�sل�  ش �ق�ب� ار�ف�وۡ� و	 ع� �ت� �  xm ل مۡ  ��ن	 �ك م� �A
ۡ
f��  نۡد� ��   ع� ٰ	
مۡ  �الله ���hقٰۡك

  � ��  xm��ن	 ٰ	
cٌۡ)   ع�ل�يۡمٌ  �الله ب�  )H11-12-14رۃ اcات (    �خ�

j   ‘‘� �دو=ے  �r 04 ا �- ,+ * p � � qا! H اے l m OP OP 7  ...�lن آ
�r s t uاڑا� اور ا0 ذ xل y ے.z  )'گ ا| m } 7 ~ا3 � 2ظ 0 ~ا  � � m اور

�  q !B 0 آ� � ��  اڑاq t � � � V آج r s* وہ � _� � J ) � 7 ں�� ر�  �� �
�ح � | * � � m q !  ا�! اے |�... � 2ظ q 0 0 � � ہا� @ او�ف � _ * وہ اب �

 ¤ر£ *  دB_ ¢  ¡  5 � 5 ںاور � �
ں _ اور � � � � q � 9 ا�د و�رت � �ڑے 0 �
� � XY 0 ا اس ¦ض q *4 Oاور §ا ¨© t ª« � ف اس ¦ض  � ¤0 ®م | ¬  دو=ے¯

0 §ا اور ¸ز  q � 4¡  ر_ ور· ¶ا � µد ´²³ اور \رف ® ذر آ� � ن0 _ * ±رےدر°
¡�ن � وہ ±رے  ¤®  ¿ر _۔ا[ \¾ t½ دہBاور ز ¼ دہB« اور ز® M ہاو�ف � دہºBر t ز � ذا¹ _ و�

À ÁÂن § _ Ãدورا% ی. رÄ § یاور Åt Æ y _z Ç وہ È ا _ ۔ و¶‘‘  

Éا Ê ح�Ë � Ì تÍآ Î ]7 ا VM� Ïو :  

 ٓ �لإ إ� ��  اي� �اس� ��لآ ا �لن	 �ه� � ي	 دٌ و�إ�ن	 مْ و��ح� ��ك � ر�ب	 دٌ �� ن	 �مْ و��ح� �W	ٍ  .ب�ا% � �A�¢ ٰع�ل�ى ٌ	� �� ج� �ع� �لإ ل �	ٌ و�لآ �� �W	ٌ ع�ل�ىٰ أ�عْج� ر�� �ع� �لإ ف�ضْل� ل �لإ  -��لآلإ لآ �لإ أ�حْم�ر� ع�ل�ىٰ ��سْو�د� و�لآ لآ و�
�قْوىٰ  �لإ ب�الت	 	 وْل� � .أ�سْو�د� ع�ل�ىٰ ��حْم�ر� إ�لآ ��وْ� ب�ل�غ� ر�س غْت�  ق�ال

� م� ��ب�ل	
� ل	 ل�يْه� و�س� � ع��� 	
ى �الله

� ل	 ��� ص� 	
 )Ò اÐ U Ñ(  �الله

Ì تÍآ Ó � Î ]ا Ô � Ïدر° و � Õ t Ö
 اس �۔ Bد � »م � Ù دن � Øا|داع � 
M� � . ÚÛ ! آپ � |�ںB  :’’�| 4ا _ اور ±را "پ � 4±را رب ا! اے Ý� �� . �  رÞ۔ 



 

79| Ta’lim – Term 2 – February 2024 to May 2024 

 


 �	 ں� � ��ں � � � � � 
ر� وا�  �ح �خ و � � ۔ ا� � � ��ں 
 �	 ںاور 
	� 
�� ��ں � �روں 
 �	 � � ��ں � �� ر� وا���ں  
� � اور  �ان  �۔ �ں 

� 5  4 3! 2ؤ 0! ا- �۔ �� # آ+ * () و' & ذا$ # ا" !  �؟ ;  :9 د م6ا
 ‘‘� ۔ یرCD 9د ۔ A B 6ا @ ر?ل 4 ا"�4ض 0

  :I J KLMصلى الله عليه وسلم آپ 

مْ ع�ب�	 ذْه�ب� �الله
	ٰ �� ق�دْ  �ة� و�ف��ْ �� ع�نْك � ل�ي	 اه� ة� �لجْ� � ْ ي	 ه�ا ب�الآ �A ٰب�اء� لإ.  �h ٌن ؤْم� �اس� ¦� م � ¦�i	ٌ و��لن	 رٌ ش� وْ  i	ٌ و� ف�اج� �ٰ� ٰ� ب�ن م� و� نْ ت�ر��بٍ د� م� م�   �د�

)PQی ا�اب اST( 

V  ’’ XY ذر ن[4 ا 6ا \]! اے @^ ! _ `) 
Lز # b @ c ادdو ا eور اور آf و g  # hو
Bc 4i jk ) د i ض � دورl: m �n opا q  فs 
t ا � �u v اور wوا xL � 6ا y  z

 � # J ر� � ; �گ آدم c د:دو�ا � z |} � اور ا� او�ف # ~وم اور  ر{4w واw |} � او
� ‘‘|ا � ۔ ا# � اور آدم 

 :I J KLMصلى الله عليه وسلم آپ 

 � وْ ��لن	 �� ف�ق�ه �لإم� إ�ذ� مْ ف�ى �لآلإْ�سْلآ �ار�ه ي� �ة� خ� ل�ي	 اه� �W �لجْ� X ْم �ار�ه ي� ن� خ� اد� ع�  )�ری ا�اب اPQ(  ��اس� م�

V د� ! �� � K| s� @ �u ' c |) اور ا ' u۔ � ا �ح c J ت�� �گ  � @  Bد
� �وف �� c اور �ا	 ۔ � � � � i J�T � ر|) آ� آ� � ر� اور � او�ف ا� 

اور �  ©¨ J اب � و') ہ  ¦ و دا¥، ¤وت و £¢ ،  � وا� و� V( ۔  � ($ اpم # � �
c گ ان او�ف� `) 
Lز # hم ! ! وpوہ اب ا ª K) « ے� � mn( +  �ے » (¬ 

̄ ®ہ �ا	 c y اpم ­  ’’۔ i ¶ را� & اور ذا$ µد́ � � وہ  �t ³ط )  � � ± °


 : Àe $| ÁÂ J ¿۔ ¾رh ذ ر� ر½ J ¼@ « ا¹t ºوات @̧  @ ·ا�ں # � اop او

1 -  t "ظ # ; �گ ا � اÆ @ ¯اu c پe اور ا �u c Çدر ÈÉ J ­ د  اورMد � دو�ےM

 �	 Mق Ê cم 
 Ë Ì یÊم � دو� 
 اور ­ Î Ï۔ � ز°¯ا 

2 -  t ن اY �u Ñ c اور ا Òاu ن[ا c 4| Ó° @ ! Ôآ # hو 	Õ 	Õ J ۔ 



 

80| Ta’lim – Term 2 – February 2024 to May 2024 

 

 ردو�ے � � او�ف ا� �اور � ا�اد ا �ح � � � � ت�� � ا
ر � � ز	 �اور   -3
اور 0 "/ .  �م ) -ا, ی�م ( دو� �د ( دو�ے �د ) اور & و' � & % ان �  "# اور " ! 

 6۔  4 23 1

 Aوت و  @ � -ا, یا?اد < �= ہ� ا;م � : 9 او�ف 8 �  -4 ،Cدا  د D E F GH I و
Jو Kوا LM ،NOا;م � ہ   6� Zم  <اXY " د ۔ % ا;م / ان ) اس Vط .STر P   QR وہ

 6 ۔ یaور P`H <. و_ ^ یار[\وف او�ف � ]وہ د

� -ا و_ د �  - 5 c / ا;م �یار[ d ار د یاورe ) fا> g 6h �  � c ) ا;م iاj _و
  o iH۔دو�وں )qز q rز op وm nب 6 اور k 9 اس و_ � دہ<ز

 

10. Book of the Promised Messiah
as

 z -10ت wx yد v اuم � tب ... 
The Philosophy of the Teachings of Islam 

 ا;= ا�ل � ~{

https://www.alislam.org/library/books/Philosophy-of-Teachings-of-Islam.pdf 

https://www.alislam.org/urdu/pdf/Islami-Usool-ki-Philosophy.pdf 

� � �   



SYLLABUS FOR

Term - 3

June 2024 to September 2024
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Overview of Ta’lim Syllabus - Term 3 

June 2024 - September 2024 

 

S.No. Components  Details 

1 Holy Quran 

(Urdu Commentary from Tafsir-e-

Kabir – English Commentary from 

Five Volume Commentary) 

Surah At-Tatfif  

Chapter 83 – Part 30 

2 Commandments of the Holy 

Quran. 

1. Al-Baqarah - 2:44 

2. Al-Baqarah - 2:46 

3. Al-Baqarah - 2:153 

3 Attributes of Allah The Almighty 

(with summary from relevant 

Friday Sermons) 

Al-Maalik 

Al-Quddus 

As-Salam 

4 Salat 

 

True meaning of Iqamatus Salat 

Iqamatus Salat – The Observance of 

Prayer  

by Maulana Ataul Mujeeb Rashed Sahib 

Missionary Incharge UK 

5 Hadith 

English: Forty Gems of Beauty 

Urdu:                        ا� �رے� �	 

Hadith No: 13 

Show compassion to young ones and 

recognise the rights of your elders. 


� � 
 ��ں � ر� �و اور �وں � 
6 Malfoozat Malfoozat Volume 1 

Urdu Pages:      95 – 101 

English Pages:  107–114 

 

7 Prayers to Memorise The Holy Quran 

Chapter : 25 – Al-Furqan – Verse : 75 
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8 Al-Qaseedah Qaseedah Couplets 39 & 40 

(with Urdu and English translation) 

9 History of Islam The Life & Character of the Seal of 

Prophets. Vol. III – Pages: 39-45 

�ت �زا � ا�  - صلى الله عليه وسلما� �� �ت

 782-�777  –� �م  �� ؓ ا� اے 

10 Book of The Promised Messiahas The Philosophy of the Teachings of 

Islam 

��  ا#" ا!ل � 
https://www.alislam.org/library/books/P

hilosophy-of-Teachings-of-Islam.pdf 

https://www.alislam.org/urdu/pdf/Islami

-Usool-ki-Philosophy.pdf 

� �  
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1. Holy Qur’an ......................................................  . �� 1- �آن 
At-Tatfif –  ُرَ وْ س 

ُ
 ال ة

�
 ت

ْ
فِ �ْ فِ ط  

(Revealed before Hijra) 

Verse-01 

��  ب�سۡم� 
ٰ	
�حۡمٰن�   �الله يۡم�   �لر	 �ح�  ﴾١﴿ �لر	

Translation: In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 


� :
 &ر &ر ر� �
 وا� %۔) اور(وا�،   �� د� وا�  ا� � �م � �� � � ا� ر� �
Verse-02 

�ف��ۡ��  و�يۡلٌ  ف	 �لۡم�ط� ۙ﴿  ل	 "٢﴾ 

Translation: Woe unto those who give short measure; 


 0/ % .ل , �ا+* �
 وا(ں � '۔ : �

Commentary: The word لما G HIطفف  has been used here in a general sense. 
Stress is laid on honesty, justice and equity in all sorts of dealings with men.  

 02آ3-2 اُردو

اور  KL ی�ر ۔ انُ H?Iں � Gق D E �� اB Cل A @ ا?ام < => % ; وہ 9 رو78 6


  X?م ا UVW۔H?ES � D Tں � Gق  % ; R 9اQل  ید< NO P یاMد Y %

Zرو [ � \ Zاور رو % ]) E [ %  دے � ] دو^وں) E ں , ` 6دو^وںa ف
ّ
فِ
َ
ط اور b  @ مُ

 6آl lp @  q اoاض � داm دو^وں � l > gال k . اسُ i  ۔ hاef g C رd @ &ت ,

rH ; % ت& s ر� ; % tیو uد , v � ُان wآ I x y ل و�ہz اور {د� |V } نE ۔

� �� � S ; ��ء i ا�ں 
 ا~ّ��
� �  % . و�ں ان < د�   اس , ان < د� %۔ �و�ن% .  �ا

s � > اور s ن��اور �  sح �را� Lان < د&ؤ% ا i ان %۔ ا��ن % . اس � b s ر�V اور 

� % ¡ب % . و�ں ان < �ف % �I % . اس � ��ت , ان < د� % � % . وہ ان � < د
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�ن � �ر � � � � � و� � � �ں � � � وہ ان 
 	� � آ� � � ا� ��ں �  

  ۔ $ #) # وہ 'ب %$ # اور � "! آ

Verse-03 

يۡن�  �ذ� �  �ل	 �وۡ� ��ذ� ال �* �(تۡ� اس�  ع�+ � وۡف�ونۡ�  �لن	 1﴿  ي�سۡت� 2٣﴾ 

Translation: Those who, when they take by measure from other people, 

take it full; 

 1 0۔) :9ں 
 78(5 وہ �گ � 3 وہ ��ں � �ل 1 0 /.ر  :,+

  03آ@-< اُردو

> :Cں DE Fا �نَ �َ   وْ
ُ
ف وْ

َ
ت 
 H IJ K اGل �	 سْ L � M 0 .را 
 N اور .را  O فQا RS

T� UV WXد Yدر  Z نَ �َ اس وْ
ُ
ف وْ

َ
ت   سْ

�
ق حَ

ْ
 _ وہ 1 ^ \ � 5 [اد \ ال  ̀I ان a � 0 

 b َ� َن وْ
ُ
ف وْ

َ
ت بَ  سْ

َ
ال

َ
ط مُ

ْ
 ال

َ
�  �5 0 c	 a 0 $ڑe V f gاس آ۔ ا@ � DE Fا �  � � Uh� ij 

% x۔  انُ 
 اt � 7v wدے دو ورt : وہ  � o p q r s	c 0 %ں n � دوmوں � k l�گ ا

y 
   ̀wا zا I7 � ) رv wا 
 x % 0|  } اور وہ { r اُن  � دوmوں � nV � f ا~̀  nJ 


 r ` اw  �� ا ��  n اور �� ,ا�ٴ �eڑ وہ دوmے O \ � ��ار  ` � �V ر� `


 �م  % � �� \ ر� اور � اُن �ا� % �n� � V  ^ n وہ � � �د �� �  اور̀ 

  ۔اور ��t %ں � ی� ںIروا� 
 	� ان �

Verse-04 

� ��ذ� �وهۡ�مۡ  و� �ال �وهۡ�مۡ  ��وۡ   5 �ز�ن وۡن�  و	 �8 ;  ي�خ�9ۡ ﴿٤﴾ 

Translation: But when they give by measure to others or weigh to them, 

they give them less. 

 اور 3 انُ � 	پ J V �ل V د� 0 � � د� 0۔ :,+
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 04آ	-� اُردو
� د � ���� � � �  ن� � ا� �� � 	اس آ �دو(ے   'ن  & % اس � $ #"م   وزن 

دے  7 ا>ازہ � ;: 89 7 6 5 دے ر� $ 4 � 3 2 د01 /وہ دو(ے    -۔ +* $

ذِ  D  � E� ��F ا� �� ? < � دو(وں   'ن ? < اور انِ   A@ہ ? <۔ � ۔ =ر� $
�
ل
َ
ا  نَ �ْ ا وْ

ُ
ال

َ
ت

ْ
ااک

َ
ذ اِ

 
َ
ل اسِ  $عَ

�
نَ �َ الن وْ

ُ
ف وْ

َ
ت 6 �پ N  O P 'ن M۔$ % Lرا Lرا J $ � � �پ � �I $ J وہ Hگ ا سْ

Q RداS � Tر �  Uاور�ال � U۔ S YداV � WX M Q Rا 'ن % 
َ
ت

ْ
ک � Z[9 � اِ 

مْ  ُ) وْ
ُ
ال

َ
 د * � ` P  _^ % [ڑا� Q ab وہ ز � c d ?Fدہ M J ٹH $ fg D ا وْ

ُ
ال

َ
*  hا ` i

j رL kی mح روo Q �� ا� p اس c qڈا  st �مْ E اس  ُ) وْ
ُ
ن
َ
ز و� وْ

َ
� u د ا �� xں  iF ` اwل 

y + ڑا 'ن] z $ *+ ں { | و}ں ز و}ں [ڑا 'نx اورF۔$ #'ن + د دہ 
Verse-05 

�لإ �  ��لآ ن	 ك�   ي�ظ� �ABول�مۡ   � �ه� وۡ   ��ن	 بۡع� � ۙ﴿  ث�ونۡ� م	 "٥﴾ 

Translation: Do not such people know that they will be raised again 

�* � وہ �ور ا�� �0 4۔ :�~ Q � � � Hگ 

Verse-06 

وۡمٍ  �ي� ۙ﴿  ع�ظ�يۡمٍ   ل "٦﴾ 

Translation: Unto an awful day, 

� p۔) � ?E(ا� � Vے دن  :�~ 

Commentary Verses 5 & 6: In the heyday of their power and prosperity 

nations, like individuals, are apt to forget the most sure and certain truth 

writ large on the face of history that sin, and injustice never go 

unpunished. There is a Day of Reckoning in the afterlife, when men shall 

have to render account of their actions to their Lord and Master, but a day 

of reckoning comes upon a people in this very life, when their evil doings 

exceed legitimate bounds, and they meet their nemesis."An awful day", 

besides referring to the Last Day of Judgement, signifies the day of 
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reckoning when a whole people are punished for their sins of omission and 

commission. Their power and glory depart, and they sink into the depths of 

misery and degradation. The history of mankind is the story of the rise of 

different peoples at different times to the dizzy heights of grandeur and 

prosperity and of their day of reckoning when they sink into oblivion.  

  06-05آ	-� اُردو

� � دا�ہ � �ا �� ���� � اب � � � ۔ /. -, اُن * ( )ڑ & %� $ # دُ" � ! ں�اور  

مٍ �َ لِ �م * 6 � 2۔ یدو4 �دن آ3 2 1 ا �ا ظِ  وْ
� اور وہ دن اس 9  >اد � . ; :9 8 مٍ �ْ عَ

 :اE اE 8 � � اور F دَور $F �م * اE اE دَور � D 2۔ درC >اد � A 1 � B@دہ دَور * <

G� ۔� 

Verse-07 

�وۡم�  اس�   �Mق�وۡم�   ي	 � �ر�ب	�  �لن	 ;﴿  �لعٰۡل�م��ۡ��  ل "٧﴾ 

Translation: The day when mankind will stand before the Lord of the 

worlds? 

HI: ۔K ں� V دن Uگ Sم QRں O ربّ N Oر Mے 

  07 آ	-� اُردو

� # d�  Vت  � a b `_^ * دن [ آ �� اور \ اس ] ا $ �X & YI Z Vم ا %� $ د"

eح ا�اد % اg hi ُ jk تA �� G� lا � eح ا�ام اg G�۔ � Aت O دن no 9 اور m ]واہ 

] اس  د" |ں Z ا} ز�[ � yاد w x Dار v 9 انُ ا�ام $ �3u � ا $ tظ 9 ا�p q rر

ا} �ور  � اور انُ �� ا�ام Z ; � % � ان# ان �Aں �U #� � � � Zں Z  `�ر ~ {

̀ b آ� وہ و, آ � > &�O  ۔b � اس YI> � # � � �� `�� �وع � د ل� � �

�وۡم�  ۔� � 9 �� د" اور اُن * �م ; �ہ اور �dد � � وہ ; � � 1 �� ا�ام ; اس�  ي	 � �Mق�وۡم� �لن	

 ��ۡ��ر�ب	� �لعٰۡل�م� �رے اور  ، � درC اس gف ا�رہ � � � اور �` � � # اب � � �Y اور � ل
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 ا� دن آ ،�� � �
$ # " !  گ اس �ا � �� �ے � �ر� اور ا�� � �ق 

78 6 5 رب ا23 1 وہ اس و/ ان  .ں , ان +* � (رے � (ز 'س 
ے # اور & # % 

 رب = Dم و Bب رA آ9ں @ ? ا� < = ذ; : اور 9ں اس  �ا H ا� Gم � E F وہ I

�ا  J � ںKL8 ا 1 اور� J � ںM ا 1 اور� J � ںNO
P QRS Tا 1 اور ا�� J � ںUا23 1 وہ ا�

�ا 1 J � ںVWا 1 اور ا� J � وںXY۔1 اور ا 

Verse-08 

 ۤ �لإ 	 �لآ 5  � ار�   ك�تٰب�   ��ن	 � �V�Wۡ  �لفۡ�ج	 �ٍۡ�  ل � ج	 ;﴿  س� "٨﴾ 

Translation: Nay! the record of the wicked is in Sijjin. 

 � 1۔! _دار: [\ PaS bِّe fgِ hi لkروں � ا�l m 

Verse-09 

 ۤ ا ا ��دۡرٰك�  و�م� �ٌۡ�   م� � ج	 ;﴿  س� "٩﴾ 

Translation: And what should make thee know what Sijjin is? 

 : 1؟ :[\ PaS bِّe fgِ % $o : p اور 

Verse-10 

رۡق�ومٌۡ   ك�تٰبٌ  � ;﴿  م	 "١٠﴾ 

Translation: It is a Book written comprehensively. 

 ا� q �r sب 1۔ :[\
Commentary Verses 8, 9 & 10: It is worthy of note that two expressions of 

almost identical import have been used in the Quran, viz.   
R
درکماا and   ما]درYک

both meaning "what should make thee know." The former expression is 

used in answer to an inquiry in the past tense, thus making the answer 

definite and certain. The latter expression is invariably followed by the 

word لعل  which connotes that the answer is vague and indefinite. 



 

89| Ta’lim – Term 3 – June 2024 to September 2024 

 

In view of different significations of  G HIسج  and کتاب the verse under 
comment, along with v. 8, would signify that the register in which the 
record of the evil deeds of the wicked are kept is known by the name  G HIسج 

i.e., the name of the book would show that their punishment would be 
severe and lasting. Or the verse may mean that the wicked will be kept in a 
place of disgrace and ignominy, and this is an irrevocable decision. Or  G HIسج  

and   G HIعلی may be the names of two portions of the Quran, the former 

dealing with the wicked rejecters of the Divine Message and with the 

punishments to be meted out to them, and the latter with the righteous 

servants of God and the rewards to be bestowed upon them. Thus, the 

meaning of the verse would be that the verdicts recorded in these two 

portions cannot be recalled and so cannot be altered or changed. 

  10-09-08آ	-� اُردو

ار  � � �وہ  � � � �ف � 	اس آ � � ا � ن�سجّ  � �فجّ� ن�سجّ �  ! �  ا� � 

 وں� 2 ڈا0 � رو/ اسِ .ت , + � � 	آ اسِا� �۔ )� � 'ب %$م �  � "ا �ا

�۔ A B ذ9 ? � ۃ= � اس >ر 5 ;:ت 89 � 7ظ 5 4C D E F ابG م$ � H اس $م 

� O P Qم J K L EM N وIر + RS Tر U V CW تX YS Z �ار  � اس $م   \  9]  فجّ

�gh � i اور H f  J اور + 9ے D ا$ام d 5 اbc یL E � وہ دو` _̂  �[ف  

�ا$ام  یL E وہ rا q اور o = L E pح ان � ;m دو` ۔ اور اُن � D E j� � k ! و Iر 

 q اور p 5s V ح انo = اور t� اور uv w D E xا + m; yz � ُح انo ? q اور p 

 �� ن�عل�اور  ن�سجّ L }S۔|ے {د A Tم رO � ان �9 �  عل��ن ۔�ان �9 � دو ~ں�

�  ن�سجّ وہ � � � � ��ں � ذ9 � اور  ! ( ��ان �9 � وہ � � � � ��وں � ذ9 

اس 'ب � � E _ �� � � � }E � اس � ! � ا� � اس �رت � 'ب � � � 

� اور  ن�سجّ %اد ! � D }S � ان �ر � � �ں � � L }S اور  ��9 � � � �ان   ن�سجّ 

� ��ں V  5 %اد �ان �9 � وہ �ی � � L }S ری � � Eں � اo xح �اا� =
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# اس !م � �ری �ح � � � �ے �د� � ا� �� � � اور وا
 	 � ���ت � ذ� 

  ۔'ں %$ � 

Verse-11 

ذٍ  و�يۡلٌ  �A �وۡم� ب��ۡ��   ي	 �
ذ	 �لۡم�ك� ۙ  ل	 ﴿١١﴾ 

Translation: Woe, on that day, unto those who reject, 

 23 � اس دن 0/ وا.ں - ,۔  :�*

Verse-12 

يۡن�  �ذ� ب�ونۡ�   �ل	 �
ذ	 ومۡ�  ي�ك� يۡن�   ب�ي� ;   �لد	� ﴿١٢﴾ 

Translation: Who deny the Day of Judgment. 

 # 6ا 5ا - دن 4 0$ �۔ :�*

  12-11 آ�-8 اُردو

�ف BC دA@ اس ا? < ں= E F G - H اس I � J - رKاور ا   اP Q اOم N اMء

� $% @4 R � I S Tل � 4@ ےVے اW J X F وہ C Z [ 4 ہ\] ^_  ̀� مa  �

bاW ںاور P c�  مOا dم 4 اe د اورf g h۔ا� �i j ��k  C د ر�� l mn Qس  اoا p ۔% q

 � ۔ اeام اx اVل v% NاVل yz Nد %$ �۔ اfاد اx اvw [\ہ X دr s N t u اس

� یاور yzد �� آ�ں - ~{ | .}ں < اور انُ < ّ�
�

�y pو#د اس - yر yر اfاد  %$ � رے- 

vi % ام اس - �ف � � �ہeں 4 �ہ �/ � �ا �� ۔در�� اور ا��  /� ~Q ا�ن �  �

I  مُ �َ وہ � نِ �ْ الدِّ  وْ ُ  ۔�� � i$ � � اP G x ل4 ��
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Verse-13 

ا ب�  و�م� �
ذ	 �لإ ب�هٖۤ   ي�ك� 	 لآ ��  � �ل	 دٍ  5 عۡت� ۙ   ��ث�يۡمٍ  م� ﴿١٣﴾ 

Translation: And none denies it save every sinful transgressor, 

��:  � �� 	 
 � ا� � � �� �ا � �ر۔اور اُ� �

  13آ�-� اُردو 

ذِ #"� ! 
ْ

ک
َ
مُ �َ  بُ �ْ ت 45ً78 3 د 012 &  	 /! وہ ا - ن+ * ( )ت & % $ نِ �ْ الدِّ  وْ

�ں۔  ;:9

مُ �َ   F H � & % ا	 0I & % انُ � G H د 	 ��E F اور D  اC 	 اAB � @ل <= �
 نِ �ْ الدِّ  وْ

مُ �َ  ںD � S T وہ R اQ 	 0 ان + اPل M N Oب J K �� ! وہ I Fد Uل  نِ �ْ الدِّ  وْ ُ VW �

J X>۔ Zٰ [ \تدو و(^ #"� ! اس - ا J اء دَ تِ
عْ ماور  اِ

ْ
ث وc � اbن  J - a /ا `دو _ E۔ اِ

مُ �َ  Uل <� !  نِ �ْ الدِّ  وْ ُ VW �d 3 وہ �ں ان � e3% وا G مO ) g  وہ �ں انُ � eم 3% واO ) اور !

	 h �3۔  �ں iO e3% وا G ) ! 3وہjاور ا e  3ے۔اس G � ںiO eوہ ! ( 3% وا

�آ l m[ nا E $ نoمُ �َ #"� ! 0  ن اء pq r - نِ �ْ الدِّ  وْ دَ تِ
عْ م اور اِ

ْ
ث  �t ا s� اِ

s uاv * + ہw xا� ا y ہ �3 ! اورw نbا z ا!۔ t� { 0 ! l > G ں ؤ|اI 

�� ! 0 وہ �� E  �3! � اس O دو�ا �م  �وع �t <ن � اس - G � اور اس � l �=� ی~

  ں۔ؤ� � � < اx دل - ں اور اس �ح lؤاx ا�م � @ل < ! َ�� 

Verse-14 

� ا ع�ل�يۡه�  ت�تۡ+ٰ*  ��ذ� ن� اط��eۡ�  ق�ال�   ٰ�يٰت� �ۡ��  ��س�� ل � ;   �لآلإۡ�و	 ﴿١٤﴾ 

Translation: Who, when Our Signs are recited unto him, says: ‘Fables of the 

ancients!’ 

 y اس � �ری آIت �� <J t وہ � ! z ��ں - ��ں J۔ :��
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  14آ	-� اُردو

 
� ا�ام �آن � ا�وّ� �رِ � � ا��   �0  /.ں � , رو+*( �ل ' &  ہآج #۔!   � 

�رِ  /.ں ? رو+*<= 9 >  ;ا , :9 اس 7   ا�ام � 6وآ5 و4 �  ر(ل ا2 3 ا2 1

   A @ 9۔ .
ٰ
ل
ْ
ت

ُ
ات

َ
ذ   $اِ

َ
ل   9ِ �ْ عَ

ٰ
ا�ٰ ا

َ
ن

ُ
اطِ  ت سَ

َ
 ا

َ
ال

َ
لِ  رُ �ْ ق و�

َ
=
ْ
K  L آJہ زB : CD E F B GH نَ �ْ ا<

MD N Oآ PQ  R6 �ST � م اور �آنUا�ام اV  WX۔R دریZل[ \
\

 H‘‘ B_ �آن’’� [

ab cِا @ ? d � عfg hآن دو� K 9ں ? یij c9۔ ا k , ح اورm n oj 

Mpں ? q r st @ فm v B w � آن��  �6 � � ا| 9۔اس � >ا ب اx yz 2  ا�ام 

وآ5  � وا� K 9 � 0 ر(ل ا2 3 ا2 1 اب> �6ر �� وا� r �  ا� ~D 9۔ {  د B 	آ

��  :�  ی�ں � � @ �ر وآ5 و4 � وہ v ا�ام �� r۔ 0 ر(ل ا2 3 ا2 1 و4 � 

 � اُن ? وا� � ��ا�ام اُن ~ �� ��  :R۔ � ؤا�ام � �ا زK; B GH � ا F دے ر�

 وا� �� وا� 9۔ �ا� ~ اور ,
Verse-15 

�لإ 	 �لآ مۡ  ع�+ٰ* ر��ن�  g2  ب�لۡ  5 ا ق�ل�وبۡ�ه� � �وۡ�  م	 �ان ونۡ�   5 ب�  ﴾١٥﴿ ي�كۡس�

Translation: Nay, but that which they have earned has rusted their hearts. 

 ��ں � > وہ � �� �۔! �دار :��  ¥ : K 9 انُ ' د/ں � ز¤ �د  ان £¢¡

 15آ	-� اُردو

  B ۃس (را
ٰ
ل انَ عَ  رَ

ْ
ل مْ  $بَ ِA بِ

وْ
ُ
ل
ُ
اطِ � ا»ل  B  ©ْ ª ق سَ

َ
لِ  رُ �ْ ا و�

َ
=

ْ
�� ' 7  ¬�د ' ا�ام ? نَ �ْ ا<

اور  ¸ v /گ ¶د K 9: B ´µ  :ا�ام �³ ¯² ± 9 ا° ¯ت  :' ­  �K 9 �آن �  آ

  ن�ْ رَ  د/ں � 'K 9 ان  :و¹  اس ? ز½د¼  ;� ا اB yz 2 	اس آ 9۔ « ºx ز¤  

¾¿ ÀÁو ا Â Ã   ق اور اُس ? :9 اور وہÁن ' ا Åا Æا � Ç È K 9  ہJآ ' É ' اور اُس Ê

اُس ' 7 آ�ن Ï ÍO rہ 9 اور آJہ  @ Ñت Ï¿O r Ðہ ÍÎ:  K 9 ÍÎ 9۔Ì اË  Æر � ,
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 ا 	 دو�ا ا�۔�� � � 
� اُس � � � ں�� ی� ار�ب � دو� ی� ���۔ � "ت   � 


 &د ار�بِ � 	ا� اس $  ا#� � � 

 � اور وہ + �* � ا(ن دو�وں ' � ی�� ل/. - 

 ۔/5 4 3 2ا /
 � دو�ے �

Verse-16 

 ۤ �لإ 	 �لآ مۡ  5 �ه� مۡ   ع�نۡ  ��ن	 ب	�ه�
� ذٍ  ر	 �A وبۡ�ونۡ�   ي�وۡم� �م�حۡج� ;   ل	 ﴿١٦﴾ 

Translation: Nay, they will surely be debarred from seeing their Lord on 

that day. 

�= > ! :دار :78 
> �=  F اس �(D اس دن وہ اC ربّ � 'دے A /د@? 

> رؤH � Iوم /د@?

<( 

Verse-17 

 � مۡ  ث�م	 �ه� 	 �و�  ��ن ال �ص� يۡم�  ل ح� ;  �لجۡ� ﴿١٧﴾ 

Translation: Then, verily, they will burn in Hell, 

 N Oور وہ A M داL �ں >۔ :78
Verse-18 

 � �  M�ق�ال�  ث�م	 يۡ   هٰذ� �ذ� مۡ  �ل	 ب�ونۡ�   ب�هٖ   ك�نۡت� �
ذ	 ;   ت�ك� ﴿١٨﴾ 

Translation: Then it will be said to them, ‘This is what you used to reject.’ 

�V � W X � وہ P 5/ QR S T U۔: 78 Y O  

Commentary Verses 16, 17 & 18: The sight of God is granted to a believer 

in two stages. The first stage is that of belief, when the believer acquires a 

firm faith in the Divine attributes. This is the initial stage. The second or the 

higher stage consists in his being granted realization of the Divine Being. 

This stage is achieved after one has witnessed the manifestation of God’s 

powers and attributes in the form of great signs and miracles. The sinners, 

on account of their rusted hearts, will remain deprived of the realization of 

the Divine Being on the Day of Judgement. They will not see the face of 
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God. The Surah particularly deals with the fraudulent behaviour of the 

Christian powers of the West. The use of the particle (by no means) three 

times after referring to the wicked deeds of disbelievers seems to suggest 

that the Christian powers of the West will receive three severe shocks, may 

be in the form of three world wars, two of which have already taken place. 

  18-17-16آ	-� اُردو

= ں�
�
B

َ
� � � اس  �د� آ ی� * َّ�= د� .-ف ا+رہ �۔ (تِ &اب $ � اُس # " !  ار ��۔ َ

�
B

َ
* 

= د� 4� اور ا �3 0 ذ1 0 / آ
�
B

َ
ا+رہ =م ;: �  اس -ف 9 78ں 0 ذ1 6 5 �۔ اس # *

. > ? @A $ BC D E 0 F 0 مGا H IJ اور K8 م � L ; Mم د۔� N O ںP QRS 

 �T  م=:; U > � V ِW  I H X ،Zیدو  W V H اZاوردو Iی� 4اس 0 / ا  ِW

V [ ; $ ب\ � BC ]آ E 0۔ اس 0 / ا یL ; H4 G0 / ا   ̂L _ H IJم   اb cُوج̀ 

L  de  fK۔آ�  :gh  ْم ِA
ّ
بِ
نْ ر� مْ عَ ُA

�
ن ذٍ �َ اِ ئِ مَ نَ  وْ وْ بُ وْ جُ حْ مَ

�
 ;ں  i ل  jب 6   رب cا   دن  اُس mگ

K۔n o ` ب اسj p 6 دہq � Zیدو r " ۔; 6 رو�  � :gh si t گm n uv wxر > 

9 / 0 yرب 6  0 ر cاi nب رj ۔ اسُ دنK  

�  �̀ د �ا �� �اسُ دن 6 5 ? �اور n �̀ د ا�ن �ا �� ~{ ;: � < � ا|ال z ں�

� < اُس دن وہ اc رب j 6ب ;ں K؟اس � �اب  :gh >i 1 آن� > �gh:  ا� �� # �

  �L اس  �د اسُ ` � 9 وہ آ[ت # �د ` � �ا �� # � � اس د�) ٨ ٨ : اZا� �(

� اس 6  �وا� �ار د �� ا� د اُن � ` �ا �� وا� n< � �8 �ت �� ا6 =م ;

ªت � © ر¨ 0 §¦  $ � ا�� ¥ ن£�¤ � اور ا ن£� ¢ ا  ا¡ در� رو 4< ا ا=م ;

 اس 6 ³وم ; وہ اس � � ;² ± 	رو 4°ات و ¯¤ت 6 �8 ` ا اور; ®۔­ ¬»  �

b¶ن � ¤م � © � ¤م  در µ	jب ;ں K۔رو ; ] آ[ت # �� د� 6 9 	رو ی6 ´

� J¸ وہ دن ا·ف � ; L اُ�� :gh انُ 0 ¼ب «ے ; ¹  ۔ ¸J ½ L de ; ¦§ ¾ ©

 Áدر b¶ن §¦ L ; À وہ ¿ ;ں K اس E اُ�  وہ KÂ < �ا ،� Ãا ر� > K  وہ  ،�
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� اور اس و� � وہ � � �  � �ا � اُن � � � س� 
 �و
د ا �� � �ا � � �

� � �۔ � ر# �ں � ! دوزخ � 
Verse-19 

 ۤ �لإ 	 �لآ 5  � �V�Wۡ  �لآلإۡ�بۡر��ر�   ك�تٰب�   ��ن	 �ۡ��   ل � �ي	 ل	 ;   ع� ﴿١٩﴾ 

Translation: Nay! but the record of the virtuous is surely in ‘Illiyyin. 

�ن1 0ں � ا/ل -, +ور ! (دار :'& ّ
ِ�
ّ
لِ  2 �۔ عِ

Commentary: The word being singular and  ينسج   plural it appears نعليي 

that the punishment of evildoers will be static, i.e., stationary in one place, 

but the spiritual progress of the righteous will continue without 

interruption, assuming different forms. They will go from one rank to 

another. 

  19آ5-3 اُردو

� � @? '< => ! ;:9 � (دار A � BC � != D ںE@ � F G�  H 
ّ
�عل �I J 2 ن�ّ 

K � اس L۔ ا� B آنMN OP Q �  R 
ّ
�عل �ں � S �N 2 Tاد Mآن B ن�ّ U دو � D ںE@ 

V'ت XY Zا [ � D \ � د # ں_^ف
@L۔ اور ا  
ّ
�عل c:ت R a b اس �  � Sاد ا` ن�ّ

K = D ںE@ � � ں�  eہ �۔ ] �dدر� � c:ت  R H ا` 

 
ّ
�عل ح ا/ل D klا� =� j  5اور آ # �i 5اور hّ یآزاد � K ن�ّ  ̂n o رp � 

q2 یآور �9r D s tح اُ� ا^  ّ u vw x y z{ | ا} ~ D 2 �� � � �P ا�  ?@ ر� o

� ر� � اس �  �ر � و� �� ا/ل � دا�ہ 
ّ
�عل �  2 ن�ّ �اور  � D n �� 2 �ا |�� 

D ار�ء Jr �ح اس �ن K 2 =۔ آ�ت � �ظ � اس � � �   ̂n � � ں� �اسُ o ا 

�۔ �ا  اس D ^ح ا� �ن B 2 ر� � اt ا/ل � دا�ہ و� � P �  روح r آزاد ر� � اور �ں �� 
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Verse-20 

 ۤ ا ا ��دۡرٰك�  و�م� ونۡ�   م� � �ي	 ل	 ;   ع� ﴿٢٠﴾ 

Translation: And what should make thee know what ‘Illiyyun is? 

��:  � �� 	 
�ناور  ّ
ِ�
ّ
لِ  	 �؟ عِ

Verse-21 

رۡق�ومٌۡ   ك�تٰبٌ  � ۙ   م	 ﴿٢١﴾ 

Translation: It is a Book written comprehensively. 

 ا� � �� �ب �۔ :��
Verse-22 

ه�  د� �شۡه� ب�ونۡ�  ي	 � 	m�n�ۡلم�   ; ﴿٢٢﴾ 

Translation: The chosen ones of God will witness it. 

 د$ # "۔) ا  آ�ں �(�ب �گ اُ�  :��

  22-21-20آ)-& اُردو


 	! 01/ � اے - وا,  � 3 
ّ
لِ ن�D عِ مٌ  7 6 5 4 وْ وْ

ُ
ق رْ ابٌ م�

َ
ت  >�  اد; � : 9 � �ا 8 کِ

مٌ  وْ
ُ
ت

ْ
خ ابٌ مَ

َ
ت � اس E  <ا 9 � �ا �8  8>� اور : اA B C �  � D @ ? < =ا �ا کِ

G Hو I 7 E J : 7 KL Mُا D۔ ا: 9 � 5 4 7 < ا� 
ْ

ش نَ �َ وْ بُ ر�
َ
ق مُ

ْ
ہُ ال دُ َA 8۔ N < 8 

	 Oذ Bُاو Q C مSا T ب �گ دU 5 اس �V  "< ں� WX ب۔U B مY 1ق � :  8" اس

[ 1Q اور \] � ^ وہ دن ا a E 1Q= � b �  َو ْ� 
ٌ

ذٍ ��  ل ئِ مَ بِ  وْ
ّ
ذِ

َ
ک مُ

ْ
ل
ّ
dے b۔ اcس  آ7ہ ۔ ونَ �ْ لِ

 fِ � b ےO g5 اور b ےO [ حi j ںkl � مSاس ا m ب اس�  b �n O ف دوڑi

KL  اس Eqظ s وہ �tہ k۔b � مSا< m رu Hv [ wY E اور اس m ارxا E ںy] z� 
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� � � � ���ّ�  �اور � آ� � � ں� � �� ا �� �� �اس $ * (ور  ) '& % $ # "!   � ا

   � �ے  ۔
Verse-23 

 � �V�Wۡ  �لآلإۡ�بۡر��ر�   ��ن	 �ع�يۡمٍ  ل o  ۙ ﴿٢٣﴾ 

Translation: Surely the virtuous will be in bliss, 

 9 8 7گ (ور آ45 3 2ں 1۔ :/.
Commentary: The verse means that it is an unalterable Divine decree that 

the righteous will make unending progress. 

  23آ<-> اُردو

� ں�� �O � Pم  2Bں 1۔ اس L Mاد  � وہ I �  JB DE� 3 I انُ AB C DE� F 2 G  ا

^ P۔ اس � "[ "! \ وہ ] � Z �اYن X Gا * W V "!  ۔ UD� Vل * اُن Q I R S د `ل  ں_�ُ

1 �  دوnں k  \ *B lmد "!۔ hi j 2 cdب bf 3 ا �"! اور ا �� X e7ا a� b cd G 7 � ا

cd ا G o p � ُاس M� اX e7� q 3 بhi j � اور اس P ا P داk� r�ں s 2  ۔ tق رE   �ن اِ

فِ 
َ
ارَ ل رَ بْ

َ
=

ْ
عِ  $ْ ا<

َ
 hiب f x y   2 z* 3"! اور وہ ا �P w � انُ O v5 Sم UDل Q � I د �B   مٍ �ْ ن

{ P i" د*� �� ۔I ان * �روں �ف M ڈ�~ { F � |ا 

Verse-24 

*� وۡن�   �لآلإۡ�ر�آ�pك�   ع�+ �m �rۡي�ن   ۙ ﴿٢٤﴾ 

Translation: Seated on couches, gazing. 

� �رہ � رP 2ں 1۔  :/. G آرا� �ں 
Commentary: Sinners will not be able to see the face of God, but the 

righteous believers will be granted the favour of having a view of the 

Divine Being. 
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 24آ	-� اُردو

ار�َ  رَ بْ
َ
نَ ا وْ رُ

ُ
ظ

ْ
ار� � �  � ن رَ بْ

َ
�ل � اور �  ���ں �  �اُس و� د ا � " � � !  ء د� �اسُ 

� وہ  � : 9�8 ا 7 دے 5 4 انُ � �3 12ں +  ۔ / ا. -,+ * ( ) ' ا&ن اُن � $ #

EF  + G � اD ا >د �Cل  B2 �۔ اس � Aر و @ ? وہ < �ں � � اس 7 � =ر� �ں �  >د

Hا  I J دے دو 4 وہ� Kل ) L+ Mُے 5 � اN O P یدے د R S۔ ا � T2ں + دU ! حWی X 

YZ [ � 4 وہ اُن ( ) + \ ]^رپ  ̀ i واEں + ghہ f اور وہ ghہ b c d e fت  j ٰlm n  مpqsّtا

� u3 د v  اُ( < $ �' وہ � � w� x yا � w� M ر وا�  �د ��~اا{ زورِ }زوh ی� R 

� � � / � اُ( 12ں d � ا. -, �۔ �h� X 8 " �9 4 ا �د� � �  �د 
َ
ل   $عَ

کَ  آئِ رَ
َ
=

ْ
نَ �َ ا< وْ رُ

ُ
ظ

ْ
 و� M � � ں�اُن � اُ( X ��� �ب � ر� �ں � �  � �آرائک  وہ ن

$ � � d اُن y R �~ تِ � �۔ �� �ر � ا�Y ۔ اس c }رِ ا�h + وہ �اُن d ا�ر y2د � : رو

 �۔
Verse-25 

�*ۡ   �tعۡر�ف�  u   ۡم ه� وۡه� ة�   و�ج� �8xۡ�o  ع�يۡم�
� ۚ  �لن	 ﴿٢٥﴾ 

Translation: Thou wilt find in their faces the freshness of bliss. 

¢ انُ d ¡وں "  ز و � � �و�ز: �ن � 5۔  :�� ُ
£

¤ 

  25آ	-� اُردو

»ٹ »ٹ ©ے  � ¡ہ M �¨ انُ d دEں � اس Wح  زل � : � 7ِ ا§ $ �dF ¦  4 ا 	اس آ

 فِ ۔ :
ُ

ف رِ
عْ
َ
مْ  $ْ ت ِA ِ) وْ جُ � اُن d ¡وں M  اور اس Wح  زل � : �  زل � : انُ d دل �M ­ ¬ � �  وُ

: �Z � J® ) ¯ Mُاور وہ ا ° �وہ  µ ZF � اور ا �¯ وہ ´ Fا $ �³ }² دو ± � " � د

 ́) ̄   ۔$ µ · �د ¶د ®³Z � J ا&ن 
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 � �
�

��  �رے � ء�� �ا �� ا ��ں � ا
ج � ز	� � � �' دس دس $ر ہ $رہ "ل   ��ں 

 ' AB @ - ?ؓ<  >; : اس � 89 � 72 6 0ا 45 3 /. 2$ت  0ا /. - ,د � + اُ( )

C �دSF  T U V اور /. یMدن P رO د یاL Mار G H0 I? � J K ا E F 2اسُ 3 اDازہ اس 

 U Wاور اُس و X Y<2ل > دZر G SF و` - _ ا^ [ \آ aا /. وآ U ت$b c 2د cا ' H   

� Y dن ) - � e f � Yg ارL � اُس d / اس $ت fن h۔j ں - > دُوں�k  AB اور �

lm � n وہ G H 6 د o pں / ا�� Y q M2ا c اور وہ j SF m r o راs t e uF m vاv رےs ۔w  

 یG � ان ��ں / 	د 32 ذ> � اس � �	 ت~{ ی� f 	د |z{ G اس آ � kاس �  y دوxے

w ' � �ف اُن �  �د e انُ B 3ل دوxے ��ں � � j m۔�	� q H ��ں / وہ � � � ت~{

� m P �� �SF m �B e � ان  �3I ی	د G j m ا( ( kاور اس و� �  � اُن � دل P �زل mں 

�ش mں  w و�ں اُن � دل c �ف � � ی� "	ن sر ت~{ ی	د � دل �ش � mں � �ں ا(

� m. � "� � �� � ~� یw اور 	د m۔  

و�  H �m اور ¨ - ا§ � ' ¢ء ¦ ¥ ¤£ G  j ان / ¢ء ¡ � k�  |اس آ y ے 

²ر P ا± G  ;m � ا°ق ® � ­q د � � ا¬ن »$ء P رH �< ª وہ انُ / j m �B۔ د©

�2 وہ ا°ق ' µ � ´ � ¦ا m; � وہ c ان ۔� ;²ر P ا± m اور � ا°ق ³ �  /

m �Bں w اور ' ³ ²ر m �B P; � وہ c ان � ا¸ دن ¦ا w uF m¨ دن ا^ ·¶ - 

 �ف � ا( «� � j SF 2¹ P º۔
Verse-26 

نۡ   ي�سۡق�ونۡ�  يۡقٍ  م� �ح� ومٍۡ  ر	 خۡت� � ۙ  م	 ﴿٢٦﴾ 

Translation: They will be given to drink of a pure sealed beverage, 

 وہ اÀ Áx 0اب � � ¾w uF S۔ :~¼
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 26آ	-� اُردو

نْ �ُ  نَ مِ وْ
َ
ق حِ  سْ مٌ  قٍ �ْ ر� وْ

ُ
ت

ْ
خ � � �� �اب �� �ا � ا� � � ��  م�� � �� ۔  م !  م 

�۔ ) ی! & % د $ �� ا � � � #ا�0 /اد  مختوم ق�رح� اور . � آ- , ا+ن ( 

� � ان 3 ا� 6 اور ا5 �اب 4 � � . 3  ۔� 2 1م �اب ��8 ر7  م � � � 

� 9۔ �کٌ <ح  ا> 4 � وہ ا0 آ- , & : %  سْ 9ٗ مِ امُ
َ
ت نِ  ورا خِ سْ

َ
نْ ت 9ٗ مِ اجُ

َ
ز � اDظ B آA @ ر?  مٍ �ْ مِ

Eاس 0 د � Gاب /اد � ی� GHحِ  ں۔  اJ ق�ْ رَ ِL 0 /اد M آنN ! G O B Pا  Q%

�ش R دT 3 ۔ . <ح �اب ا+نGU <ا G VW اX ح> Y ا+ن Z B دار[ \ ] #ا Pا 

� رG c۔Nآن � b @ د a ا` GVW اور ا0ُ _ و̂ % دd e fgآ �h [ �3 � اس i ا� 

o s � اس r  b �� �  eت G o % p e اور n #ا #ا l mڑا � j ا+ن اس ] �

t A% p۔ ےG v wمَ خ
َ
�y � � دوxے � ت � z $ . اور { | e Y ُاس � n  اور

حِ ۔ 8 � 2 � شآ{ ] $ مٌ  قٍ �ْ ر� وْ
ُ
ت

ْ
خ � � وہ �ک اور �ّہ � � � ��  م�� Y اور اُس n  اور

� � شآ{ � ] f آن % � �۔N� [ G � ۔

Verse-27 

تٰم�ه}  سۡكٌ   خ� �*ۡ   2{ م� u �ك�  و� اف�س�   ذٰل ن� ت� ونۡ�   ف�لۡي� اف�س� ن� ;   �لمۡ�ت� ﴿٢٧﴾ 

Translation: The sealing of it will be with musk — for this let the aspirants 

aspire — 

��۔ 8 ا>  :�� � z [ ُے 0 �ھ % ) ��(اسxر� ر� وا� ا# دو [ �� � �� Y

 ر� %�۔

  27آ	-� اُردو

� ] � اسُ ] � � � � � 	اس آ ��ُ� | � �£ !  ا+ن ¢ر ¡ �  �e �X ا ] �Nآن %۔

ک8 £۔<ح ¥¤دار �ں  � ] سْ 9ُ مِ امُ
َ
ت  �� w ¬ ا ی»_ ª© � ا¨ § ) ] �¦ � Y خِ
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 !ح ��دار �ں �۔دو�ے �م ر� �ں � اور � � ا� � یٰ اور � � 
 	 ��گ �ے � د

 )۔ اس � ا3 2 1 45 ) اور اس � ا3 2 1 ی0/ ' .آن وہ *ب ) ' اس � & %اس #   "

67 67 8 1 9 
 روCD درB � ا� � Aاس 8 @ .آن � � � ? <= # > � ; � وہ � : 

Eت G H ازہJا K L ں ? � ' وہ�Mاس آ " ے۔N  #% & � ح اس .آن! O ' اء ا�Qا 

Rء 2 !ح اس � ) اSا� ا ? �T ۔U% V Wا X Wل اZ8 �گ  وآ_ و^ وہ [س ) \ ] ر `aز #

b � وعd� ef Wاور ا � gیآ � `aا 2 زh iآد jاس .آن ��دےا 
 k رl m � o � دn ی�

  دے k۔

�  �~ x یaد %ا{  |)۔ } z x روx y CD یaد wم u 8 vmف r s ) ' رN ِqاس آ

�m  دو�ے 8 آ� �� � �� !ح � � � � ' وہ ا %� ) ا8ُ  � [س : �
 � ا

� اس � �a دو�وں 8 �� � اور اس � � � روCD %�ے۔ �|  � �U  # ا{ @ اس '

س �5 �� )۔ %دو�ے � ر� �و �  @ 9 <= �
ُ
اف

َ
ن

َ
2 روز �وز �� � �� #  # " ت

' ¢را  & 2 " % �و¡ں اس # ا ؤ8 �ھ � ں' ا� N  #% " & �l۔ � �ں اس آ&

' � !ح @ ª 8 ª  ©آ¨ l¨ ر§ � ¦ د �دو x %آج K £م ¢رے ¤ # £م 8 آ� � 

«¬ ­ � ®D ۔�  
Verse-28 

ه}  �ج� ز� نۡ   و�م� ۙ  ت�سۡن�يۡمٍ   م� ﴿٢٨﴾ 

Translation: And it will be tempered with the water of Tasnim, 

¯¬: K ۔) ·ّ¶´ (²اج ± 8  اُسk� 
Verse-29 

ب�   ع�يۡنًا �8�ۡ� ا ي	 ب�ونۡ�  ب�ه� � 	m�n�ۡلم�   ; ﴿٢٩﴾ 

Translation: A spring of which the chosen ones will drink. 

 ا� اº 8 O » hب �گ ¹ �۔ :¬¯
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Commentary Verses 28 & 29: If  رحيق (pure beverage) be taken as referring 

to the Quran, تسنيم are revelations that are sent down to the Chosen Ones 

of God—the righteous followers of the Holy Prophetsaw.The Chosen Ones of 

God, from among the Holy Prophet’ssaw followers, will be made to drink 

deep at the fountain of Divine realization that God will cause to flow. 

  29-28آ
-� اُردو

� � �آن � � �اد ا�م � �� � � �� 0/ �آن . $زہ ,مِ ا* � ( ) ' "&%$ ر# � اور  "!   ز

 اسُ � � �� � @ � ?ر < =  5> اس و; : 89 7ن اور اُس 3 اُس 63 اور  5$ اُس 3 او2 1

!" �A B ۔D%"  E F مختوم ق�ْ رحِ �آن � ��N / O $زہ  M رL >آ J KورH Iا � G   ز

 ۔Jورت M 5 3 ,مِ ا*

Q � $�A Rآ  � ST � U V  ؟�ا�ْ عَ 
ً
بُ �� ن رَ

ْ
نَ  ش وْ بُ ر�

َ
ق مُ

ْ
ا ال َA � ] � Zب  Xا T۔ بِ \

 ۔L _ ^گ ��
ْ

ش نَ �َ وْ بُ ر�
َ
ق مُ

ْ
ا ال َA  بِ

بُ  مِ   �۔ ( "a bف ?ر < & د رَ
َ
نِ ز سْ

َ
نْ ت 9ٗ مِ �  ا* ا�مِ  � مٍ �ْ اجُ

c U .اور  ' ذ eT Z با�م  f 5 زلh > ںj^k  ُؐاm no � p اq r ا^گ Lر s5  O R

H x yz { yا 3 0. �آن . f tu \ � v w اور وہ اس �� � / د^ں � |}  
y� { y اور ��~ |} .�  O R

� / ^گ ��ہ اُ� �� R۔ �   ز
Verse-30 

 � يۡن�   ��ن	 �ذ� وۡ� �ل	 �وۡ�  ��جۡر�م� �ان ن�   5 يۡن�   م� �ذ� وۡ� �ل	 ن� ونۡ�   ٰ�م� ك� �M 21ضۡح� ﴿٣٠﴾ 

Translation: Those who were guilty used to laugh at those who believed; 

 � وہ ^گ �ں b �م � انُ ^jں � � ا�ن �s. U � D �۔ :��
Verse-31 

� ��ذ� �وۡ� و� ر	 مۡ  م� ز�وۡن�  ب�ه� ام� غ� 21  ي�ت� ﴿٣١﴾ 

Translation: And when they passed by them, they winked at one another. 

 اور @ انُ / �س � �رs � � �� ا7رے .s �۔ :��
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Commentary Verses 30 & 31: Disbelievers used to laugh in their sleeves at 

the frequent prophecies about the rapid spread and triumph of Islam, 

made at a time when it was fighting a seemingly losing battle for its 

existence. 

  31-30آ
-� اُردو

 انُ � ( اس ز'& � $ %$ اور # " ذ  � ی�ور � ��ں � � اور انُ � ا� �� � 
اس آ

ر8  �7 و6وں 5  4 اور 3 �ن ا� �� 2  1( 0ر انُ / د .- اس ,ر �ور + *

�  ? <= ا� �� 4 ( > ; :+9   @Aوہ ; وا C $  4 )D EF ر$۔  ان � د'غ

: Iل K L   )D9 * اM N EO  /  P َ
R

S ِمV اور:   WX گZ[ نَ 4۔ وْ
ُ
ز امَ

َ
غ

َ
 \   ا� �� ت

 �اjن  i + d۔gh 4 اوَر انُ � دل � ]$ ( d ef   %د cZں � اbق " ` _ رو^[

kُا l ) $ m ں وہn $ o  pق � اbا q d  ف $ اورb:  تt]^ں � روuv w%ر  ںx

yz 5 {M ۔$ 
Verse-32 

� ��ذ� وۤۡ� و� �* �oقۡ�ل�ب� �م�  �� وۡ� ��هۡل�ه� �ۡ��   �oقۡ�ل�ب� ه� 21 ف�ك� ﴿٣٢﴾ 

Translation: And when they returned to their families they returned 

exulting; 

�+دہ �P�َ 9+ L� �t �۔ اور 3 ا� ا~ و {ل � :<| ،� �P�َ ف� 

Commentary: The verses (31-33) refer to the jibes, jests, and insults to 

which the Muslims were subjected at Mecca; in fact, to the mockeries and 

railleries hurled at believers in the time of every Prophet of God and Divine 

Reformer. 

  32آ
-� اُردو

C �ب �����  �ف Zٹ   K LM ا� � واZں � %vم  ا� :$ ( o'�  -.:  3 $ ان cZں �

K L� K LM L  اور �اق  ): � K گZ فvو �9ُ ۔ �� 
ْ
ن 9َ مِ

َ
ک

َ
� � ��   � � ف 
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 � 	 � �اس � اس �  � � � 
�دہ � �گ � �� �  �� وہ  ُ�� �"ے �   � �ت

 ۔4  3 2 � ز0/ � اور , اس .- , انُ * �( � ل� � ' � &% � اور # �
Verse-33 

� ��ذ� ��وۡه�مۡ  و� �وۤۡ� ر� �  ق�ال �لاء�  ��ن	 لآ ؤ� آ  ه� �ض� �ونۡ�  ل ۙ  ل	 ﴿٣٣﴾ 

Translation: And when they saw them they said, ‘These indeed are the lost 

ones!’ 

 9اہ �۔ :.7 ّ;< = � > ? ،A B ،A Cد Dُا E F اور 

  33آG-I اُردو

� 	 � L M � N   ْم ُA
َ
ل ْ)

َ
وْ ا

َ
ا ا رَ

َ
ذ  � L M �  	 �اور  اِ

َ
وْ ا

َ
ا ا رَ

َ
ذ  اِ

ْ
نِ ل مِ

وٴْ QR S  Tں � O نَ �ْ مُ

 ��  دُو^ے [ B �ا\   � L�UZا QR Sں � ۔ ]�L Z � وہ Yف U � )� VWا

مْ  اور ab �گ `ے 9اہ اور � و_ف � ُ) وْ
َ
ا ل c * رَ ْ)

َ
 � �L اس � اس �  d e4ف 	 * ا

	 � 
 � fوہ ا F � � )4 سg � م_ � B T iں [ اj� ِان l m ح دdo p  q ِان L

-. * rا �رت s ۔ اسL t uv w� * ُان � x تv * تv y ِz{3 �  ۔O * ُان  |R�  وہ � L

� )� VW T }~ در \اgی 	 � Lوہ � � � آپ �گ `ا ا� �م � ر T  4آ [ fا F  م_

 ۔�گ uv T 9اہ � ��  اور B � � � � �� یT ا�م � �ف ` 4( � �
Verse-34 

 ۤ ا ل�وۡ� و�م� مۡ  ��رۡس� ;   حٰف�ظ��ۡ��  ع�ل�يۡه� ﴿٣٤﴾ 

Translation: But they were not sent as keepers over them. 

�a وہ انُ � �ن �� A � � D۔ :.7R 
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  34آ	-� اُردو


 , + * ( �) ' &ا ں% �$ # "  !  گ دو�وں � �� � � � � ���� �  ا� �
?ال  در= ( 	۔ اس آ ';: 9 78 � � اس 6 5 � 4 اور اس 2 ' 01وع � د .د- د

�  �R , وہ P دO ?ال Nڑ د  I J KL	G Hا �D EF  9آن � آ$ ' اور Bاب دو@ں
Tن �دہ وہ  �R % �X اور دو�ا Nڑ د �R د نV Wت �G T 9 اور P دO ا Rاور Bاب دے د

2 W YدZ [ \دو ) ] آ^� �۔  ٓ ا ا مَ وْ
ُ
ل سِ رْ

ُ
  ا

َ
ل مْ �ْ عَ ِA  ِظ افِ G  a`رے _ن 9 ا 	آ 2 نَ �ْ حَ

 B ۔�b  , �� % ں ( ں گc � , g � اس �e 2 �اور fر  de � انُ 6 5 � دو�وں 
' hآ i � :; jk� 
 ۔� nر �دہ داروl ' mا �

Verse-35 

ومۡ�  يۡن�   ف�اليۡ� �ذ� وۡ� �ل	 ن� ن�  ٰ�م� �ار�   م� ف	 ونۡ�  �لكۡ� ك� ۙ   �Mضۡح� ﴿٣٥﴾ 

Translation: This day, therefore, it is the believers, who will laugh at the 

disbelievers, 

op: ۔r s 6 رt آج hv نwا B وہ  گ x 

Commentary: The verse says that disbelievers will have tables turned on 

them, and that they will be made to realize, to their shame and chagrin, 

that it were they and not the believers who deserved to be laughed at for 

rejecting the Divine Message. "This day" means the day of the triumph of 

truth over untruth. 

  35آ	-� اُردو

� Vت h^ 2 , وہ دن ذ{ ( ا| �ض ���k z � اسُ دن  � � �^  � �� � ^h � , آج  ں��ُ
� اور ا�اء  kاڑُاh  , وہ � �� �ن � � r۔ �� 2 9 �� � � � دن �� tر ] انُ 2

ن�َ  ں��۔ �k  x اس � �� 9 9م Dار د F] 9م �۔ Dآن � وْ
ُ

ک حَ
ْ

� � ض � � � �� 
� � � �� 9 ' �   ۔



 

106| Ta’lim – Term 3 – June 2024 to September 2024 

 

Verse-36 

*� وۡن�   �2  �لآلإۡ�ر�آ�pك�   ع�+ �m �rۡي�ن   ; ﴿٣٦﴾ 

Translation: Seated on couches, gazing. 

 آرا� �ں � � �رہ � ر
 	ں �۔ :��

Commentary: Seated on the thrones of dignity the believers will witness 

the sad fate of arrogant disbelievers. Or, the meaning may be: seated on 

the thrones of authority they will administer justice to men, or will pay due 

regard to the needs of others. 

  �36آ-� اُردو

� 2 �۔ 1ے ر( ) انُ / .- , 	+ * ر( ) 
 ' وہ �ں � & %$ #" !ن � دُ�ا د ں

 �A۔ اور د @� ا?ف � � = > ; : وہ �ں � 6 ' ا9ں 8 7 �ں � 6 5 اس ا3 ر( )

B ' � C?اD / 2 7 Eر 	نَ �َ   ۔ وْ رُ
ُ
ظ

ْ
� ' OP اُس دن  اور KL M G N اس I JاF G H ن

Qر R � ST � ۔� =  U	 � �A B ' اور د 

Verse-37 

و	�ب�  ه�لۡ 
�ار�  ث� ف	 ا  �لكۡ� �وۡ�  م� �ان ل�ونۡ�   5 �   �Mفۡع� ﴿٣٧﴾ 

Translation: Are not the disbelievers duly paid for what they did? 

 ] Y Z وہ W� X ;؟ :��
\ ]̂  c Xر اسُ a bری _ا دے د

  37آ�-� اُردو

ارُ ثُ  
�
ف

ُ
ک

ْ
بَ ال ّ

وْن�  7  % وِ �m �rْوہ د ي�ن ' 
 eر f gh GA i j راa راa � رc -. ' �  
$ اس  %اور  2 %

 Gk F Z '   �M ب�	و�
مْ ه�لْ ث� �ه�  u % 2  vwرے اtل p qr G آ+ Zؤ۔ cر / l ' m +L nق�ال� ل

 xy
z
[ ; ' اس } m +L � � �~ ��  = Y اور � �� m اور uرا � � 2 � اور = � �~ {|

Z� � ں � ڈ��� �Zر �l ؤ ۔ اب� i j -. � �� ؟ 2 %ا�� 
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2. Commandments of the Holy Quran 
 

  ر��
Ref. 

��  
Translation 

انٓ رْ
ُ
ق

ْ
مُ ال

ْ
ک  حُ

 44: ا�ہ
Al-Baqarah: 44  

 اور � وا�ں � �� � 
ؤ
And bow down with those who 

bow.  

 ��ْ��ع� ) ع� �لر	ٰ وْ� م�   و��رْك�ع�

 46: ا�ہ
Al-Baqarah: 46  

 اور � اور �ز � �� �د ��
And seek help with patience 

and Prayer  

لٰو � ��eْ و��لص	 � وْ� ب�الص	 ع�يْن�   ة� و��سْت�

 153: ا�ہ
Al-Baqarah: 153  

 د* ( ) %و ' ذ% $ ا# "

 ر,ں +
So remember Me, and I will 

remember you  

�مْ  )8ْ
�
�ْ*ٓ ��ذْ� وْ� �8

�
  ف�اذْ�

 

3. Attributes of Allah the Almighty  .........................  3- ا/ء ا- 
Original 

Arabic 

Transliteration Meaning in 

English 

Meaning in 

Urdu 

 
�

ل�ك م�
ْ
ل

�

 

 
Al-Maalik 

The Master 2د1ہ 

س� 
ْ

و
�


د
�
ق

ْ
ل

�

 

 
Al-Quddus 

 
The Holy One 

 5ک ذات

لإم� 
�
لآ

�
لس
�

 

 
As-Salaam 

 
The Source of Peace 

67 8 9: 
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Al Maalik - The Master 

Resources 

Friday Sermon 9th March 2007 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2007-03-09.html 

Friday Sermon 16th March 2007 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2007-03-16.html 

The Promised Messiahas said that according to the lexicon Maalik is One 

Who has total possession of creation and has this possession without the 

help of any partnership and that this is not applicable to anyone but Allah. 

Imam Razi explained that Master of the Day of Judgment is One Who is the 

Master of resurrection and the Day of reward and punishment. It is 

essential to differentiate between a pious person and a sinner and this can 

only be done on the Day of Judgment as explained in Surah Al Najm (53:32) 

and in Surah Sad (38:29) and Surah TaHa (20:16). 

Some scholars infer the word Malik from the term Master of the Day of 

Judgment. Maalik (Master) as compared to Malik (king) is one from whom 

one seeks everything. By using the term Maalik God is stating that He is 

responsible for everything, including, food, reward, punishment. The 

quality of Maalik, compared to the quality of Malik, promotes and 

advocates a profusion of mercy and compassion. While Malik is an 

adjectival quality, Maalik is a quality of deed. 

Hazrat Musleh Maudra said that Master of the Day of Judgment means that 

He is the Master of the time of reward and punishment and is the Master 

of the time of Shariah and religion, in that Allah lays the foundation of 

religion and Shariah in His capacity as the Master. He expresses His 

Malikiyyat by sending reformers and prophets and He rewards those who 

maintain their condition according to His commandments through 

Malikiyyat. 

The term Master of the Day of Judgment does not mean that apart from 

reward and punishment Allah is not concerned with the world. Rather 

according to the laws of nature and in accordance with His other attributes 

He does not necessarily recompense in this world, however on the Day of 
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Judgment none shall be of avail to anyone as it states in Surah Al Infitar 

(82:18 – 20) likewise there is glad tiding for those who do good as it states 

in Surah Al Hajj (22:57). 

The rule of God is not like any kingship of this world; rather it has total 

ownership and control. God has expounded the good and the bad deeds to 

us and has given us free will in this world and has also told us that He has 

the right to punish and that the decision to punish or forgive is with Him, 

that He gives the glad tiding of a Gardens of Delight to those who do good 

works but warns the wrongdoers of punishment. He is the Maalik and the 

Malik Who has complete autonomy in His control, however it is not as if 

His recompense is without any rule or principle. Rather as it states in Surah 

Al Ma’idah (5:41) the inference is that on the final Day there will be no 

chance of an appeal, therefore, He draws our attention towards good 

deeds in this world and enjoins to strengthen one’s faith. 

The Promised Messiahas said that the attribute of Master of the Day of 

Judgment demands that we turn to Him with extreme and utmost humility, 

sincerity and meekness. Those who turn to Allah in the manner of a 

completely helpless and powerless person and do actually and genuinely 

believe in their utter incapacity as they submit, find beneficence from this 

Divine quality. An awareness of the attribute of Malikiyyat turns ones heart 

tender with the awe of punishment and thus generates a true insight. 

As regards the sequential order of the Divine attributes, Hazrat Musleh 

Maudra said that firstly by virtue of Rububiyyat Allah fashions the 

environment for creating and nurturing, then He hands over the 

arrangements to man through His attribute of Rahmaniyyat so that there 

may be spiritual development. When man takes advantage of this, Allah 

causes excellent results through His Rahimiyyat and grants acceptance to 

prayers. It is after continuous manifestation of these results that by virtue 

of His Malikiyyat Allah grants triumph in the world and such is the destiny 

of Divine communities that Allah has decreed. 

As regards man imbibing these Divine attributes on a human level, Hazrat 

Musleh Maudra said the sequential order is different. It is the attribute of 

mastership that man adopts firstly so that he may do justice and may avoid 

evil. In this capacity he also overlooks others’ wrongs either out of mercy, 

compassion or forgiveness. Secondly the attribute of Rahimiyyat generates 
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value and appreciation of his surroundings and he does good for his 

surroundings. Progressing from this stage, he adopts Rahmaniyyat, when 

his near ones as well as all others are given the advantage of his goodness. 

It is then that imbibing the quality of Lord of all the worlds he tries to 

create an environment where all the other qualities and their advantages 

may flourish.  

These human qualities only come to the fore when one is in authority, has 

control over something. One’s good moral qualities and courtesy only 

come into focus when one is given a status. In his Friday Sermon, Huzuraba 

advised that we should try and imbibe the qualities of Malikiyyat within 

our scope and sphere. 

 

�كْ  �  ا� �� �� 	 ۃذ� � ۔ �ر �� 	 ۃ� � �ر �� ��  
� ا �ت 	 � ا� �� :��لمْ�ال

�� �  4د 2 � ۔ 1ت 0 /.- , + *� � �، اس � ذ� ا� �� '& ر% $ #" ! ں � ا

کِ  Aہ  �� 	 ۃ� � ? �ر  ن�ْ الدِّ  مُ وْ �َ  ت�مالک  � .< ا=ن ;ا �� وا9م *�7 6 ۃا5 الِ  مُ وْ �َ مَ

E اور � رD  � اور اس 	 C /*� نB 	  ن�ْ الدِّ  F G E H IJ 	 K  Dر L � ق* E F G E H IJ 	 ذر N دتO اور PدQ  �

R�S T� � اور � U' VW قXذ  ن�ْ الدِّ  مُ وْ �َ  � ا NرY Z [ \ وہ �  � U]^  Dر E F G E H IJ  Pد �

� اcف a` _ اور Oدت �' T� اور � d� � اس � U� دتO اور Pن دe۔  � ا � f g � اس �

 ا� uف 	 �m r ،' tّU ' اور � cح p � � ا� oک + mٴ  اس ? i j �� 6 kب 	

v اکwا x اور ' y z  ۔ اور' {اس + | رK } ~  + ا �� ^�ر;   N � �ظ اس �ں N و$دِ

�کْ � y۔ دو�ے + ا�ق  الِ مَ
ْ
ل
َ
�ا� $ 4ام ا�س 	 ا� k 6 ا َ

�
N  �� ا� ا� ا�م از � اَوا�و �

�� ' U� کِ ۔ الِ  � � N K �  ن�ْ الدِّ  مُ وْ �َ مَ N و� � ��، اور   � L �ا �ا N و� � ��، 

� N و� � ��،¤£ N و� � �� ۔ اس � ¢  ¡�K  £¤ و� � L �/ �  � ¥ر% د 

� ? � �T¬»  � رےª N ا� © ی*�U �۔ اور §ور ¦ر� ا � �T � اس و� ا� �� [

[a � U  اور ±ہ µ ´ یN^ ² ³ ز�� � �� اور ±ہ N ز�� � ��  U�* [ ¯ ° N �۔ ® ­

  � U� ° N �۔ � �T ا«ح ا� � ºث *� � د¸ ز�� � �� · اور ¶
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Al Quddus - The Holy One 

References  

Friday Sermon 20th April 2007 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2007-04-20.html 

Friday Sermon 27th April 2007 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2007-04-27.html 

Al Quddus means One Who is free from all flaws, a Blessed Being in Whom 

all the blessings are amassed. Al Quddus is the composite of all purity, not 

merely free from flaws but also comprising of all known and unknown - to 

human perception - excellences. The word Al-Quddus is extremely 

eloquent in describing Allah’s being and the purity of His attributes. 

If one wishes to study the attributes of Allah one should keep the 

attribute of Al-Quddus in mind as it elucidates the other attributes.  

Hazrat Khalifatul Masih Ira said when commentating on the Holy Quran one 

needs to be extremely mindful of the Divine attributes, in particular be 

aware that the attribute of Al Quddus is not discredited in any commentary 

of the Holy Quran. Hazrat Khalifatul Masih Ira further stated that those who 

are illiterate should at the very least demonstrate with their practice the 

kind that adherents of the Al-Quddus God are. In his Friday Sermon, 

Huzuraba said that no great knowledge is required for this as the Holy 

Prophetsaw has left us his blessed model. Huzuraba quoted Hazrat Khalifatul 

Masih Ira in that Allah is Al-Quddus and His nearness cannot be availed 

unless one is pure. 

With reference to Hazrat Khalifatul Masih IIra, Huzuraba said the good that 

humans do is earned and is rewarded whereas the good that Allah 

benefices is personal to Him and that is why He is called Al Quddus 

whereas humans cannot be called so because humans have to endeavour 

to be free of flaws, whereas neither there was ever a time, nor there ever 

will be when Allah is flawed. His quality of being Al-Quddus was neither 

any less previously nor is it any greater today; it was always constant and 

always shall be. 
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Hazrat Khalifatul Masih IIra said that Allah wishes all that is associated with 

Him is pure and that is why He sent His Messenger with the message to 

purify people. It is a proof of Allah’s holiness that those who come from 

Him purify people. Just as with all the other Divine attributes, the human 

adaptation and indeed beneficence of Al-Quddus was at its most and best 

in the being of the Holy Prophetsaw. Hesaw admonished his followers to also 

seek this beneficence and through its blessing remove any bias they may 

harbour. 

In order to continue to receive the beneficence of the Divine quality of 

Holiness we too have to continually purify our hearts. 

 

س وْ Dد
ُ
ق

ْ
ل
َ
ساِ� � �� ا 
 � اَ
	 � اا� ��: ا وْ Dد

ُ
ق

ْ
ل
َ
س۔اور  ا وْ Dد

ُ
ق

ْ
ل
َ
� �  ب�م � � � �ا�و 

�۔ 6ت 5 34ار د ۔اور ا� 1و0 / .ک اور , +$*ت ) � �م ' & اور %$# " 
 !ہّ 

سA  � @وہ  � ا? < = > ان �م � : � ا� �� 89د ر7 وْ Dد
ُ
ق

ْ
ل
َ
Iف  EF *G �  ں�Cم .B ا

 %U & اT اSر رR �۔ا� �� Q ںM N OP ' & .ک J � K بIف � Lا J � K ب�

 دd e> وا� d> اور اس � c .> اس / اT اوa b` _ دہ^[ � ز ]ح X Yوس � V Qت &

fاس د 
 g/ � h i تj وہ آ l m ا� i تjoٓ۔آ p qو rوا m ا� st < qو rوا ̂g/ A  u

Q اv K 
 " d u ےxy 
بْ d~ �  یzد d> واa ان ا{ظ 
 یzد �ا A اس  انَ سُ کِ  حَ
ْ
ل مُ

ْ
ال

س وْ Dد
ُ
ق

ْ
وا�م : آپ �  ۃا� 89د m ]ح 6ت � .ک � وہ ذات : %د�ہ � اور Xوس �۔ ا� G ال

Q دP : p دق� �e i تjآ m ا� & qو rوا 
 <sاس ز �X ا �ت *�  �st ن � آپ�

� � d� i m ا� & qو �X ا� & اور �ب اِ� اور ا{ظ � �ت � A � � � * د� ��ز �ت$ 

v h  Aا �ت A � �X آپ & @   ا۔�.ک اور Fن �ر �وہ ا� d � �: ا � � آپ / � &


 / دf دو¢ے � ¡ K £X ¤ ا� ¨§ & اور ا� �¦ * _ و¥۔ ©d  M اª M « � ¬ و¯ ®­ہ

¹ے دار اور M ¸ان اT � · در¶ � µ`ں اور اT � ´وروں اور  رM ³s M % ا² �± ° º¼ُ M

وq  ا� m ۔ آjت Ä� iورت ¬وں � Ãق / Â � ¾½ اور اÁف � À¿ں � ¾½ ادا d~ ر
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ت �� � ا� �� � � 
�ں � ان � � ��ؓ �اس � آپ  � � ���' &  %$#ں � اس �ر !ک � د 


 �5 4۔ 2 1 �ن و /ا . اس � - , � ا+* ' ��ؓ ( ) �
 

As Salam - The Source of Peace 

Resource: 

Friday Sermon 11th May 2007 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2007-05-11.html 

Friday Sermon 18th May 2007 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2007-05-18.html 

As-Salam is that Being Whose creation is safe from His oppression, the 

word is used for Allah because it denotes that He is free from any flaw or 

defect and is also free from the calamities that befall others; all creation 

will perish but death cannot overtake Him. He is also called Salam because 

of His supreme bestowal of well-being and security. 

The Commandments of Islam lead to peace, love and brotherhood, it 

entails abandoning all evil and endeavouring to gain the nearness of God 

Who Himself is called As Salam and Who promises security and peace in 

this world and the Hereafter to those who do good works.  

In his Friday Sermon, Huzuraba said that one cannot benefit from the Divine 

attribute of As-Salam unless other Muslims are secure from one, just as the 

Holy Prophetsaw had said that a Muslim is he or she from whose tongue and 

hands Muslims are safe. Huzuraba said maintaining good mutual 

connections is not a trivial matter; if one wishes to be associated to 

As Salam then one has to spread peace and security. The Holy Prophetsaw 

said that it is the obligation of a true believer that he or she is a guarantor 

for all humanity and from whom all people are secure. 

As-Salam is one of Allah’s names that He has introduced in this world, 

therefore we must spread it about in the world. The Holy Prophetsaw 

enjoined to say salam to everyone that one knows and to those one does 

not know. He admonished that malice and jealousy was creeping among 

people like it had reprobated the ancients. He said malice was deleterious 

and one could not gain entry to Paradise unless one had perfect faith and 
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one could not have perfect faith unless one lived with mutual love and 

affection and conveying salam to others was the essence of this. It is this 

very message of peace and security that facilitates Tabligh (propagation of 

the message of Islam) and leads on to people entering the fold of Islam. 

Citing Hadith in his Friday Sermon Huzuraba said a Muslim is the brother of 

a Muslim. He neither oppresses him nor leaves him alone in time of need. 

One who helps a brother will be helped by Allah. Allah will remove the 

trouble of one who removes the trouble of a Muslim on the Day of 

Judgment and one who covers the faults of others Allah will cover their 

faults on the Day of Judgment.  

On reflection a Muslim’s sense of responsibility should be heightened in 

that Allah is associating him or her to a name that is also His own name. 

We will partake of His beneficence not by merely declaring ourselves as 

Muslims but by imbibing His attributes on a human level. Not only does 

one have to be considerate about the rights of others, in instances where 

no rights are applicable, one should demonstrate goodwill and kindness 

and look after others.  
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4. Salat .................................................................................. زR -4 
Iqamatus Salat – The Observance of Prayer 

By Maulana Ataul Mujeeb Rashed Sahib 

 

True Meaning of Iqamatus Salat 

The idiom used in the Holy Qur'an for the observance of prayer is Iqamatus 

Salat. This phraseology has not been used in the Holy Qur'an merely once 

or twice; rather, it has been used forty seven times, by which one can 

fathom its significance and greatness. The word 'Iqamah' is a complete and 

eloquent word that houses a world of meanings. In Tafsir-e-Kabir, Hazrat 

Mirza Bashir-Ud-Din Mahmud Ahmadra, Second Khalifa of the Ahmadiyya 

Muslim Community, has mentioned various meanings of Iqamatus Salah: 

1. Regular Observance of Prayer 

 The meaning of Iqamatus Salat is to observe prayer regularly because the 

meaning of Qama'alal amri means to remain constant in something. 

Therefore, the meaning of Yuqimunas- Salat would be that they do not 

intermit in offering their prayers'. A prayer wherein there is an 

intermittence is not considered true prayer in Islam, because prayer is not 

of temporary deeds, rather, it is considered a complete deed if there is no 

intermittence from the first prayer after repentance or after reaching an 

age of maturity, until the last prayer before one's demise. All the prayers of 

those people who tend to miss their prayers in between are rejected. 

Therefore, it is the obligation of every Muslim that when he reaches an age 

of maturity, or when Allah enables him to do so, from that time until his 

demise, he should not miss a single prayer, because prayer is equivalent to 
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meeting Allah, and he who refrains from meeting his beloved, passes a 

judgement contrary to his so-called claim of love by himself. 

(Tafsir Kabir, Vol.1, pp.104) 

2. Observance Along with the Fulfillment of all Requirements 

The second meaning of Iqamah is of equilibrium and rectitude, i.e., the 

virtuous offer their prayers according to its apparent conditions, and do 

not break the rules set for it. For example, in a state of health or in the 

availability of water, they offer their prayers after performing ‘Wuzu’ 

(ablution), and even then, they perform their ‘Wuzu' (ablution) properly 

according to the conditions set by the Shari'ah. Similarly, they offer their 

prayers at the appointed time, and perform the actions of Qiyam, Ruku', 

Sajdah and Qa'dah correctly. They recite the appointed passages and 

prayers upon their proper place properly and correctly. Therefore, they pay 

consideration to all the apparent conditions and fulfil them properly. 

At this place, it should be remembered that although the Shari'ah states 

that the prayer should be offered with its set conditions, this does not 

mean that when the fulfilment of these conditions is not possible in 

extreme circumstances, one should abandon the prayer altogether. The 

prayer itself is in any case precedent to the conditions. If someone does 

not have clean clothes, he may offer his prayers in dirty clothes, and 

especially, to abandon the prayer on the basis of suspicion is completely 

illogical. Until the fulfilment of the conditions is possible, to disregard them 

is sin. However, when it is impossible to fulfil the conditions, to abandon 

prayer due to their unavailability is a sin, and such a man shall not be 

considered excused, rather, one who abandons the prayer. 

(Tafsir Kabir, Vol.1, pp. 104) 

3. To Erect a Falling Prayer 

The third meaning of Iqamah is to erect something, i.e., the worshipper 

does not let his prayer fall. They remain forever adamant in offering their 

prayer correctly and as per the stipulated conditions. If in his prayer 

someone is assailed by thoughts of difficulty, he should not be dismayed, 

and should not consider his prayers useless, because Allah the Exalted only 

expects sacrifice from his servant to the extent of his capacity. Therefore, 
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those worshippers, whose thoughts remain, dispersed, if they continue to 

try and beautify their prayers and remain attentive, they will be striving to 

erect their prayer whenever it is falling. Allah the Exalted shall not waste 

their prayers, rather, He shall accept them, and shall include one who 

endeavours to erect his prayer among the virtuous. 

(Tafsir Kabir, Vol.1, pp. 105) 

4. To Encourage and Motivate others for Prayer 

Another meaning of Yuqimunas-Salat is that the virtuous encourage others 

to pray, because one manner in which to erect something is to make it 

common and to encourage others to it. Therefore, the virtuous who act 

upon Yuqimunas-Salat are those who in addition to praying themselves 

keep instructing others to pray as well, and make those who are negligent 

prompt and vigilant. 

5. Prayer in Congregation 

Wherever the Holy Qur'an has enjoined prayer, it has instructed for prayer 

to be offered in congregation. Nowhere is it ordered that one simply offers 

prayers alone. It is evident therefore that prayer in congregation is a 

significant principle of faith, rather, the Holy Qur'an states that prayer is 

only observed correctly if offered in congregation, unless there is an 

uncontrollable restraint. As such, an individual who abandons prayer in 

congregation, except in the case that he is ill, out of town, or other 

Muslims are not present, even if he offers his prayer at home, it shall not 

be accepted, and he shall be considered as one who abandons the prayer. 

In the Holy Qur'an the actual instruction is that the compulsory prayers be 

offered in congregation, and prayer in solitude is permitted only under 

extreme circumstances. If one cannot offer the prayers standing, he is 

permitted to do so whilst sitting. However, just as if someone who 

possesses the ability to stand and pray but does so whilst sitting, he shall 

be considered a sinner, similarly, one who can offer the prayer in 

congregation, but does not offer his prayer in congregation, he too shall be 

considered a sinner.                                            (Tafsir Kabir, Vol.1, pp. 105-106) 
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6. To offer Prayer with Complete Attention, Togetherness, and Vigilance 

Another meaning of Yuqimunas-Salat is also that the prayer be offered in a 

lively manner and with vigilance, because thoughts are dispersed as a 

result of laziness and negligence, and the essence of prayer is lost. 

(Tafsir Kabir, Vol. 1, pp. 106) 
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5. Hadith ..............................................................  hi -5 
HADITH NUMBER 13 

Show Compassion to Young Ones and Recognize the Rights of Your Elders 
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Narrated by Ḥaḍrat ‘Abdullāh Ibni ‘Umarra: The Prophet of Allāhsaw said: 

“One who has no compassion for our young ones and does not recognise 

the rights of our elders is not of us.” 

(Abū Dāwūd) 

stuvw : االله yاz{ روا | } ر Iا~ � @� � Iر�ل ا � P Iا � � * & � � @U> �0  و 

� mں � رno �  ۔� � �r۔ اس 2 �رے �� �� � l 0 pوں 2 �� اور � 
Explanatory Note: 

In this Ḥadīth, a fine Law regarding the dynamics of mutual relations has 

been laid down. Many disputes and causes of ill-will arise in the world, 
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because the elders do not treat the younger ones with compassion and 

consideration, and the younger ones forget to extend respect to the elders 

which is their due, and thus a distasteful chain reaction of ‘status’ struggle 

is set off. Islām has, on the one hand, recognized equality of rights for all in 

the assignment of public offices and distribution of the means of earning 

wealth. On the other hand, by building a bridge of compassion and 

consideration of dutiful respect, it has linked all in one chain. Those who 

get an opportunity to excel others in the struggle of life are required to 

treat their less fortunate brethren with compassion and affection, so long 

as the latter are in that situation. As for those who lag behind, they are 

enjoined to pay dutiful respect to those who are ahead of them as long as 

they continue in the position. By means of this golden injunction, our 

Lordsaw has cut at the root of unnecessary and unbecoming tension 

between the different layers of society. But, it is a matter of regret that 

few care to respect this injunction, and if someone comes into power, 

because of one thing or the other, he loses his senses and loves to crush 

those who are beneath him. And, if one lags behind in the race of 

existence, he is jealous of those who have outdistanced him so that he is 

ever intent on destroying them and bringing them low to earth. Both these 

types are far gone off the course of Islām.  

Islām itself certainly does not create classes. But it does not shut its eyes to 

facts either, and takes due note of the temporary distinctions which arise 

as a natural phenomenon due to differences in intellectual level or 

standards of personal industry. It resolves (these differences) in a similarly 

natural manner and takes proper measures to countermand their 

unpleasant consequences. This blessed observation of the Holy Prophetsaw  

is a part of these measures. At the same time, Islām stresses the transitory 

character of these differences pointing out that a class of people which 

happens to be at the lower rung today, may very well forge ahead 

tomorrow. The Holy Qur’ān says in this behalf,  

“Let not one people deride another people, who may be better than they,” 

[Al-Ḥujurāt - 49:12] 

It must be borne in mind, that the expression “younger ones and elder 

ones” in this Ḥadīth apply to all whether they are junior or senior in point 

of age, or relationship, or wealth, or office, or prestige, or influence. In 
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whatever respect that the difference exists, every senior is required to 

treat his junior with compassion and consideration, and every junior is 

required to show due respect and regard to his senior. And whoso does not 

behave in that manner, our Mastersaw says about him that he is not of us. 
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6. Malfoozat ........................................................  6- ��ت 
 

Third Address of the Promised Messiah
as

 

at the Annual Convention on 30 December 1897 

Sympathy and Compassion for Friends 

 

Without a Soul at Rest One Cannot Attain Salvation 

I have seen certain people and have also read about the lives of some who 

possessed the wealth and riches of this world, and enjoyed the hollow 

pleasures of this world as well as all its diverse bounties, including children 

and grandchildren. When death was at hand and it dawned upon them that 

the time to leave this world had come, and they would be separated from 

its material bounties and now travel to the hereafter, the fire of regret and 

needless desire was ignited in them and they began to make empty cries. 

This too is a form of hell, which deprives a person from heartfelt peace and 

tranquillity, and rather hurls one into a state of anxiety and discomfort. 
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Therefore, the fact to which my friends must not remain oblivious is that 

more often than not, a person becomes engrossed in the excessive and 

needless love of their families and wealth. It is often in the heat and 

intoxication of this very love that they indulge in such unlawful actions, 

which create a barrier between them and God Almighty; and the individual 

concerned is subjected to a hell. Initially the individual is unaware of this 

but then everything suddenly escapes them, and they are unprepared for 

that moment. It is then that such people suffer indescribable anxiety. One 

can easily understand that when a person is separated and distanced from 

that which they love, they are overwhelmed by grief and throbbing 

anguish. This issue is not only a theory; it is a logical fact, as Allah the 

Exalted states: 

�ار�  ��   ن
ٰ	
ة�  �الله ���ۡ � �2 �لمۡ�وۡق�د�

� ل�ع�  �ل	
� �* ت�ط	 ة�   ع�+ �ـ�د�  � �لآلإۡ�فۡ

It is Allah’s kindled fire, which rises over the hearts. [Holy Quran 104:7-8] 

And so it is this very fire of the love of all that is besides Allah which burns 

the human heart and turns it to ash, subjecting it to a shocking punishment 

and pain. I say once again that it is a true and definite fact that without a 

soul at rest, man cannot attain salvation. 

As I have elaborated earlier, when a person is in a state that the soul 

incites towards evil, they are a slave to Satan. In the state of the reproving 

self, however, an individual remains in a constant struggle and war against 

Satan. At times, such a one prevails, but at other instances Satan succeeds. 

However, in the state where the soul is at rest, a condition of calm and 

harmony prevails and the person sits peacefully. Therefore, in the verse: 

ة�   � ن	 �Aطۡم��لمۡ�   �فۡس � ا  �لن	 ه� �ت� ا�ي	  the extent to which a person feels ,(O Soul at rest) ي�

pleasure is clearly evident. The translation of this verse is: O soul at rest, 

return to your Lord. The apparent sense is that when a person is in their 

dying moments, a call comes from Allah the Exalted saying: O soul at rest, 

return to your Lord; He pleased with you and you pleased with Him. Since 

the Quran encompasses both the apparent and the hidden, the deeper 

meaning of this verse is: O soul that has reached the stage of comfort, 

return to your Lord; that is to say, the natural state to which you have 

arrived at, is a station of peace and tranquillity and there is no distance 
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between you and Allah Almighty. In the state of the reproving self, there is 

pain, but the state of the soul at rest may be likened to water that 

cascades down from above, where the love of God Almighty penetrates 

and flows into every vein and fibre of man, and he lives for the love of God. 

The love of all that is besides Allah, which is a burning hell for such people, 

is put out and replaced with a radiance and divine light. The pleasure of 

such a person becomes the pleasure of Allah Almighty, and whatever 

pleases Allah Almighty becomes his will. In this state, the love of God 

Almighty becomes the life of such individuals and just as the necessities of 

life are needed to remain alive, all that is needed by such people to remain 

alive is God and God alone. In other words, it is God Almighty alone who is 

the cause of their true happiness and absolute comfort. 

The Purpose of Human Existence 

A hallmark of the soul at rest is that its condition is independent of any 

external stimulus and it simply cannot survive without God. This is the very 

purpose of human existence, and so should it be. An idle person looks to 

activities such as hunting, chess and cards, etc. However, when the soul at 

rest separates itself from unlawful preoccupations, temporary enjoyments, 

and activities which often result in grief and pain, why then would it long 

for the world it has left behind? For this very reason, God alone becomes 

the centre of love. 

Another point which must not fade from your hearts is that there are two 

kinds of love: unconditional love and love which is fuelled by motives, or 

one could say, love that one possesses due to certain temporary factors 

and when they cease to exist, this love turns cold and becomes the cause 

of pain and grief. It is unconditional love that is the source of true pleasure, 

because man has naturally been created for God. Allah the Exalted states: 

ا ل�قۡت�  م� �  خ� ن	 �لإ و��لآلإۡ�نسۡ�  �لجۡ� 	 لآ وۡن�  �� د� عۡب� �ي�  �ل

And I have not created the Jinn and the men but that they may worship 

Me. [51:57] 

Therefore, God Almighty has invested the inherent nature of man with an 

inclination towards Himself and through His utterly hidden means, has 

created him so that man turns to God. Hence, when a person shuns 
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artificial, superficial and temporary forms of love, which end in pain, they 

become wholly devoted to God and naturally, all distance is removed, and 

they hasten towards God. It is this very point that is alluded to in the verse: 

ا ه� �ت� ا�ي	 فۡس�  ي� � ة�  �لن	 � ن	 �Aطۡم��لمۡ� � 

O Soul at rest. [89:28] 

What is implied by God Almighty making a call in this context is that all the 

intervening obstructions have been removed and no distance remains. This 

is the highest rank of a righteous person when finally, he finds rest and 

comfort. At another instance, the Holy Quran has described this rest as 

success (falah) and steadfastness (istiqamat). In the verse �ا  ن هۡد� �ط�   �� �8 يۡم�  �ل 	� ق� �لمۡ�سۡت�  
(Guide us in the right path) there is a subtle indication towards this very 

steadfastness, comfort and success by the use of the word ‘mustaqim’. 

Miracles 

It is true that God Almighty does not do anything in an unnatural manner. 

The fact of the matter is that God is the Creator of means. Whether we are 

informed of those means or not, there are always some means. The 

miracles of the splitting of the moon or  �ار �*ۡ  يٰن� لٰمًا ب�رۡدً�  ك�وۡ� �س� و	  (O fire, be thou cold 

and a means of safety [21:70]) did not occur without appropriate means. In 

fact, they too were the result of certain unknown and hidden means and 

are supported by objective and impartial science. Those who are short-

sighted and inclined to the dark hollows of philosophy cannot understand 

this fact. I am astonished that when it is an established fact that absence of 

evidence is not evidence of absence, why then do foolish philosophers so 

boldly deny miracles on the basis of their deficient knowledge of the 

means that cause miracles. I do believe that if Allah the Exalted so wills, He 

can disclose these hidden means to His servants, but this is not necessary. 

When a person constructs a house for themselves, where they take into 

consideration the provision of all other amenities, the foremost thing that 

they ensure is the construction of a door to enter and exit the house. If a 

person owns substantial furnishings, elephants, horses and carts, they will 

naturally construct a gate that can proportionally accommodate the inward 
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and outward movement of their possessions, not a small opening like the 

one which leads into a snake’s hole. 

Similarly, we find by reflecting deeply and carefully on the action of God 

Almighty, i.e. the law of nature, that after giving birth to His creation, God 

has never desired for it to defy the bounds of servitude (ubudiyyat) and 

detach itself from God’s providence (rububiyyat). For divine providence has 

never sought to divorce itself from the phenomenon known as ‘servitude.’ 

The true philosophy is that those who consider ‘servitude’ to be an agency 

that possesses any independent power in its own right are mistaken; for 

God Almighty has not given birth to it as such. The differing levels between 

us in our knowledge, thoughts and intellects, and our inability to shed 

ample light on all matters, is manifest evidence of the fact that without the 

grace of divine providence, ‘servitude’ cannot exist. Every particle and 

shred of our body by nature may be likened to the angels (who are 

obedient to God). If this were not the case, the very foundation of 

medicine and even more so, of prayer, would prove meaningless and 

ineffectual. 

Observe the heaven and earth, and all that is within them, and reflect: is all 

of this creation, in its being and essence, independent for its own life and 

existence? The whole of creation from the heavenly bodies to the things of 

this world all inherently possess a nature of servitude to God. Every leaf 

reveals and every branch proclaims that God’s divinity is in full operation. 

The deep and profound powers of God which we cannot expound with our 

own thoughts and strengths—rather which we cannot even fully 

comprehend—are engaged in their work. Therefore, Allah the Exalted 

states: 

وۡم�  � � �  �لقۡ�ي	 	V �لإ  ه�و�  2¢ ��لۡ¡� 	 لآ ۤ  ��لهٰ�  �� �لإ ��  لآ ٰ	
 ��الله

Allah—there is no God but He, the Living, the Self-Subsisting and All-

Sustaining۔ [Holy Quran 2:256] 

This means, Allah Almighty is the only Being that is the compendium of all 

perfect attributes and who is free from each and every deficiency; it is He 

alone who is worthy of worship; it is His Being alone that is manifestly 

evident, for He is Living as an Independent Being and He is Self-Subsisting. 
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Nothing besides him may be characterised as living or existing 

independently in its own right. What does this mean exactly? It means that 

with the exception of Allah Almighty, there is no one else that exists or 

lives independently without an initial cause, nor can there be any other 

prime cause—except for God of course—which brought about the creation 

of this universe with all its wise and balanced order. Hence, this discloses 

to us that besides God Almighty, there is no other being that can change or 

alter the creations of this universe or which can be described as having 

been the source or cause of the life and existence of all things. 

Servitude of the Holy Prophet
saw

 

Study the Holy Quran and you will see that there is not a single example of 

anyone who can match the Noble Prophet, peace and blessings of Allah be 

upon him, who was the perfect man, nor can he be matched until the end 

of time. Even though the Holy Prophetsa was blessed with the ability to 

manifest miracles in which it appeared as though he could harness divine 

power, he was always characterised by his servitude to God. The Holy 

Prophetsa would always declare, again and again: 

 ۤ م�ا
� ن	 �ا �� 8ٌ   ��ن مۡ  ب��� ثۡل�ك�  � م	�

I am only a man like yourselves. [Holy Quran 18:111] 

This was to such extent that even in the Muslim creed which professes the 

Unity of God, the Holy Prophetsa declared that it was incumbent to profess 

the Prophet’s servitude to God as a necessary constituent—a declaration, 

without which a Muslim cannot be a Muslim. Reflect again and again! To 

entertain in our hearts and minds those ideas previously mentioned, is 

absurd and inappropriate, given how our Perfect Guide lived such a life 

that even after attaining to the highest possible status in nearness to God, 

he still did not fail to acknowledge his own servitude to the Divine. 
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 Aاور @ ا ?< => 	 ودو; اور د6ُ :ل ' 8 د6ُ اور ا4وں   �2ت 01 / .- د ں+ * آد) '

	 B C 6ُاور ان - اس د D +E F۔H IدرJاو�دا K L� اور +M ڑO   Pءانِ ا  +R Sا T
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۔اس - / �د�  ردوزخ � Aا اس   o اور / ��د ا�ب � Aا ' اور �ا�� � �ر� g،8اس '

! Y Z اس �ت �R  T � وہ ان F�A اس � � ہ� g �Mی 	 ! � Tا �R وہ ا �A  �
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ن ئِ مَ

ْ
ط  %۔ &   Ãوں ا$ن "ت ! �مُ
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�
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ْ
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�
ن ئِ مَ
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ط �مُ � � P�  � ���  �رت � �U � � N ا	 �وں رہ q Iوہ ا 	 �وں ^ �b �ر� 
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ة�  � ن	 �Aطۡم��لمۡ� �فۡس � ا �لن	 ه� �ت� ا�ي	 
 � در� � �� آواز د �ف ا
رہ 
۔ �ا�� � ا� � ي�� � � اور !  �ب اُ

�  ن8 اس ا' 6اور را5 4( 
۔ دُو3ے 1م / .آن - ندر+ *( 
 ) وہ ا' � ا&% $ #ر"۔ 

ق�يۡم�   اور ر? 
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رہ 

  Gات

# H �� Iا� � 
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ل ا سَ مً
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 z  ا�ا�ن !  �
۔ د aزم Jت   Q � / # %N دے � � �ے N ان اUبِ  )  ¡ ( ^
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Ð í وںî ِن ÑÒر   g ï رہ  � ðñ ذرہ ذرہ � ó ۔ �رے
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  آ	ن اور ،ز�
ْ
$ ا< ا فِ  مَ
َ
مٰ = الس� ضِ وَ اتِ رْ اور  م� ا� و بنفس9ٖ  بذات9ٖ  �م ��ت � � � �و اور �
 � �وَ

� � �  ؟% $ج � " ! ر  � ر� ا

> ; : اور 7  �+  9 ۔ 7 � 6 ر5 ر4 23د � 0وٹ . - ا, + * � ار( ��ت ا)ام ' �م
اور Mت  لJKت F G H I در E E:اس % اC 6م � ر. : � اAB @ا ? �<خ اور آواز + 

N +ن O P Q � رR S6 T U � O U،Cا �۔6م � ر:  VW Xا YZ [\ ]! �  ُاالله  ٓ=
َ
>  =

�
>  إِ

َ9
َ
ل إِ

وْ  D�
َ
ق

ْ
$D ال حَ

ْ
وَ ال p + qہ  o 6g اور 7 ا ذات : j kl mتِ  hا gا . اf VW X ) ٢٥٦:  ہا_(  مُ (ُ

 اور ~{ات اور �� ~{ات : اور | اس % }ّوہ  yاxت : 6v w وmد u : ۔ اs tدت r :۔ و.
" � ��� � O ~{ات اور �� ~}ات �[ � {ّ  �l � ۔ VW Xوں اور " % � � اu � � 

O � � د اور �� �  � �� % آپ . " � � آ�m�! � �� ل � اور �� � اس� m  و �
 �� � � ۔ �ض اس + � !�زوں + 0 :  h � Oا % �ا اور �H �� : � �ا VW �م: ّ��
 6 ~¤ �۔ م6 �£ اور � ت¢  �¡ 7g ا ! � و  ل � � � �� � m ان ��تِ 

̈ � اX § آ¦ت ¥  23د و
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  ر. . 23د مْ اور ~ر~ر  ثْل�ك� 8ٌ م�	 �ا ب��� �م�آ ��ن ن	  ±É - ںÇ[\È ر:۔  .) 111:اÅ( ق�لْ ��  ا, � � Ëٴ


! �«۔ �
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134| Ta’lim – Term 3 – June 2024 to September 2024 

 

7. Prayer To Memorise ................................  7- ز
	 �د �� � دُ� 
Surah Al-Furqan - Chapter 25, Verse: 75 

يۡن�  �ذ� �ل	 �ونۡ�  و� ا  �Mق�وۡل �ن� ب	 ا  ه�بۡ   ر� �ن� نۡ  ل ا م� ن� ا  ��زۡو��ج� ت�ن� �ي	ٰ ر	 ة�   و�ذ� � 	8� ¦   �ٍ� �ا ��عۡ لۡن� ��جۡع� ق��ۡ��  و	 � �لۡم�ت	 امًا  ل  ﴾٧٥﴿ ��م�

Translation: And those who say, ‘Our Lord, grant us of our wives and 

children the delight of our eyes, and make us a model for the righteous. 

0 ا/ .ن ,+ں اور ا* او(د ) آ&ں $ #ک ! اور وہ �گ � � � � � اے �رے ربّ : ��

  7 دے۔ 5 � اور 0 4ں 3 ا2م

 

8. Al-Qaseedah ............................................................. 89ہ:  8-ا<=>;
(39) 

رِ 
َ
ّ ک بٍ نْ ر� تَ مِ

ْ
ل سِ رْ

ُ
نٍ  مٍ �ْ ا سِ حْ Dم  

نَ  $فِ  تْ فِ
ْ
ا �ِ ال م�   ءِ الص�

ْ
غ

D
الط  انٖ �َ وَ

(O Holy prophet) you were sent by God.. the Gracious, the Benefactor at (a time 

when the prevalence of sin was causing) great disorder 

and (its severity was like) a flood. 

  T۔ R S زP Q2) اور NO( 	Mف ) K اور J و H Iا $ FG وردEرِ �) صلى الله عليه وسلم(آپ 

 

(40) 

  ا�َ 
ٰ
n

َ
ف

ْ
ل
َ
9ٗ  [ل

ُ
ال مَ جَ 9ٗ وَ نُ سْ احُ   مَ

ِ̂ �ُ  اہُ �� رَ 
الر�  [صْ بَ *َ

ْ
ل

َ
ق

ْ
انٖ �ْ ال  حَ

O (handsome) young man! How can (the elegance of) your beauty and (its refined) 

grace be (fully) described? (You are) the one whose fragrance captivates the heart 

like (the scent of) a fragrant plant. 
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�ں ن� �) ں
� �(آپ ؐ � � و �ل  !��ان ) 
	رت(اے وہ   

 � �� ر 
  (۔ '& %$ح دل !   � ن�
(English and Urdu translation taken from: Basics of Religious Education; Fifth Edition) 

 

 

8. History Of Islam .................................................... 8- -ر, ا+م 
The Life & Character of the Seal of Prophets 

Hazrat Mirza Bashir Ahmad Sahib M.A
ra

 

 

Directions of Granting Due Regard to Ranks in Everyday Relations 

After presenting the fundamentals of Islāmic equality, Islām addresses the 

question that if despite having a common origin the circumstances and 

qualities of people can be different, then given the existence of inevitable 

disparities, what behaviour should be employed in the everyday social 

affairs between people of different ranks? Hence, in relation to this, the 

Holy Prophetsawstates: 

اس�  � �وْ��لن	 ل مْ  ��نزْ� �ه� از�ل ن�  � م�
“O Ye Muslims! It is incumbent that you give due regard to the well known 

ranks of people in your mutual affairs and deal with them in accordance to 

their circumstances and rank.” 

Sunanu Abī Dawūd, Kitābul-Adab, BābuFīTanzīlin-NāsiManāzilahum, Ḥadīth No. 4842 

The purport of this Ḥadīth is that those people who acquire some religious 

or worldly greatness or rank in everyday affairs, it is a part of Islāmic 

morality to grant due regard to the rank of such people and deal with them 

with due respect. For example, there is an occurrence from the life of the 

Holy Prophetsaw when Sa‘d bin Mu‘ādh Anṣārīra, who was the chieftain of 

the Aus tribe, arrived to pass a verdict in the matter of a Jewish tribe, the 

Banū Quraiẓah. When the Holy Prophetsaw noticed him arriving, he said to 

his companions: 
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                                                                                                                                                                                                 *ٰ�وْ��� د�  ق�وْم� � ي	 �مْ س� )� 

“Stand in the honour and veneration of your chief.” 

Ṣaḥīḥul-Bukhārī, Kitābul-Isti’zān, Bābu Qaulin-Nabiyyisa Qūmū Ilā Sayyidikum, Ḥadīth 

No. 6262 

Similarly, it is found from the Holy Qur’ān that when God The Exalted sent 

Prophet Mosesas to Pharaoh with His message, He emphatically instructed 

Mosesas that since Pharaoh possessed a rank in the country, speak to him 

in a gentle and respectful manner. 

Complete Equality in Judicial Affairs 

However, comparatively, in judicial and legal rights, the Holy Prophetsaw 

states the following magnificent words indeed: 

�م�ا مْ  إ�ن	 �ان� ق�بْل�ك� نْ 5 �وْ �� ه�ل�ك� م� �ان مْ 5 �ه� 	 يْ م�وْ � M�ق�يْ ن � ع�ل�ى �لوْ�ض� د	 �8 ن� �لحْ�
� �ونْ� �ل�	 )�eْ©يْ يْ ع� و�ي� �ذ� �ل	 �ْ  ف�  و� هٖ  �oفْ�� د� �وْ ف�اط�م�ة�  ب�ي�  ل

ل�تْ ذٰ  �ك� ف�ع� ه�ا ل عْت� ي�د� �ق�ط�  -ل

“Before you, many a people were destroyed by the fact that when a 

peasant committed a crime, they would punish him, but when a nobleman 

would commit a crime, they would leave him. Hence, listen very attentively! 

I swear by that being in Whose hand is my life that even if my daughter 

Fāṭimah was to commit theft, I would cut off her hand, as per the Islāmic 

law.” 

Ṣaḥīḥul-Bukhārī, Kitābul-Ḥudūd, Bābu Iqāmatil-Ḥudūdi ‘Alash-Sharīfi Wal-Waḍī‘, Ḥadīth 

No. 6787 

What powerful words are these, and how majestically was Islāmic equality 

established! Furthermore, this teaching was such that the Caliphs of the 

Holy Prophetsaw also strictly adhered to it. Hence, Ḥaḍrat Abū Bakrra, the first 

Caliph stated in his very first sermon as Caliph: 

 
َ
�ْ ا عِ

�ْ لض�  فِ
ُ

دِيْ ف
نْ يp عِ وِ

َ
مْ ق

ُ
  ك

r
n �ْ حَ رِ

ُ
9ٗ [ أ

�
ق 9ِ حَ ْ�

َ
ل ٓ  حَ عَ ا

َ
نْ ش �ْ إِ يD فِ وِ

َ
ق

ْ
ال �ْ ءَ االلهُ ، وَ عِ

َ
مْ ض

ُ
 ك

ٌ
دِيْ  ف

نْ  عِ

 
r
n  [ حَ

ٰ
9ا نْ ق� مِ حَ

ْ
 ال

َ
ذ

ُ
  ۔خ
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“O Ye Muslims! The weak among you shall be the most powerful in my eyes 

until I acquire his due right; And the most powerful of you shall be weak in 

my eyes until I take back the right which he has usurped of another.” 

As-Sīratun-Nabawiyyah, By Abū Muḥammad ‘Abdul-Mālik bin Hishām, pp. 900-901, 

Amru Saqīfati Banī Sā’idah, Dārul-Kutubil-‘Ilmiyyah, Beirut, Lebanon, First Edition (2001) 

Similarly, there is a narration about Ḥaḍrat ‘Umarra, the second Caliphra, 

that on one occasion a powerful chieftain of northern-Arabia named 

Jabalah bin Aiham, who had become Muslim, slapped a poor Muslim in his 

fury. When Ḥaḍrat ‘Umarra was informed of this occurrence, he summoned 

Jabalah and said, “Jabalah! I hear that you have struck a poor Muslim. If 

this is true, by God, retribution shall be taken from you.” Upon this, 

Jabalah, who perhaps still possessed the arrogant obstinacy of the era of 

the Jāhilīyyah, turned proud and became an apostate. 

Brotherly Interaction in Social Gatherings 

At this point, it may be inquired that undoubtedly, in the work of offices 

and responsibilities, Islām has given teachings of true equality and has 

paved the way for equal success for all, yet despite this administrative 

equality, it was possible that there remained a rift amongst different kinds 

of people in civil affairs and interaction and that Islām did not remove this 

rift. Therefore, in response to this, Islām has very meticulously healed this 

rupture as well. As such, in addition to the Qur’ānic injunctions mentioned 

above that all Muslims are brothers and they should live together as 

brothers, with relevance to the greatest means and greatest realm of social 

relations, i.e., mutual invitations and feasts, the Holy Prophetsa states: 

 � 	8 ام�  »� ع�
� ام�  �لط	 ع� �يْم�ة�  ط� ا Vي�دْ¬ٰ  �لوْ�ل �ه� اء�  ل �ء�  و�ي�©�eْك�  �لآلإْ�غْن�ي� �m�n�ْنْ  �لف عْو�ة�  ت�ر�ك�  و�م� � � ف�ق�دْ  �لد	 ��  ع�®� ٰ	
�ه}  �الله وْل  �و�ر�س�

 “The worst and most detestable banquet is the one in which only the rich 

are invited and the poor are not. Moreover, one who refuses the invitation of 

his brother is disobedient to God and His Messenger.” 

Ṣaḥīḥul-Bukhārī, Kitābun-Nikāḥ, Bābu Man Tarakad-Da‘wata Faqad ‘Asallaha Wa 

Rasulahu, Ḥadīth No. 5177 

In this blessed instruction, the Holy Prophetsaw has expressed immense 

dislike for the fact that rich people only invited the rich to their banquets, 

etc., and forgot the poor as if they were some other race. Moreover, in 
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actuality, the spirit of equality begins to diminish more so in social affairs, 

because the influence of such social affairs directly effects the heart. 

Similarly, the Holy Prophetsaw also emphatically instructed that if a poor man 

invites a rich person for an invitation of food, it is unacceptable for the rich 

man to reject the invitation thinking arrogantly due to his affluence, that 

eating at the home of a poor man is degrading to his custom or disposition. 

Therefore, in order to open the way to such invitations, the Holy Prophetsa 

stated: 

�وْ                                                                                                                                                                           يْت�  ل ع� ٰ  د� � �عٍ  *�� �8
�
بْت�  � �لإ�ج�  �لآ

“Even if a poor man prepares the foot of a goat or sheep, and invites me to a 

feast, I shall definitely accept the invitation.” 

Ṣaḥīḥul-Bukhārī, Kitābun-Nikāḥ, Bābu Man Ajāba Ilā Kurā’in, Ḥadīth No. 5178 

It should be remembered that here the meaning of the word Kurā‘ is the 

lower part of the foot, which is below the ankle. Verily, this is a simple type 

of food, because the portion below the ankle is really the hoof. However, 

even if the word Kurā‘ is taken to represent the whole foot, it is still found 

from Arab accounts that in that ancient era, the Arabs did not consider this a 

good meal. As such, there was a famous expression of the Arabs: 

�لإ                                                                                                                                  بْد�  ت�طْع�م�  لآ �ع�  �لعْ� �8 طْم�ع�  �لْ°� �* ف�ي� u د� �ل �  ��ع� ن	

“Do not permit your slave to taste the foot or he will look up and demand 

the meat of the hindquarters and forelegs too.” 

Tājul-‘Urūsi Min Jawāhiril-Qāmūs, By Muḥibbuddīn Abū Faiḍ Muḥammad Murtaḍā 

Ḥusainī, Bābul- ‘Ain, Faṣludh-Dhāl, under the root Dha-ra-‘a, Dārul-Fikr, Beirut (2005) 

In any case, in this Ḥadīth the Holy Prophetsaw has presented his personal 

model to the Muslims and has encouraged them that irrespective of how 

poor the one who invites them may be, to not reject his invitation merely on 

the basis of his poverty. If not, he warned that such a schism could develop 

in society, which would gradually destroy everyone. 

With relevance to sitting harmoniously in gatherings, Islām gives the same 

golden teachings, whereby a peasant should not be moved to make space 

for a noble man, if he arrives later. As such, it is mentioned in a Ḥadīth: 
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 � � ه� ن � ±� ى �لن	  ص�  �	
� م� أ�نْ M� الله
	ٰ ى �ل	

� ل	 هٖ �� ع�ل�يْه� و�س� جْل�س� نْ م� ل� م� �ج� لٰ ه� ٰ� و�ي�جْل�س� ف�يْ  ق�ام� �لر	 و� �8 وْ �³ ح� � نْ �tف�س	 وْ ك� ع� �  ��� و�ت�و�س	

 “The Holy Prophet
saw

 forbade that an individual be moved, so that another 

individual may be seated in his place. He would state that if space becomes 

tight, and there are extra people, everyone should move together to 

accommodate the others.” 

Ṣaḥīḥul-Bukhārī, Kitābul-Isti’zān, Idhā Qīla Lakum Tafassaḥū Fil-Majālisi..., Ḥadīth No. 

6270 

The same principle has been upheld at the time of Ṣalāt in the mosques, 

where no spot is reserved for anyone. If a servant comes first, he should find 

space in the first row and if a master comes later, he should sit in the last 

row. Hence, in the house of God, the rich and poor, master and servant, 

ruler and subject, powerful and weak are all equal, and no distinction is 

made. So was the state of the assemblies of the Holy Prophetsaw, wherein 

the Holy Prophetsaw would sit and mix with his companions in such a 

manner, that sometimes it would be difficult for a stranger to ascertain and 

recognise who the Holy Prophetsaw was and where he was seated. 

 

 �ت �زا � ا� �� ؓ ا� اے - صلى الله عليه وسلما� �� �ت
  

�ظ ر� � �م �ت � �   �ا� 

 ;: 9 ا8 $ 7ظ 6 ا 345 $ 2 ا"م اس 0ال � . ن, '+ ید) '&وات $ #  ا"! 

 او�ف ? < => ?  � FNدM اLف � JK اس G $ 3> HIوFد ? DEں $ ABت اور

OP ں $ # �مDE $ ارجR � تST Uرو' V تW۔ 0 اس $ # آ Z[ I> \ ]ا  ̂ و

< _`a : 

مْ ��  �ه� از�ل ن� اس� م� � �و� �لن	 ل  ��بو د�ئود كتاب �لآلإدب�     �نزْ�
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�ں � � � � آ� � ��ت � ی�رے 
 �ور! اے ��’’   ��ر$ #و اور  ل! ں � �وف 

 ‘‘#و۔ ان � /.ت اور در, � +* ان � )' �& %

ان � �G H  Bم ��ت � /C D # Eا< >رA  B @ ?< ید = > ;د � � : !گ 8 7 ء� 5 4اس 2 

و\ � زYZ  اW X اVق � T � ۔ S آRت Q آP اNO اMام K L رJ اور ان � )' واI ل� �

 k @ lmn اوس � رa j ی� 
 h i �ذ اfر � a bcd e ید` _ت � � ^ [

Q تRآ H o p W Xا qا r \و sد آt ؓvw # Zx L< : 

وْ  د� لٰ � �� ق�ومْ� � ي	 �مْ ى س�  �بخاري �بو�ب �لمناقب�  � (

� jر zے { |ؤ۔ ا~ 
 � ا#ام اور اMام � 

�ا �� �nح bآن � ا� ^ � � � � L �m ت� rؑ � ? ن [ م�x # ف � ر)� دے� 

�m ت� Hؑ �s ? >Zx  �)� � ن ? اس و��x ��  
اور  اس � )' �N) رE/ B � اس 

 )45: � ۃ�ر(  @ _ت #P ۔ �ادب � �

 ¡  وات اmر � �ا�

 اور ® ­¬ار ا»ظ � و\ Zx© ¨ اW X §ق � ¦ آRت Q اور ¥< اس � ¤£ @ �ا� ¢

¨ ©Zx  �: 

�م�ا مْ  إ�ن	 �ان� ق�بْل�ك� نْ 5 �وْ ��  أ�هْل�ك� م� �ان مْ 5 �ه� يْ م�وْ � M�ق�يْ ن	 � ع�ل�ى �لوْ�ض� د	 �8يْ ن� �لحْ�
� �ون� �ل�	 )�eْ©يْ  ف� ع� و�ي� �ذ� �ل	 �ْ  و� هٖ  �oفْ�� د� �  ب�ي� � وْ �� ل ن	

ل�تْ ذٰ  ه�اف�اط�م�ة� ف�ع� عْت� ي�د� �ق�ط� �ك� ل  �كتاب �لحدود يبخار�  ۔  ل

�   ’’¯ r اس _ت ° L ± ں ? ³ک # دm´< � ان ^ � >? L Nآد µ¶  ا· Lوہ ا H ¹ s# مº

�ح �ن Âل # À � ! Á اس ¿ک  ¼۔ �ا¾ «ºم #H ¹ s وہ اL¶ڑ د Cا آدN ¼ اور ^ ?< «د

@ اس  �� اH NO � #ے Ì ی�ر È É ÊË[ ی|ن � � اÆ Ç یÃ � Ä � Å Æ' � ذات [

É � ۔ Í ںÎ� 'Ã‘‘ 
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 دار ا	ظ � �! ا� !  ا� � �وات � �� � اور � �ل � �� ا�� زور � !  "  وہ   � �اور

ا�  اول ر9 � �� 8 7 ر6۔ 34 2ت ا1 0 / . ی, و+ � *ء ) ' ا� & آ$ت #

 :A B � CDE@? � < = >  ; ا:

ع�يْ ��  
� ىْ ف�يْ  ف� لض	 نْد� و�ي	ٌ ع�

مْ ق� ت	ٰ  ك� �ه}  ح� يْ ر� ى �� ح� ق	 آ ع�ل�يْه� ح� � ف�يْ ء� �الله
	ٰ إ�نْ ش� ع�يْ �� و��لقْ�و�ي	 مْ ض� ىْ ك� ند� ت	ٰ  فٌ ع� � ٰ� ى ح� ق	 ذ� �لحْ�  خ�

نْه�   ��بن هشام �مر سقيفه ب¸� ساعده�   �  م�

G  ’’ IJ اے!B L M N O P ورQ =R S Tے U V Wاس و Yی B M V Z [\  ] ا= اس

B L د_ دوں اور   ̀a U =ی PR S Tے B M V Z [ \ ورQ V Wاس و Y  اس b a اس = وہ

c ( dاور [ دe ں ۔N f   ̀gا \ وا\‘‘ 

iا / j ح 2تl mn 9روا ر o � ; ا�p qا آ M �r st uب � ا دwr xے ر,  y

  ۔ eآ � � Dر د Jن � � J b ( �� Bن \ ~ z{ �| c } ا ؓ j 2ت Z  � اس وا� [ � \ا �

E � � � y ( آپDe :y! B ا ( L M ں\ �r �� ا ( L ۔ ا� ��  �� � �Jن � � Dرا 

 ور \    رگ �d واV � � f �� �� ا' �� ]۔اس � L � B � y = اس [ �� � � �ا �

� )ªک¨§ح ا¦ان ¥_ت ¤ (  ۔ � ¢¡ \ 

B ا±ط ¯® ا­¬ں ̀  ²ادرا

 � �وات � � [ªں � º » � o ا�م ) ¸ ی¯ال \ · � M ¶وں اور ذ´ دار �اس ³  

� M اس ا¿� eر¾ ½ل د ¼ r[ ا � اور < � �P Y ید · \ À � mÁ دbوd � ت  �واتÂÃ

Ä � gاور آ B رےd � ت�Â Å B ںÆN � � Ç �d Ç اور ا�م ) اس � � ر \۔  � دور̀ 

B ابb � اس¯ eد ' � Èا�م ) اس ر M ÉÊ Ëی, ر . � Ì �� � mآÍ ۔ 34 اس�ارÎد  

B gن آJ > M �  � ںÔÒ اÓ راو � Ð � ÑÒ ÑÒوہ b او� Ïر ~ 
ÕÖ×Ø Ê Ùر � Ú حl ÛÜÝ )ۃ¯ر 

 G اناور < = ,ے áâ ãت � < = ,ے ذر و+ mÁ ا� & آ$ت #)  11: اßات

� gآ ä (6 د¬�ں اور � åæçں��Âہ � CDE دÎار o �  M: 
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�يْ  ام� �لوْ�ل ع� ام� ط� ع�
� � �لط	 	8 ْ م�ة� ي�دْعٰ »� ا �لآ �ه� نْ ت�ر�ك� لا� ى ل �ء� و�م� �m�n�ْلف� �ك�eْ©�و�ي �اء ى �الله
	ٰ  غْن�ي� ف�ق�دْ ع�ص� عْو�ة� � �ه} �لد	 ول   ��� و�ر�س�

 )�ب ا�ح ی�ر(  


*  ں)اور ' &% $# ا" !ف �ت د�ت وہ د�ت � � ��� ِ دہ�اور � � ز ی�� � ’’   

 ‘‘@?<ن � ۔ 6   اور اس : ر9لؐ د�ت 6 ا5ر 34� وہ 2ا  1 0/ $% اور . - , �+ &

� O ا" �ت * M @ N ?<وK L اس J اH I آFت D Eرک ارBد � اس Pگ اR Sں وT� ہد

� 4 وں!ف ا" �U *V ' ں)اور W *� /* X Y ل $# لاورZ %] \4 1 اور درا^ [وات 

�۔ h iوع ]bc d _e fت � a `_ دہ�روح زj _` : k 3  اسl m دل nاہ راo pت 6 اbc

q۔ ا�  K ح آپst u3 v />? /* wا O � 'x , "ا" 1 ا T ت 4ے�: { |} �z  د

~ Pوہ ا O � � : آ4  ا<رت� t Xل ' O : 4x � 6 اج : �� ~ اس 1 @: �ں� �دت اور 

' � [x 1 1 k ا5ر 4 دے۔ �� اس � K4 ت �ل�اI  د�Tں 6 ر� �� : { آFت E د

H � \>? Lو: 

يْت� إ�لٰ  ع� �وْ د� �لإ� ل �عٍ لآ �8
�
بْت�  ى �  �بخاري كتاب �لن«اح�  �  ج�


 /* wا 'x , - 6 ا � � ی�� �t v 4 � � ت� د�ت * �ور �ل 4وں � ۔ اس �T %& 1 � د

¡ا  k 1 اد  �وہ ا ً�]3 � ۔اور  . �ں � � �% : � � : � � O اس � �اع : � در�

i �j � : 6 � ¢ �ں£ d ¤ ¥ ،�ª T  © $# ¨رے �% : v اw �اع : � § 3$ 

v 1 ت�روا ¬»ں  �t ­ O � ³ ² �� ¬»ں � ¡ا ~ ¬ب Rگ �% * ا± ز<+ � °¯® 

O ́  :¶ر µورہ 

بْد� �لْ°�  �لإ ت�طْع�م� �لعْ� �ع� لآ د� � �* �لن	 u �طْم�ع �ع� ف�ي�  ��لعروستاج �  � �8


م * �’’    ¾ K� v  ½ K4 * + دوور + وہ اس � اوm ¼ ا« 4 دn و ران :t v 1 ºWا¹̧ 

    ‘‘�۔
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) ' &اہ  %$# "!   ��ں � � �ہ �اُ  ا� ذا� � �و� � اس � ا
 	 � �ل آ�ت � 

ر?  <ا � �=> یدر: ' 9ر 8و7 6 ردّ 3 !و ور3  د*ت � .2 0 1 اس 0 /. - ,د*ت !� وا( 

� Eہ !   رD دے B۔ ا@ F Gآ Gآ H B IJ 1 

�# U  ' (V Wد T یR SاQم    K L ! M N Oں �  Xا ' YZ [1 � \ ] ا^ 

_ ̀  Iاس 0 آ ! aا � ] bc ا6 دے د dی � ef ۔IJ� � gآ (: 

 � � ه� ن � ±� ى �لن	  ص�  �	
� م� أ�نْ M� ى �الله
	ٰ ل	

� ل	 هٖ �� ع�ل�يْه� و�س� جْل�س� نْ م� ل� م� �ج� لٰ ه� ٰ� و�ي�جْل�س� ف�يْ  ق�ام� �لر	 و� �8 نْ �³ وْ ك� ح� � وْ �tف�س	 ع� �  ��� و�ت�و�س	

i  ’’ � آ�ت 	 
�# ا ' k l$% m 6 تn و� اس oا ] aا p 6 اس d8  اس g ' IJ

0 #� d q ] اr۔ اور %$ دو IJ8 1 اور ز t d Xا ' k l!8دہ uآد vJآ ! w w F x ` 

y z{ p   لآ� وا|ں } و۔!‘‘ 

R � ا�ل �زوں   �� � �وں ��# ) �ں _ �ظ ر�  p   ] ر d� W ا �1 رو X۔ ا" 

B ۔ .ض �ا    � � � ی� ) ` وہ آ� آ� � "B I� d اور اX ا � � �دم � آg ) ` وہ �

 Rر� gJ ۔  W ظ� زا¡ اور �# و آ� ، �  و �م ، ��ر اور � ور F �ا� l1 � �دم،  /و . ا� � �

k ' ±    =° اس ¯ح M ­ ! ¬ ا» ª©ؓ آپؐ  ¥ ¤ £ ¢ � و� 0 ا
 	 �ل آ�ت �

́ gJ 1 ³ £ ' آپ ؐ ¥ � p   ] 0 آپؐ  ا² "او�ت ا µ اور ́ J ¤ تn ن � اس� اور ·ں � 

 )ا¼اب اºات ی¹ر(  ۔  �

10. Book of the Promised Messiah
as

 Á -10ت À �*د 	 ا¿م 0 ¾ب ... 
The Philosophy of the Teachings of Islam 

ÅÆ 0 ا�ل uQا  

https://www.alislam.org/library/books/Philosophy-of-Teachings-of-Islam.pdf 

https://www.alislam.org/urdu/pdf/Islami-Usool-ki-Philosophy.pdf 

� � �   



SYLLABUS FOR

Term - 1

October 2024 to January 2025
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Overview of Ta’lim Syllabus - Term 1 

October 2024- January 2025 

 

S.No. Components  Details 

1 Holy Quran 

(Urdu Commentary from Tafsir-e-

Kabir) 

(English Commentary from Five 

Volume Commentary 

Surah Al-Inshiqaq 

Chapter 84 – Part 30 

2 Commandments of the Holy 

Quran. 

1. Al-Baqarah - 2:153 

2. Al-Baqarah - 2:209 

3. Al-Baqarah - 2:209 

3 Attributes of Allah The Almighty 

(with summary from relevant 

Friday Sermons) 

Al-Khaliq 

Al-Wasi 

Al-Jabbar 

4 Salat 

 

Seven Stages in the Spiritual Journey 

of the Observance of Prayer 

Iqamatus Salat – The Observance of 

Prayer  

by Maulana Ataul Mujeeb Rashed Sahib 

Missionary Incharge UK 

5 Hadith 

English: Forty Gems of Beauty 

Urdu: 	� �ا� �رے                           

Hadith No: 9 

Like for your brother what you like for 

yourself 

 � �ت ا� � 
 �� � و� ا� �� � 
 �و۔ 

6 Malfoozat Malfoozat Volume 1 

Urdu Pages:    101–108 

English Pages:  114–121 

7 Prayers to Memorise The Holy Quran 

Al-Baqarah  - Chapter: 2 – Verse: 287 

8 Al- Qaseedah Qaseedah Couplets 41 & 42 

(with Urdu and English translation) 
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9 History of Islam The Life & Character of the Seal of 

Prophets. Vol. III – Pages: 45-69 


 -صلى الله عليه وسلما� �� �ت� 
  ؓ�ت �زا � ا

 782-�787  –� �م  -ا� اے

10 Book of The Promised Messiahas The Philosophy of the Teachings of 

Islam 

��  ا#" ا!ل � 
https://www.alislam.org/library/books/P

hilosophy-of-Teachings-of-Islam.pdf 

https://www.alislam.org/urdu/pdf/Islami

-Usool-ki-Philosophy.pdf 

�� 
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1. Holy Qur’an ......................................................  . �� 1- �آن 
Al-Inshiqaq –  ُا ةُ رَ وْ س 

ْ

 ِ� 

 شِ نْ
َ
اقِ ق  

(Revealed before Hijra) 

Verse-01 

��  ب�سۡم�  ٰ	
�حۡمٰن�  �الله يۡم�  �لر	 �ح�  ﴾١﴿ �لر	

Translation: In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 


� : 
� � � ا� ر� �� وا
، � �� د� وا� � &ر &ر ر� �� وا
 %۔) اور(ا! �  م 
Verse-02 

� م�آء�  ��ذ� � �  �لس	 ق	 ۙ﴿ تۡ �نشۡ�  ٢﴾ 

Translation: When the heaven bursts asunder, 


  ,۔+ آ*ن ( )'  :�

Commentary: The verse refers to the time when the gates of heaven will 

open and heavenly signs in support of Islam will appear in large numbers 

and highly placed persons will begin to give serious thought to the revealed 

guidance. For a detailed note on this spiritual phenomenon of the bursting 

forth or opening out of the heaven (see 21:31) 

 02آ/-اُردو-

تْ 
�
ق

َ
ش نْ 2�  اِ  �A B@ : ( ? اور اس � < = دو>ی : � اس � 8 7 6 آ� 5۔ ا4ق 

Cد D ۔% E(آ F& وُہ H @H Iُ8 � : ر J % E( H رہK  � ) : @A L J ۔B MH N O دو P Qا 

� &A P S F@ روک : T  > ظ = آ*نV ِ۔ اس% E(آ F& : وہ L '( H راخY +،% EH Z[

= `اب اور ر[ دوjں h Kول fاد d ( e %۔ a bcا � ^س `اب \ % اور اس � ^س ر[ \ 

J مk K lm اa 8 � n % ادf o pا P رۃY ِم %۔  %۔ اسrذ� %(ا K ولh �  )u اس t ر[ 
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Verse-03 

�تۡ  ن �   و���ذ� �ر�ب	 ال �تۡ  ه� ق	 ۙ﴿  و�ح�  ٣﴾ 

Translation: And gives ear to her Lord — and this is incumbent upon her — 

  اور ا� ربّ � �ف �ن د�ے � اور � اسُ 
 �زم 	 � �۔ :��
Commentary: The verse taken with its predecessor purports to say that a 

new Adam will be born, and the angels of the heaven will take their stand 

on his side, ready to help him in the furtherance and propagation of his 

divine mission (69:18), because that is mainly the object of their creation. 

The verse further implies that a new order will come into being and great 

heavenly signs will appear, and the Word of God will descend in quick 

succession, disclosing to the Godfearing heavenly mysteries and spiritual 

sciences. 

 03آ"-دو اُر

اس � : 9 6ا 8 2 آدم 7ا �6 ا5 4 روح د2 1 آ+ 0۔ آ/ن . دروازے -ل د+ *( ) اور '& 

�تۡ   @ر @ر آ( ) F 8 اس � Eد اور Dت BC۔ اس A 9 @ت <د ر= >; 8 ن ا  و���ذ� �ر�ب	�ه� . JK اGH I  ل

L   ۡت� ق	   اس @ت � اP Q۔ وہ M' N< � 8 آ/ن ا� رب � @ت 
 �ن د�ے � اور   و�ح�

Verse-04 

� تۡ  رۡض� �لآلإۡ�  و���ذ� � د	 ۙ﴿ م�  ٤﴾ 

Translation: And when the earth is spread out, 

  اور U زS Tدہ Cدی *+ 0۔ :��
Commentary: The verse signifies that the earth will get a new lease of life 

and the destruction which it had deserved on account of men’s sins will be 

deferred; and it will receive fresh manure, i.e., new means will be provided 

for the spiritual progress of its dwellers. The verse may also signify that 

some planets which appear to pertain to the heaven will be discovered to 

form a part of the earth and men will try to reach them by means of 

rockets, etc. 
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 04آ�-اُردو�

� � ا� �� ا� دو�ے �م � ��� �   �آن 

َ
ض رْ َ�

ْ

ا ا  وَ َ� نَ دْ دَ . ز, + * ( ) د' 
۔ )٢٠:ا!(مَ

تْ   >ٰ ( : 9 ) ر8 
 7 اس 5 4 3 ��2 .�01 / ز, + ا�  د�  مُ
ُ

ض رْ َ�
ْ

ا ا

َ
ذ اِ < ا� ز�= � ز, وَ

 ? . @ A B C D+ اس 5 اور EاF 5 اس ،H EI D( ۔H A J A ہL M Nو O ہP اور Q ,ز

تْ  Y ا� �� ا� X ز, VWں S T 5ا ��R E۔ 0 د�  مُ
ُ

ض رْ َ�
ْ

ا ا

َ
ذ اِ 5 ا\ظ ا� X ز, S OاZ وَ

AP اور Q ]^ ? _ز, ا . 
   ̀'a ۔ اورb c d لfں � اg 5ں  J h M Nو O تj O

  H A۔ اس T آvن + uڑ( s 4 5ا �� ز, + r اسِ ^R Eo p . اس 5 اnار + mب � k۔

Verse-05 

ا ام�  و���لقۡ�تۡ  �تۡ  ف�يۡه� ل	 ۙ﴿  و�ت�خ�  ٥﴾ 

Translation: And casts out all that is in her, and becomes empty; 

wx: ۔H EI A 1y اور H z ل{ 
  اور { | اس � 
Commentary: The verse may mean: (a) The earth will throw out its hidden 

treasures so abundantly that it would appear as if it was going to empty 

itself out. (b) Spiritual sciences will make great progress. (c) The science of 

archaeology will specially develop and expand. (d) The earth will become 

cleansed of sin and iniquity on account of great miracles and signs that it 

will witness and people will listen to the Divine Message. 

  05آ�-اُردو�

اسِ آ� C 5 ا� b 3 7 . ا� �� اس ��ر + � T 5 آvن � R اور �� آvن M ا�xُ �۔ ا� 

 � H A B 1� r ��� اور H A 1وا )� ��� } R E�� � �� ْت
�
ل

َ
خ

َ
ا وَ ت َ� ْ� افِ تْ مَ

َ
ق

ْ
ل
َ
ا� �ل ا

 ا�D �ر � ��� �( وا1 ہاور ا� �mت �ض � � O و Iن اور ا_ �ت اور ا� و� اور ا� آرام اور ا_

A د � ا�ۃ���ے H۔ �� �ت �  B در� M ��� ی  M راہ � ¡  ی O �� اs ۔ اورH

 ہ ا� 9 
۔ { �� � ��D وMوا£م + ا� �� ( ا� ¢ 
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Verse-06 

�تۡ  ن ا  و���ذ� �ر�ب	�ه� �تۡ و�  ل ق	 3﴿  ح�  ٦﴾ 

Translation: And gives ear to her Lord — and this is incumbent upon her — 

 اور ا� ربّ � �ف �ن د�ے � اور � اسُ 
 �زم 	 � �۔ :��

 06آ"-اُردو 

7 ا6ن وا' ز& � ذ* � 5 وہ ا� ربّ 3 �ن ر2 � ۔ 1' ا0ع اوَر - � اور اس  , ذ*( ) وا' ز& � 

L H> BM :9 اس J K اIر G � HD �ن D E *Fا A BC 5 Dت رہ ? <=۔ >  ا; :9 ,  8

 ا� ربّ � X YA 3 �ن W =F ر� �۔ درV ( ز& � U اس Q R ST ز& NOP � وہ ز&

8  Zا *د[ \T ]ا `_ ̂ اa 5 b 8 دہ اسO � cdداری اور اfOP g� �  ]ا h =>D۔ 

Verse-07 

ا �ه� ا�ي	 ان�  ي6 �ك� ��  �لآلإۡ�نسۡ� حٌ  ن	 �اد� ۚ﴿ ف�م�لٰق�يۡه�  دۡحًاك�  ر�ب	�ك�  ��<ٰ= >  ٧﴾ 

Translation: Thou, O man, art verily labouring towards thy Lord, a hard 

labouring; then thou art going to meet Him. 

st ( vل(o pور ا� ربّ � �ف l* m n وا� hD k۔ > ! اے اiن  :�� ُ
w

x �وا y وzاُ} رُو

  �۔
Commentary: Man has to work hard to attain to God. To suffer physical, 

mental and monetary sacrifice in order to achieve this goal.  

 07 آ"-اُردو 

حَ   دَ
َ
ِ س آ" a 5 � � ~� 8ا `_  J { ک 
 ا� � <=۔ا � � � ��D � �ری � *�، ا[ � *

J ر� � � �' Aت , HD۔ اسِ �ض J � اiن C ا; � *� �H � 5 اس � ��ں � ا� � 

� ? C � � � ۔ � وہ� N> و9 }  گ �ء ا� } �وم رہ <� �۔ وہ � � 5 � ا, ا6ن � 

 D g� ¡sرو �D ª � : © د¨ § * ا6ن � A:ں � ¦ہ ¥ ¢ اور ¤زروزہ و£ہ ادا * ¢ } U ان 

G ® ]ا J � � ND ا� } اiن � �~ں � ­ <= � s�¬ روHD g� ¡s � اس » � و9 } 
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� �۔ � � ا�ن � دل � �ا �� � � � ر
 �ا � �، � � �ا � �، � 
 اور � �ا � �، �

� �$ِ  اس و ْ� �قِ
َ
&  ' &م ا$ # " آ  ۔ مُ

Verse-08 

ا � نۡ  ف�ا�م	 �=�  م� Dۡو��  Eه ۙ﴿  م�يۡن�هٖ ب�ي�  ك�تٰب�  ٨﴾ 

Translation: Then as for him who is given his book of record in his right 

hand, 

  8 وہ 6 اُس ' ا4ل 23 اس � دا1 0/ � د. �- ,۔ :*(

Verse-09 

وۡف�  ب�  ف�س� اس� ابًا ي�ح� س� �   ح� PًۡQ�ي	 ۙ﴿ س�  ٩﴾ 

Translation: He will soon have an easy reckoning, 

  < = اسُ ' آ>ن ;ب 9 �- ,۔ :*(

Verse-10 

�ي�نۡق�ل�ب�  6  و	 > هٖ  =�� وۡرً� ��هۡل� �TUۡ 3﴿  م�  ١٠﴾ 

Translation: And he will return to his household, rejoicing. 

  اور وہ اK اJ و Iل G Hف Eش وCم Bَ@? ,۔  :*(

Commentary Verses 8, 9 & 10: "The right hand" being a metaphor for 

power and strength, the verse means that those fortunate people who had 

acted upon the teachings of the Quran with patience and perseverance will 

be given their record in their right hand, signifying that they had lived up to 

its commandments to the best of their ability. 

Lاُردو-N10-09-08آ  

 � ST م'SU � /0 1دا V* ری< X .Y � [ \۔]ں�   دا.ں 0/ ا_ل̂   ̀a b c۔ ا\ � 

U /0 دا.ں d �� ؤ f > gؤ  h و i X \ j .د T نk lm ' no pq ۔ ان دو آ.ت � >ریg
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ا  دی �
ا�ن � ا� ز�� � ��ب � د� �۔�دا� �
 اور 	� � �م �� � � ابً سَ بُ حِ اسَ حَ ُ- 
َ

ف وْ سَ
َ
ف

ا رً ْ� سِ ) 8 7 6 5 اس 4 � 3ب آ2ن 1 0/ .۔ - ,ت اور *( ) آ� & وہ $ا# "س -َ

 � . اور ا� ,ت C آ2ن Bم A �ے . ?< = �دا� �> �> وہ ان ;وں � �دی � 9

�ں �۔ N O 4 E اور Mش � وُہ ذرا C & H I $ا D 4 E F � G0 � اور = �دا� 

7 P ( Q۔ اس آ� R � دا�� � S2ے وہ اس � آT ٹV ڑX � H اہY & ، اس�دی � � �� C 

 6 5 `ا ا_ ^[ � آ2ن \] �ے .۔

Verse-11 

ا � نۡ  و���م	 �=�  م� Dۡو��  Eه هۡر�هٖ  و�ر�آء�  ك�تٰب� ۙ  ظ� ﴿١١﴾ 

Translation: But as for him who will have his book of record given to him 

behind his back, 

bc: لfا /� g دہ& ِi ( ُاس j 0/ .۔ اور وہ k3ب د �  

Verse-12 

وۡف�  ورًۡ  ي�دۡع�وۡ� ف�س� ۙ   �ث�ب� ﴿١٢﴾ 

Translation: He will soon call for destruction, 

bc:   ورl وہ)n oد� �ے .۔) ا � qr  
Verse-13 

�ي�صۡ\ٰ= 3  ع�PًۡQ�س�  و	 ﴿١٣﴾ 

Translation: And he will burn in a blazing Fire. 

bc: ۔.� sدا t آگ vw اور  
Commentary Verses 11, 12 & 13: Those "who had thrown the Book of God 

behind their backs, i.e. those who had treated the Quran as a discarded 

thing" (25:31), will be given their record behind their backs. This will 

constitute a sign that they had not acted upon its teaching. 
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When a man is in extreme distress, he desires death might end his life. The 

verse under comment describes this state of mind of the disbelievers. Face 

to face with Divine punishment in the form of blazing fire, the disbelievers 

will wish death to come upon them and "death will come to them from 

every direction but they will not die" (14:18). 

  13-12-11 آ�-اُردو�

ا  م�
َ
ا نْ وَ ہٖ  مَ رِ

ْ3
َ
آءَ ظ رَ ٗ$ وَ تٰبَ ْ کِ ِ; وْ

ُ
# ڈا! ر  � � � � آج � ۔ اس � �اد وہ � � � ا� �م � � ا

4 /وں &۔ 4 آ3 � 2 � � � 01ں /وں &۔ -ض وہ ا+ % $ # �م � * ( )' &۔ اُ� % $ 

ب دی )' @۔ # � 5ب دی )' @۔ ? < دا9 78 � �م 6 =' ر> ;، اسُ $ 2 دا9 78 6 5

 � # $ % C � ?وز ا� �م � # ڈا! ( )' & ا� % $ # � 5ب دی )' @۔E روز � F

 G HI � Jت رL M N $ ۔ اس O G �5ب آ' @، Tف Lت � � اس $ L C PQ R� Nت 

# � 5 ب دی )' @ _ د^ / وُہ [ \ ا� N ]Y Z /ے &۔V W M  @،اسِ N ا� % $

� وہ a & �ش 6 � ) @ G b cا de Rاf � g h Gں۔ؤjد k � مlا ں اور اس ا رً ْ� عِ = سَ
ٰ
ل صْ َ- اور  وَ

 $ m۔ د& G nآگ 6 دا pوا qr sوہ ا t u 6 v اور w اور x وُہ �}ظ � اس $ G V Mں y۔ 

 )' & اور آ~ ت $ }ظ � g \ |} V۔

Verse-14 

 Eه� �ان�   ��ن	 <  ۤ=ۡ� هٖ  ` وۡرً�  ��هۡل� �TUۡ 3  م� ﴿١٤﴾ 

Translation: Verily, before this he lived joyfully among his family. 

  وہ ا� � وا�ں Q 6ش و ~م ;۔ � :��

  14آ�-اُردو�

 � H N 3 ; اس/ k م� R� N $ دی�Q C �� اf ،;  ا� � 6 � و آرام � � ر �� ��

3G  ��/ 3 � اور PQ 1 اس � � & 2 وہ G � b &۔ اس � �م Gا � �I ا� �م � v � �وع 

 � اور �� PQ � �وع /3 � اور v 1 اس � �� 3G �۔



 

154| Ta’lim – Term 1 – October 2024 to January 2025 

 

Verse-15 

 Eه� �   ��ن	 ن	 �نۡ   ��نۡ  ظ� وۡر�  ل	 �ح� ab ي	 ﴿١٥﴾ 

Translation: He indeed thought that he would never return to God. 


ن � ر�  :�� � � 
� وہ �� ا�� � �� �۔اسُ  �  

� 15آ!-اُردو

رَ  وْ حُ نْ -�
�
نْ ل

َ
ن� ا

َ
ٗ$ ظ ن� � وہ 0ری .ف ,ٹ � � آ� � � اس * ا ( )'  & � % اِ �� وہ � 3ل �1  4

Hی )' * . ف � ,F G۔اCD Eں دA @ اس 3ل & ?< آ= 4 � > ,گ : ان 9 89 567 

I & اب اس � 4 K L M N =O P( یQ � R�� وہ S Tو * U F آ� � V '( * لW 

a `ود �
 * ا_@ �M 4 =� � R وہ آ^ہ & W Zل & ر[ \ل S ] & Y Zری � �X۔ 

� bc 7 d, eا� وا f M N 1آ gل 7 وW : � N 1O � h ۔i� � j9۔k  

Verse-16 

=6 �  aca ب�\ �هE  ��ن	 �ا ر�ب	 PًۡQ� ب�هٖ  ن� > 3  ب�ص� ﴿١٦﴾ 

Translation: Yea! surely, his Lord sees him full well. 

�۔! lں � :�� nوا oر p یq r s ُاُس 7 ربّ اس �  

�  16آ!-اُردو

�ا * �ہ & � N 1O۔ اس Z �اہ _� ا~ل s { | sدہ }ا Oا y  z h،O _م 7 �� اwن 7، اور 

� �۔ � O ل & �?ن �اW ا� دن � Z & ان ,�ں N 1?� ف � �۔� V،N � �� &

� � O � ب� � �� وہ  د� وا� � � �  F ںO � O اس @ ا� ��ں �ا s ا�رو� �ر

 آ¤� £م & ¢¡ @   � � �۔
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Verse-17 

 ۤ �لإ م�   ف�لآ ف�ق� ب�ال  ��قۡس�
� ۙ  ش	 ﴿١٧﴾ 

Translation: But nay! I call to witness the evening twilight, 

  �ں۔� � � �اہ 
ا� ! 
 �دار :��

Verse-18 

�يۡل�  ا و��ل	 ق� و�  و�م� ۙ  س� ﴿١٨﴾ 

Translation: And the night and all that it envelops, 

  اور رات � اور اُ� � وہ � �۔ :��

Verse-19 

� و��لقۡ�م�ر�  ق�   ��ذ� �س� ۙ   �ت	 ﴿١٩﴾ 

Translation: And the moon when it becomes full, 

� وہ  :�� � �  #ر � " ! ۔اور �

Commentary Verses 17, 18 & 19: In this verse reference is made to the 

moon of the 14th night which, shining in all its brightness, would dispel the 

spiritual darkness that had enshrouded the entire face of the earth. This 

moon was the Promised Messiahas who was born in the 13th century of 

Hijrah and who announced his claim in the 14th century, the period of his 

ministry extending to the end of the 16th century, A. H. (Taryaqul-Qulub). 

Thus these verses (17-19) contained a prophecy about the temporary 

decline of Muslims, and their renaissance through the Promised Messiahas 

who was to reflect in his person fully and faithfully the glorious light of the 

sun, i.e. the Holy Prophetsaw. 

  19-18-17آ&-اُردو$

C 1 ادوار B ذ@ ? ! ر< �۔
 = � >ں �; د:ی رات  رُو78 6ٴ 4ہ � ا3م 1 0ل اور اس - �,

 
قَ Dاد E F رو78 رات Dاد �۔ سَ ا وَ مَ لِ وَ ْ�
�
ال قَ   G 1وَ سَ اات�

َ
ذ رِ اِ

مَ
َ
ق

ْ
ال رK @ L دH � I J >ں  وَ
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قَ  � ر� �۔ ��� � �� � � رو	� 
 رو	� رات اور رو	� �ر � ذ� � سَ اات�
َ
ذ رِ اِ

مَ
َ
ق

ْ
ال � �دت � وَ

6 5 � 4 ا3 وا2 01 � / اس � -  ,ر + *( ) ' �& % $ وہ �ر " �� �۔ !   ��دؑ 

 � ذ� � @?ک = �۔  > � ! ; / :آن 7   ��دؑ 

 A ںC	D  E� لGر / � H IJ اور % K 6 نL ۔ اس � - صلى الله عليه وسلمN O P Q Rز� � 
 � - �

 T 7 Uد Vر �رW X / N O Yر �رW اس N O Z[ و\د اس � / وہ] ̂ ̀ �رY ز�R آ_ N۔   Z[ Yا

f روh i واg و\دوں f 7 اY �ر صلى الله عليه وسلم - eم رGل �c � E اس a _� O b 7۔ اس � 

 / � �O م� j � ۔ �رN ر � دےl m nآ � g f وعp fا / N _� q حs اور رات + اس N _� "

7 اس sح } دے N / رGل  �y z اw xر ) دU وہ رات ) pوع f آm n روv � دu �۔ وہ رو	� �رِ 

��ں ) �س � N O۔ ! �� � وا2 اور � ~ اُن |ات �  - � Rا� � وآ� و� � ز� � E�

 E� لGر \ � H صلى الله عليه وسلم�?O اور �ں � ا�م + ا� ا(از � �O رو� m nآ � g f R۔ � ز�� 

Verse-20 

 � 	i� j� kPۡ� l� قًا  ل ب� قٍ  ع�نۡ   ط� ب� 3  ط� ﴿٢٠﴾ 

Translation: That you shall assuredly pass on from one stage to another. 

  ۔� � �ور در� �ر� �� �و� :��
Commentary: The verse purports to say that the renaissance of Islam will 

take place through the indefatigable missionary efforts of the Promised 

Messiahas and his devoted followers, gradually and in stages. Or the verse 

may mean that Muslims will pass through all the conditions referred to in 

the preceding verses—periods of light and darkness. 

  20آ�-اُردو�

! آIت ¬ ,ر + - � ز�f R � » رª ©۔ اب د§ � ¦ sح ¥ا ¤£ � ان ¢م [¡ں )  را �۔ 

 E� لGر�۔اسِ صلى الله عليه وسلم ر ­® P Q \ Iآ Rز� � 
� ± lر A °¯ں m دU ) روv �� ر�۔ اس � - 

قَ   � - [رO· اور ¹¸· °ی 7 �رV آ0 اور اµ ´³ اور @?ک ² 7 / سَ ا وَ مَ لِ وَ ْ�
�
ال � ºرہ وَ
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قَ  � آ� � �۔�ا س ا
� �ر
 رات � ً�� � سَ اات�
َ
ذ رِ اِ

مَ
َ
ق

ْ
ال � ا
 � �ر � �رت ا�ر � وَ� �

�(ر د' & %� � �۔صلى الله عليه وسلم  � اور وہ ر ل � ُ
+

, -  

Verse-21 

مۡ  ف�م�ا �ه� �لإ ل وۡن� ي�  لآ ن� ۙ  ؤۡم� ﴿٢١﴾ 

Translation: So what is the matter with them that they believe not, 

  ; ا4 : �9 8 7 ا6ن 4 23؟ :/.

Commentary: What is the matter with the disbelievers (the verse asks) 

that after having witnessed the fulfilment of the first two parts of the 

prophecy, they have despaired of the fulfilment of the third part? They 

have seen the ruddy glow of the sunset of Islam, followed by the darkness 

of spiritual night for thirteen hundred years after the Holy Prophetsaw, and 

yet they do not believe that the moon of the 14th night will appear to 

dispel darkness. 

  21آ<-اُردو>

A B C Dد E F G � ںIا ،Dد E F K � ںI9 �، ا : F ںLM 8 7 ان N  - O- 7 �ر P

نَ Rر Q Eر 8۔ وْ نُ مِ
وٴْ ُ-�

َ

   ST U V رات 
ا6ن 4 23۔ Y اسِ Xت V ا6ن 4 23 7 �ر اسِ �ر

 Z اور `م ^ت F [ڑ دے Z۔
Verse-22 

� �Tئ�  و���ذ�
� q   م� �لإ �لrۡ�sٰۡ�ن�   ع�ل�يۡه� وۡن� ي�سۡ  لآ د� u  ج� ﴿٢٢﴾ 

Translation: And when the Qur’an is recited unto them, they do not bow 

down in submission; 

  اور f انُ e Vآن T cd� a b 8ہ 4 �2۔ :/.

Commentary: The allusion in the verse may be to the renaissance of Islam 

in the Latter Days and the bringing back of faith from the Pleiades by a man 

of Persian descent—the Promised Messiahas, which, as it were, will amount 

to the Quran being revealed again. Instead of being grateful to God for this 
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great boon, the disbelievers will oppose him and reject the Divine 

Message. 

  22آ�-اُردو�

+ں (ہ ) دو ' & اوّل � � وہ $#"داری   ��۔ دُو�ے � � � �آن � دو�رہ �ول � ر� � � وہ 

=ں اس >� : (ہ   ��۔ اس : � 89 7 6 � ا5 ز#3 ا2 آ, 1 � �آن د0 / . -, 

اLن H I JK -, 1۔ اس وG اF 5ری وEد A �آن �D @ د0 : واB C, 1۔ A اس �آن @ ?< 1 اور 

 M اس ( NO اP Q RS � � T یU Vری اW � � X#$ 1۔ ,- Y زہX @ اس ) ا]م A 1۔ ,-

̀ _۔ا^ن [ I وہ (وں : \   Cب واb c ان � �- 

Verse-23 

يۡن�   ب�ل�  �ذ� وۡ�  �ل	 �r�wب�وۡن�   ك� � ذ	 ay  ي�ك� ﴿٢٣﴾ 

Translation: On the contrary, those who disbelieve reject it. 

de: ۔& gد h ،Y j k ںl گn وہ o  

  23آ�-اُردو�

 
ْ

ل  > ادا    بَ ) ' زJدv w & ( xف t �ت   � وہ �آن ) دو�رہ �ول P Iا r ( NOر (ہٴ

 y ری / �مz {|ا ,} w ۔& �- ~ k� �� ا� o �� اور اس c $#"داری   ��

 آن c آ� � �ے n � � 1گ � � � ان آ�ں @   #�۔) وہ اس ��د c �� �� �۔ وہ �

Verse-24 

 �� ٰ	
ay  ع�وۡن� ي�وۡ   ب�م�ا ��عۡل�م�  و��الله ﴿٢٤﴾ 

Translation: And Allah knows best what they keep hidden in their hearts. 

de: ر� &۔ �وہ �  E � �- دہJاور ا� � / ز  
Commentary: The verse warns disbelievers that God knows well the 

animosity and malice they harbour in their hearts against God’s 

Messenger; He also knows the secret plots they hatch to bring to nought 

his mission and his efforts to promote the cause of Truth. 
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 24آ�-اُردو�

 
� �� �ا� �ب �� � � ان � د�ں �  �" اور & %$ رہ �� "  !ا  ا �۔ �آن ان � د�ں 

 � *ں ( ) + � *ں ( ) ' �۔

Verse-25 

Tۡه�مۡ  �	z �بٍ  ف�ب� ذ� �يۡ  |�ع� ۙ  مٍ ��ل ﴿٢٥﴾ 

Translation: So give them tidings of a painful punishment. 

  8 ا7ُ درد6ک 4اب 3 �2ی دے دے۔ :.-

  25آ�-اُردو�

 = ادا >( 3 ا;ں ( :ا  N � BCر � J K LM۔ اس GH 3ت E رد > دD اور :ا BC � اAن @ ?ہٴ

 �Y اس 3 آDت WX 3 3۔ اس V G )   " � وہ T Uے دO P� Q R � S۔

Verse-26 

�لإ 	 يۡن�  ��لآ �ذ� وۡ� �ل	 ن� ل�حٰت�   و�ع�م�ل�و� ٰ�م� مۡ  �لص	ٰ �ه� وۡنٍ  غ��PۡQ  جۡرٌ ��   ل مۡن� �   م� ﴿٢٦﴾ 

Translation: But as to those who believe and do good works, theirs is an 

unending reward. 

̂ [ G\ �( وا] اZ �۔ :.-   fا� انُ �eں � d اcن ]� اور b اaل Y ]� انُ � _ ا

 26آ�-اُردو�

 hi د ابjM k lm ۔ اور� n  op � q rدر st u � v 
yں xMں G st 3 ذ>

 z d ل | اس _ اس آ� � { ) | � آ}ہfد اور :ا � رjM k _ � ںe� آ( وا� �م �

�ب  6 ��صلى الله عليه وسلم � رfل ا�  G �< لfر �صلى الله عليه وسلم  " اس � _ �وری   " � وہ jM kد � وا� 

 � � اور jM kد � وا� � � :ا BC � �۔ اس � � �E ا�ن ا� GHت E �� 7 > �۔

  

 



 

160| Ta’lim – Term 1 – October 2024 to January 2025 

 

2. Commandments of the Holy Quran 

 

  ر��
Ref. 

��  
Translation 

انٓ رْ
ُ
ق

ْ
مُ ال

ْ
ک  حُ

 153: ا�ہ
Al-Baqarah: 153  

 � �و ی� � ی� �و اور � ااور �
And be thankful to me and do not 

be ungrateful to Me  

وْن�  �r�wْلإ ت�ك� �ْ= و�لآ وْ� < �T��ْو��ش  

 209: ا�ہ
Al-Baqarah: 209  

 دا!   �ؤ �) دا�ہ(
Come into submission wholly  

 
� �ا�ف	 لْم� > �= �لس�	 ل�وْ� `   ةً �دْخ�

 209: ا�ہ
Al-Baqarah: 209  

 � ( % )'ں % $ ناور "
And follow not the footsteps of 

Satan  

وٰت�  ط� وْ� خ� ع� ب�
� �لإ ت�ت	 لآ � و	

يْطٰن� 
�   �لش	

 

 

3. Attributes of Allah the Almighty  ......................... ا-ء ا+- 3   
Original 

Arabic 

Transliteration Meaning in 

English 

Meaning in 

Urdu 

 
ْ

�
�
� 

�ق� ال
�
� 

 

Al-Khaaliq 

 

The Creator 
 0ا �/ وا.

 
�

� �س� و�
ْ
ل

�
� 

 

Al-Wasi’ 

 

The Bountiful 
 12 وا.

 
ْ

�
�
ار� �  ��ب��

 

Al-Jabbar 
 

The Subduer 
  78 6م 4/ وا.،

 ز:د9
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Al-Khaaliq - The Creator 

Resource: 

Friday Sermon 7th May 2010 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2010-05-07.html 

According to lexicon Khaaliq connotes one who makes something, and to 

create without any matter, as the Qur’an states: ‘Allah created the 

heavens and the earth’ (29:45) It also states, ‘He is the Originator of the 

heavens and the earth’ (2:118) and ‘Who created you from a single soul’ 

(4:2) and ‘Verily, We created man from an extract of clay;’ 

(23:13).creation of something new is specific to God, as the Qur’an 

states: ‘Is He, then, Who creates like one who creates not?’ (16:18). 

When used in conjunction with the word Al, the word Khaaliq only signifies 

God. The basic meaning of the word Khaaliq is to ascertain things. In terms 

of creation, God is also addressed with other names in the Qur’an, for 

example, Al Bari (the Maker) or Al Badi (the Originator). He creates without 

the restriction of time and place. God has made mankind most eminent 

among creation and has placed all kinds of blessings for its nourishment. 

All these provisions have been created by Him, be they of the heavens or 

the earth. He facilitates the earthly provisions through those of the 

heavens, for example rain. The Holy Qur’an states: ‘Say, ‘Tell me, if all 

your water were to disappear in the earth, who then will bring you 

clear flowing water?’ (67:31). All that is in the heavens is God’s creation.  

Just as God is the Creator of all that exists in the physical world, the 

spiritual world is also pressed into service by Him and all this demands that 

we worship the One God. It should always be remembered that the real 

provision is that of the Hereafter and that is only attained when we only 

worship Him. The Holy Prophetsaw was a perfect model of God’s creation. 

Therefore, to truly appreciate God’s blessings, be they material or spiritual, 

we have to follow hissaw blessed model, keep it in view ourselves and also 

tell the world about it.  

God states in the Holy Qur’an: ‘Or, Who created the heavens and the 

earth, and Who sent down water for you from the sky wherewith We 

cause to grow beautiful orchards? You could not cause their trees to 

grow. Is there a God besides Allah? Nay, they are a people who deviate 
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from the right path.’ (27:61). Here, our attention is drawn to reflect on the 

running of the heavens and the earth and if one reflects with fairness and 

wisdom, one cannot reject that all this creation has a Creator; indeed a 

Creator Who did not abandon it all after creating, in fact a Creator Who 

‘sent down water for you’ so that life may be sustained and thus gave a 

proof of His existence. 

If God provided arrangements for the sustenance of the material/physical 

world through His Rububiyyat (quality to sustain/nurture) why would He 

not have made arrangements to facilitate the very objective of creation, 

that is, worship of God? For reminding mankind of this objective God has 

placed the system of Prophets in place and these Prophets bring spiritual 

water with them.  

In order to attain God’s grace we need to worship Him and this is indeed 

the biggest reason for the creation of mankind. We should remember that 

we can only pay the dues of our Creator and Master when and if we turn to 

Him. 

 

قْ  الِ
َ

خ
ْ
ل
َ
��۔  � �ر � � � � ��� �� � ذ
 �ان 
 ا	�  ا� �� :ا �!م �۔  � �� ا� �� 

7  6 ے
� وا4 �ں۔ اس 2 1و0د . - ا, �� �ں۔ + � * � () ' � ں%ااور # "

ق A � * ا@ � � اس?ب �  = ۔>دات 0 : 9 8
ْ
ل

َ
 یHر B 2 C D E 2 �F G خ

J 2 �K ازہNح اP Q ق اور
ْ
ل

َ
اع  ،  خ دَ بْ �آ B 2 � S  � TUاِ C D W G W دے 2 اورX C 

Y Z 2   ۔!
بْ  ر� * \ ] د( � اعدَ اِ ] D ,ذاتِ  ا !
قْ  ۔ab 2 `ص � �� ی1ر  الِ
َ

خ
ْ
ل
َ
 ا

�e � اور اd اور 4م c  ab 2 � �تِ  9 ا� ��  ab 2 ال� C اg 2 ا� h i E 2 

� اjل 8� kم اl 0 � اد وہ ذاتm e ءاور اس o G , eا �
 p � \ q ید� اور B  !K ازہNا

و0د w 2 اvر  2 و0د � اNازہ 
� 2 اvر e اور u اس اNازے st 2 ا8 وںr � D ا� ��

x۔ا � Ty �� e%ں S � � z{ G ر~ د( ض � * اس ا|لW د 9 �ا �� ۔X � 2 رزق  ی�د

� � � � �دت 9 9 �ا �� 2 �ں G �ب 
� E 2 ا� �� } رزق � � � اس E � رو�



 

163| Ta’lim – Term 1 – October 2024 to January 2025 

 

� و �� � � � ر� �� د� � � � �ا � � 
 � � ا
	 ��ورت � اور �" ادا !    ا� 

 ۔ اس . -, + راو * ( اس ' &د % $ #

  

Al-Wasi - The All-Embracing, The Bountiful 

Resource: 

Friday Sermon 8th May 2009 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2009-05-08.html 

‘Wasi’ is that Being Whose provision and Whose mercy encompasses all 

creation. Whose self-sufficiency overrides everything, a Being that bestows 

limitlessly, Who encompasses everything. 

In verse 269 of Surah Al Baqarah Allah states: ‘Satan threatens you with 

poverty and enjoins upon you what is foul, whereas Allah 

promises you forgiveness from Himself and bounty. And Allah is 

Bountiful, All-Knowing.’ (2:269).  This verse cites two factors that Satan 

employs to drive God’s servants away from Him; fear of poverty and 

foulness. Fear of poverty is of many kinds; as Satan had said to God that he 

would sit and waylay God’s people on every path, indeed, he left no stone 

unturned. His waylaying was not with his own power but due to the fact 

that God permitted him. God made it clear to His people that Satan would 

entice in ways that would appear good but the consequences of these 

would be terrible.  Allah states in the Qur’an: ‘…And Satan desires to lead 

them far astray’ [Surah Al Nisa (4:61)] as well as ‘…Satan is to you an open 

foe…’ [Surah Al A’raf - (7:23)]. 

Satan intimidates against sacrifices in many ways; strays one from worship 

of God and instead carry out worldly businesses, puts fear of monetary loss 

and poverty in hearts so one does not make time for causes of God and 

spends all one’s time in making money. However, God’s servants are not 

intimidated by Satan. The instance of sacrifice of time is one with which 

every Ahmadi who is associated with the Community is familiar for they 

give some time or the other to the Community even if it is attending 

meetings and gatherings.  
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If a worldly person was asked about his concept of Satan he would say 

‘may God protect from him’, however, in following Satan such a person 

would be completely unaware of what he is doing. In leading such people 

astray Satan fulfils his original claim that he will lead majority of people 

away from God.  Huzuraba said the way to come to God is to repent and 

turn to Him. Indeed, He forgives and enables one to do good in future. That 

He will bestow in this world and will also forgive in the Hereafter.  

In his Friday Sermon, Huzuraba said man is full of mistakes and failings and 

when he stumbles inadvertently, the angels plead to God with reference to 

His mercy and His boundless knowledge to forgive His servant. They 

acknowledge God’s all-embracing knowledge and supplicate that if it is in 

God’s knowledge that these people would stumble in future may God’s 

overriding mercy make them do good works instead, and make these good 

works eternal for them – the angels acknowledge that the people will only 

be so enabled if God’s mercy is forthcoming. This is the Most Gracious, the 

Great Forgiver, Most Merciful God Who employs all resources to forgive 

people and to keep them firm on piety.  

God states that He rewards sacrifice seven hundred-fold, in fact it can even 

exceed this because God is the Bountiful and all-Embracing and His 

rewards know no bounds. Yet man is ungrateful and leaves the Ever 

Merciful God and is tempted by Satan towards transitory pleasures. 

God has made His mercy supersede everything else therefore man should 

be ever hopeful of forgiveness and should endeavour to follow God’s 

commandments. In particular believers should never be of the mind-set 

that they will be forgiven no matter what. The Promised Messiahas said 

that God has put His laws in place and also punishes those who exceed the 

limits. God has not stated that His mercy surpasses everything for the 

sinners, rather this has been stated with reference to those who abide 

by taqwa. It is the task of a believer to continue to seek this mercy and 

then be hopeful of God’s all-embracing mercy. 
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َ
واسِ ا
ْ
ع �م 
� ا � ا
ء � ا� ��  : عُ ل اسِ وَ

ْ
ل
َ
� وہ ذات � � رزق اس � � ا � � ی ر �۔ اس � 

�۔ ا ی# "و ج*� & ا( � اور وہ ذات � � ) ی# "و ر' & % � اور � � ی$ق # "و
اس �  , 

 � و= 1? � < و= �۔ وہ ذات � � > ;ال 9 8 67 وا� دہ4� وہ ذات 3 2 ز 01 / . � -

@* A @1 دB � C ۔اور �
� وہ ذات 3 & ا  � �
اس �  % D"ا  .# ا & � E*
 %  F �

G۔  ر �� وRہ  ۔ PQ � ا� ��/ اس  O� NاL � M 01 � ا� �� � JKان H 7م , -

S1 T U دروازے �ں XY اور Z E1 [ ?\] اور Z E\] ^ وہ اس # ا` _ں � �وRہ اس  -a۔  

b3 ز ��۔ اس � gس _ں � e f *6 واd Mاc / 6ا � وRہ  hوہ وا � ij � ن

۔ آج او آ 

lیا m 3 � � n opJ  � qا� �� -67 وا � � r1 opJ & s � � اt  نuا � � ?jv w

 ر~ � �j ا� �� � اس � { � | | }y z ;چ � jv   ا� 67 وا�ں � �jں � opJ �د

� C او� �و� د � ا� *? ۔ 1ن pJن 67 وا�ں ^ اQال و �س � y � ان � و� و �ن � ت

� ان � ��Y د ��۔ ا�ں 6 ا� �� ;چ � � اوqدوں �  &p ا� �رے د � �_ں  �۔ �

� اور � h3 وا �ا c ۔ � اس�  

 

Al Jabbar - The Subduer 

References: 

Friday Sermon 12th April 2002 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2002-04-12.html 

Friday Sermon 19th April 2002 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2002-04-19.html 

Friday Sermon 16th May 2008 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2008-05-16.html 

Friday Sermon 23rd May 2008 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2008-05-23.html 

When the word Jabbar is used for Allah its connotation and meaning is 

different from when this word is used for man.  
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With reference to various lexicons, in his Friday Sermon of 16th May 2008, 

Huzuraba expounded that the word Jabbar, when used for Allah, denotes as 

in giving to a beggar because His Being grants His grace on people. For 

man, this word is used for the haughty and for those who make claims that 

they are not worthy of; in short, this word is only used in a censorious way 

for man. However, as a Divine attribute it signifies, among other things, 

One Who rules His creation according to His will. 

The word also signifies ‘One Who reforms’ when it is used for Allah. In this 

instance the Holy Prophetsaw taught us the prayer that each Muslim says 

during Salat between the two prostrations and the translation of which 

reads: My Lord, forgive me and have mercy on me and guide me and grant 

me security and make good my shortcomings and provide for me and raise 

me up.’ Therein the words ‘wajburni’ (make good my shortcomings) 

connote prayer for continual spiritual, physical and material reformation. 

We have been taught this prayer so that we may keep the Divine attribute 

of Al Jabbar in view and supplicate to Allah. 

The root word of ‘Jabr’ is the quality or attribute to reform and in this 

regard one attribute of Allah is that of ‘Musleh’ or the Reformer. 

The Promised Messiahas said that the person who wishes to reform others 

should first reform himself. The sun gives off light but it acquired light first. 

It is very easy to censure another but very difficult to reform oneself. One 

who does not abide by what one says sincerely is like the gush of water 

coming down from the gutter-pipe, but one who sincerely practises what 

one says is like rainfall which is considered a blessing.  

The Promised Messiahas said that it should always be remembered well 

that only He can reform hearts Who has created hearts. Mere verbosity 

does not reform. One who has read the Holy Qur’an but has not realised 

that true guidance comes from God has not understood anything. The 

truth is that God can only be recognised through God and this cannot come 

to pass without an Imam because of the knowledge God grants him. 
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4. Salat .................................................................................. 4- ¤ز 
Iqamatus Salat – The Observance of Prayer 

By Maulana Ataul Mujeeb Rashed Sahib 

 

Seven Stages in the Spiritual Journey of the Observance of Prayer 

There are seven stages in the spiritual journey of the observance of prayer. 

The right of the establishment of prayer can fully be offered only after one 

passes through these stages. Hazrat Mirza Bashir-ud-Din Mahmud 

Ahmad(ra) has elaborated upon this exquisite topic in a remarkable manner. 

He states: 

"The first stage, below which there is no stage whatsoever, is that man 

offers his five daily prayers regularly. A Muslim who offers his five daily 

prayers and does not break in between, acquires the lowest level of faith. 

The second stage in prayer is that all five prayers are offered at the 

stipulated time. When one offers his five daily prayers on time, he steps to 

the second ladder of faith. 

The third stage is that the prayer be offered in congregation. By the 

congregational observance of prayer, man steps to the third ladder of faith. 

The fourth stage is that man observes the prayer whilst understanding its 

meaning. An individual, who does not know the translation of prayer, 

should learn the translation and observe prayers. Moreover, one who does 

know the translation should offer the prayer slowly, until he understands 

that he has done justice to the prayer. 

Then, the fifth stage is that man becomes fully engrossed in the prayer. 

Just as one plunges into water, man should plunge into his prayer, until he 

acquires one of the two ranks: either that he is seeing God, or if not, he 

firmly believes that God the Exalted is seeing him. 

After this, the sixth stage of belief is that an individual offers the Nawafil 

(Voluntary Prayers). One who offers the Nawafil expresses to God the 

Exalted, that he has offered his obligation, but he has not yet become 
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satisfied by them, and he says, 'O God, it is my desire to remain in Your 

royal court beyond the times of obligation. 

The seventh stage of belief is that man not only offers his five daily prayers 

and observes the Nawafil, but also prays Tahajjud (Late night/pre-dawn 

prayer) during the night. These are the seven stages by which prayer is 

deemed complete. 

Hence, it is necessary for an individual to attain these seven stages. It is the 

responsibility of every individual that he observes prayer on time. It is the 

responsibility of every individual that he observes the prayer in 

congregation. It is the responsibility of every individual that he observes 

the prayer whilst understanding it, after learning its translation. It is the 

responsibility of every individual that in addition to the obligatory prayer 

timings, he offers the Nawafil during the night and day. Then every 

individual should offer his obligatory and supererogatory (Nawafil) prayers 

with such assiduousness that even his nights become days. Similarly, one 

should try to acquire the greatest possible advantage from the 

supplications of Tahajjud. Until and unless one does not safeguard his 

prayers in this manner, for one to think that one can please God is nothing 

more than a fallacy. (Tafsir Kabir, Vol.6, pp. 135-136) 
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و� � ادا "! �   ��ن ��ں �ز ۔ � ���� و� � ادا � �� � ��ں �ز �دو�ا در� �ز �  - 2

 �۔ � +م ر( ) '& یدو� � ن$وہ ا
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5. Hadith ..............................................................  �� -5 
HADITH NUMBER 9 

Like for Your Brother What You Like for Yourself 
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Narrated by Ḥaḍrat Anasra, The Prophet of Allāhsaw said: 

“None of you can be a truly faithful Muslim, unless he likes for his brother 

what he likes for himself.” 

(Sahih al-Bukhari, Book of Faith, Chapter: To like for one`s brother what one likes for 

himself is a part of faith) 

����� :�3 2  1 ) 0 اس ذات - ,+� و* ا" ( ) ر'ل ا" % �� $ نا" !   �ت ا� ر

 7 � و� E F G < H ) وہ ا
 �� A B C@ ? < =� >ن 2 ) ; 4 ی9 8 7 56 4

  ۔وہ ا
 � 	 �I� � 2 I �ت 	 ?
Explanatory Note: 

This Ḥadīth sets forth the true standard of Islāmic brotherhood. First of all, 

the Holy Qur’ān knits all Muslims into one brotherhood by declaring that 

“all the faithful are brothers.” The Holy Prophetsaw explained the high 

standard at which this brotherhood was to be evolved through the words 

of this Ḥadīth. How forcefully he says, by swearing by the power of his Lord, 

that the true standard of brotherhood of the Faithful consisted in choosing 

for his brother what a Muslim would choose for himself. Through this short 

observation, the Holy Prophetsaw
 has uprooted all estrangement and feeling 

of conflict from among the Muslims, combining them into one organic 

whole. It is unfortunate that most of the people of our day are engrossed in 

self-interest and in accumulating every benefit for themselves to the 

exclusion of others. It is about these people that the Holy Qur’ān observes: 
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“Woe unto those who, when they receive the measure from others, they 

get it in full but when they weigh it out to others, they give out less. Do 

they think they will never be raised and brought before their Lord?” 

[Al-Muṭaffifīn-83:2-5] 

Islām cuts at the root of egoism and makes it obligatory on true Muslims to 

like for their brothers what they would like for themselves. It does not, 

however, mean that the special rights of relations that the Sharī‘ah has laid 

down should be ignored. As, for instance, a father is bound to maintain his 

young children, the husband to maintain his wife, and children to support 

their aged and dependent parents. Likewise, the Sharī‘ah has apportioned 

shares for heirs on the death of a person: Widow, children, parents and 

others inherit definite portions of the legacy as their respective shares. 

Similarly it has been enjoined with great emphasis to look after the well-

being of other relations, neighbours and friends. These rights as laid down 

are of course there. Leaving them aside, in our day-to-day relationships and 

dealings, Islām expects every Muslim, and enjoins upon him, to like for his 

brother what he would like for himself and should not have a double 

measure, one set for himself and another set for others. In another Ḥadīth 

our chief the Holy Prophetsaw has described Muslims as limbs of one and 

the same body and as the whole body is in discomfort where a limb pains, 

so should all the Muslims feel ill-at-ease when one Muslim suffers. This is 

the high place of brotherhood to which the Prophet of Allāhsaw proposes to 

elevate us. 

�� 
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اور K Lن  <=J * آپؐ  وE (=> FG راس ا�ت D 4 � ۔AB * ن@ & �� ? اس � <=وہ ا;ظ 

E اM NO 4 * J=> � P Q E ںRS T � � ت ا � ر� ا�تU ? T �V  W X Yن ا 

Zو � [� ) Yا( \ ]  W آپ `ان _ ا;ظ 4 ذر۔ �ے ؐa b #. & ں�  E Q c (اور  دُو
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� �  وہ �گ � �اور  در� ر� � �� �وم �� 
 � �� اور دو�وں 
 � � 	 � ا� وا� � �

�  :'&% $ # "!  آن 

�ف��iۡQ  و�يۡلٌ  ف	 �لۡم�ط� ۙ﴿﴾  ل	 يۡن�    �ذ� �  �ل	 �وۡ�  ��ذ� ال �= �kتۡ� اس�  ع�\ � ۙ  �لن	 وۡف�ونۡ� � ﴿﴾ي�سۡت� ��ذ� �وهۡ�مۡ  و� �ال �وهۡ�مۡ  ��وۡ   > �ز�ن وۡن�  و	 �T �Uۡ3﴾  ي�خ ﴿ 
�لإ �   ��لآ ن	 ك�   ي�ظ� مۡ  ��ول��� �ه� وثۡ�ونۡ�  ��ن	 بۡع� � ۙ﴿﴾ م	 ة�  (     وْر� طْف�يْف�  س� �   )2-5 �لت	
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6. Malfoozat ........................................................  6- ��ت 

 

Third Address of the Promised Messiah
as

 

at the Annual Convention on 30 December 1897 

 

The stage at which the Godly perform actions of Divine nature 

Similarly, it is my experience that the godly attain such a high rank in their 

nearness to Allah that a divine complexion wholly and perfectly covers the 

traces of their human character. This may be illustrated by the example of 

fire which engulfs iron to the extent that apparently nothing but fire is 

visible. Similarly, such holy individuals become imbued with the hue of 

God’s attributes, by way of reflection. 

At that time, without prayer or supplication to God, such a one performs 

actions, which possess the characteristics of divinity. The words they utter 

are fulfilled exactly as stated. There is clear mention in the Holy Quran of 

such occurrences as a result of the actions and words of the Messenger of 

Allah, peace and blessings of Allah be upon him. For example, there is the 

following verse: 

ا يۡت�  و�م� يۡت�  ��ذۡ  ر�م� �  ر�م� ن	 ��  و�لكٰ� ٰ	
 �ر�ٰ�� �الله

Thou threwest not when thou didst throw, but it was Allah Who threw. 

[Holy Quran 8:18] 

There was the miracle of the splitting of the moon. Similarly, there are 

examples of the Holy Prophetsaw curing a vast number of the ailing and sick. 

The statement of the Holy Quran ا وٰي ع�ن�   ي�نۡط�ق�  و�م� �لهۡ�  (Nor does he speak out of 

his own desire [53:4]) in favour of our Noble Prophet, peace and blessings 

of Allah be upon him, alludes to the extreme and supreme divine nearness 

which the Messenger of Allahsaw enjoyed. Truly, this is evidence of the 

immensely purified soul of the Messenger of Allahsaw and his nearness to 

the Divine. 
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It is mentioned in a Hadith that Allah the Exalted becomes the hands, feet 

and eyes, etc. of a believing servant of God. This purports to say that all the 

limbs of such a person become so imbued in obedience to Allah that they 

are transformed into an instrument of the Divine, through which divine 

actions are manifested from time to time. Or they may be likened to a 

spotless mirror, which reflects with the utmost clarity, the will of God in its 

entirety. Or, one could say that in this state, such people relinquish their 

human character completely. For example, when a person speaks, they 

desire in their hearts that others should praise them for their eloquence, 

articulate speech and lucid expression. Yet, there are those who speak by 

divine power. When their souls become impassioned, it is from Allah the 

Exalted that a wave overwhelms them and inspires them in a manner that 

they cease to speak with their own voice and words; rather, they speak, 

permeated with the character, words and fervour of the Divine. Similarly, 

when they see, they do not see with their own concentration, as is the 

norm for others; but rather, their sight is free from human involvement 

and is illumined by the light of God Almighty—God shows them that which 

even the most scrupulous attention could not reveal to man. 

Fear the insight of a believer 

As it is narrated: ة� �لمْ�ؤْ   �س� �T� ق�وْ� �
� 	� ن� �� م� i.e. be cautious of the insight of a believer, 

for yours is forced and theirs comes naturally; yours is superficial, while 

theirs is the reality. Take the example of a watch, which functions as a 

result of its mechanical parts. You can mistakenly say that it is seven 

o’clock when it is actually three o’clock; but a watch, which has been 

produced for this very purpose, will always tell the correct time and never 

make an error. If a person obstinately opposes the correct time of a watch, 

what will they gain except for disgrace? In the same vain, remember that it 

does not behove a righteous person to argue and contend with those who 

possess the rank of divine nearness and are known to the world by various 

names. Hence, be fearful and never oppose a believer; always remain 

cautious lest you should be proven false and then suffer the worst of 

consequences due to wrongdoing on your part. For a believer sees with the 

light of Allah the Exalted, whereas you are not blessed with this light. And 

so, it is conceivable that you should walk crooked, but a believer will 
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always walk straight. I ask you, can a person who treads in darkness 

contend with a man who marches forward with the light of a lamp? Of 

course not. Allah the Exalted has stated himself: 

و�ي ه�لۡ  �PۡQ  �لآلإۡ�عٰۡ�� ي�سۡت� ص�  �و��لبۡ�

Meaning, can a blind man and one who sees be alike [6:51]? Indeed not. 

Now when we observe this fact, how wrong is it to not derive benefit from 

this example? 

In short, one ought to fear the insight of a believer. It does not behove the 

wise to rise up in opposition to a believer. One may recognise a believer 

through the traces and signs that we have just expounded earlier. It was 

the awe of this very divine insight, conferred by Allah, which inspired the 

noble companions, may Allah be pleased with them. This awe accompanies 

the Prophets, peace be upon them, as a sign from God. When the Holy 

Prophetsaw made a statement, the companions would ask if it was based on 

revelation from God, so that if it was, they would not dare suggest an 

alternate view. They would be inspired by awe. 

There is a grandeur and awe in the speech of a person that accords with 

their individual stature. One can observe that even when people stand 

before worldly judges, there is a difficulty and awe that they experience, 

because they know that the one before whom they stand possesses 

authority. In the same way, those who come to realise that a believer is 

supported by God, do not oppose such a person. If they do not understand 

something they have said or done, they sit in seclusion, reflect and analyse 

the matter deeply. 

It is incumbent for all others to follow those who are cognisant and 

enlightened. This is the purport and meaning of the Hadith  �ْة� �لم �س� �T� ق�وْ� �
� 	� ن� ؤ�� م�  

(Fear the insight of a believer). In other words, when a believer says 

something, one ought to be fearful of God, because whatever they say is 

from God Almighty Himself. To further elaborate, the love of God, which 

possesses a believer, results in their being enveloped by divine light. 

Although this light covers the believer and consumes their human 

character to an extent, just as iron is transformed when thrown into a fire, 
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yet their servitude to God and humanness do not cease to exist. This is the 

secret that is hidden at the depth of the following verse: 

 ۡ ۤ ق�لآ �م�ا �ا لإ�ن	 Tٌ  ��ن �zمۡ  ب� ثۡل�ك�  �م	�

Say, ‘I am only a man like yourselves’ [Holy Quran 18:111] 

Their human nature exists but it is dyed with a divine hue. Absorbed by the 

will of God Almighty, all the faculties and limbs of such a person become an 

illustration of the desires of Allah Almighty, and become devoted to His 

cause. It is this very distinction which makes such an individual a guardian 

over the spiritual development of tens of millions and a manifestation of 

perfect divine providence. If this were not the case, one Prophet could 

never be a guide and leader for such a multitude of people 

Two Forms of Divine Power 

Of course, a fact which no one can deny is that the powers of Allah the 

Exalted are countless and unlimited. It is impossible to count and 

enumerate them. The more a person progresses in piety and spiritual 

discipline, the closer they come to Allah the Exalted; and a tinge of these 

divine powers begins to manifest themselves in the person of such an 

individual proportionately. The door to the knowledge of these divine 

powers is opened to such people. It seems appropriate at this instance to 

state that the powers of the Divine are of two kinds: one which relates to 

the creation of God; secondly, that which relates to the nearness of God. 

One form of divine power which the Prophets, peace be upon them, are 

under, is that which relates to their being humans, created by God, as is 

described, for example, in the following verse: 

�ل�  ام�  ي�اۡ> ع�
� �ۡ  �لط	 �= و�ي�مۡ��  ��لآلإۡ�سۡو��ق�  `

He eats food, and walks in the streets. [Holy Quran 25:8] 

Their health and suffering from illness, etc. is under the control of God. 

Then, a unique power of the Divine is experienced by the Prophets when 

they traverse through the various stages of divine nearness. Allah the 

Exalted comes close to them in such a manner that they begin to enjoy 

divine discourse, and their prayers are answered, but there are some who 
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do not understand. This is not all, in fact, a time comes when, in addition to 

mere discourse, the mantle of divinity is placed upon them. God Almighty 

shows them diverse manifestations of His own existence. A perfect 

similitude of this nearness and relationship may be observed in iron which 

is placed inside a fire. The iron absorbs the effects of the fire and appears 

to be a red-hot, flaming body of fire itself. The iron begins to emit a fiery 

light and also develops the power to burn—a characteristic of fire. 

However, despite all this, it is well-established that the iron does not 

become fire itself, or a part thereof. 

Before Praying One Must Exert their Faculties to the Fullest 

The entreaty   اك�� د�   ��ي	 �عۡب� � (Thee alone do we worship) precedes the submission 

�اك�  ع��iۡQ   ��ي	 �سۡت� ن (Thee alone do we implore for help), because when a person 

supplicates God Almighty, they come to Him after the full use of all their 

faculties. It is disrespectful and impertinent to come before God without 

first making use of one’s own faculties and following the rules of nature’s 

law. For example, if a farmer were to pray: ‘O Lord! Make this crop 

blooming and fruitful’, without first sowing the seed, this would be an act 

of insolence and mockery. This is equivalent to testing God and putting 

Him on trial, which is prohibited. We have been instructed to never test 

God, as clearly alluded to in the incident of the sending down from heaven, 

a table spread with food, in the context of the Messiahas. Contemplate and 

reflect over this point. It is true to say that a person who does not perform 

appropriate action does not truly pray, but rather tests God. So, before one 

prays it is necessary to make full use of one’s faculties and this is the 

meaning of the supplication just mentioned. First it is incumbent upon a 

person to analyse their own beliefs and actions. It is the custom of God 

Almighty to bring about reformation through the use of means. He creates 

some sort of means, which become the cause for a person’s reformation. 

Those people who say that when there is prayer, means have no use, 

should reflect. Do such foolish ones not realise that even prayer itself is a 

subtle means that gives rise to other means? The clause  اك�� د�   ��ي	 �عۡب� �  (Thee 

alone do we worship) which precedes the supplication  اك�� ع��iۡQ   ��ي	 �سۡت� ن  (Thee 
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alone do we implore for help) expounds this very point. Therefore, this is 

the way of Allah that we observe, whereby He creates means. Observe 

how God provides water to quench our thirst and grants us food to satisfy 

our hunger, but He does so through means. Therefore, this phenomenon of 

means functions as I have just described. Means must be created to 

achieve one’s ends, because God has two names. As Maulvi Muhammad 

Ahsan Sahib mentioned earlier, Allah the Almighty states: 

�ان�  <  �� ٰ	
يۡزً� �الله يۡمًا ���� ك�  �ح�

Allah is Mighty, Wise. [Holy Quran 4:159] 

The Purpose of the Supplication ‘Guide Us in the Right Path’ 

Hence, the purpose of the prayer  ا� ن �ط�   ��هۡد� �T ق�يۡم�   �ل 	� �لمۡ�سۡت� (Guide us in the right 

path) is that when a person makes this supplication, they ought to emulate 

the deeds, morals and beliefs of ‘those upon whom God has bestowed His 

blessings’. In so far as possible, a person must not neglect the importance 

of doctrine, morals and deeds. You can understand with your own 

observation that until a person makes use of their faculties, they cannot 

progress. Or if a person is turned away from their actual purpose and 

objective, and are made to work in a way for which they have not been 

created, in this case as well, they will not progress.  

If the eye were to be kept shut for forty days, it would lose its capacity to 

see. It is necessary to first engage one’s faculties in the work for which they 

have been created, after which further progress may be achieved. It is my 

own personal experience that when I make the utmost use of my own 

practical capacities, Allah the Exalted blesses them even further. The 

essence is that first a person must correct their own doctrines, morals and 

deeds and then pray  ا� ن �ط�   ��هۡد� �T ق�يۡم�   �ل 	� �لمۡ�سۡت� (Guide us in the right path). It is 

then that this supplication will truly manifest its effects. 
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�a ی¿در اُن   ¾ � آoy � ; ا¯½ 6و¼ ا �� �
 IK �ح �ح ÁÂ I ان  À ا% � اور Gا 

�� Pخ  Ë، : وہ ا� É ÊرÈ د آگ < ¯� Å Æ ; � Ç Kل اس vب اور Ã � Ä �ا _دoN � اور 

� وُہ  Ð آگ � �� اور اÏاق � ا �� R روn Î آگ � Sآo �۔ اُس و¼ اُس < Íا� �آگ b ا

R > اُس �y۔� آ d ±É Ñ _ ا� Ò ¯ ت � ; وہd آگ ]Ó & اÍ b ۔ آگo� 

 � یÙ bچ �m ×ور یٰ �Õ Ö � Áم Ô دُ­

 �iۡQع� �سۡت� �اك� ن د�      ��ي	 �عۡب� �اك� � �ف آb � �  oم G � Üا
� یٰ � ; اuن دُ­ I و¼ Õم Ûb Ôم اس Ú ��ي	

� bم Ü â � اور H4نِ tرت Ô Iا> � bم Ü â � آوے۔ á  یٰ � ; Ô اورi Þq���ßàُ ادÝ �ا _ ۔�

ã äن اå رæی Á� � Ö � _  ٰ, اور Þí  î _:  ۔ì Kا ëا �اور é êل è اس ç! 2دُ­ �ے ; ا.-
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� ۔�ؤ� � �ا � � آز� � اور � � � � � � ،�۔ اس � �ا
 ا�ن اور آز�� � � � � 

 �۔ اس 1 0ر /و اور .-۔ � ن, +*اس ا( � ) ا'م " �%ہ �# " !  

= /F دُ  آز�� /C �۔ اس B C/ D E �اA@ وُہ دُ= 7  > ; : ا9ل � 
م 7 �6ت �  4 3

Gا H � ورI J/ چL � ںNO مPاور  ی �R S � " =ُد ا9ل اس دTا Uن اVز م � � اW H ۔

  X ،ے/ Z[ @Aا� D \ " 3ا=دت � � ا`ح ا^ب   ab c� ۔ وہ� c� d اe f gا 

s ا^ب  � p دُ= �r � � ; cb � ; ا`ح 
 �Cob pq۔ وہ nگ اس lم 1 ذرا jص 0ر / h/د

D � t. دانJ ورت �۔ وہI د اu vw =ُد �x y f � ے ا^بzدو ; � gا/دh  اك�  � اور� ��ي	

 ۡ Qع� �سۡت� �اك� ن د� >ا �قدم و���ي	 �عۡب� � �i { ; 1 |=ُد D )اس ا � } صj~ ا� �  ۃ/ر� �۔ �ض =د� �د � ں

����F " � �� س� ��۔ د �h وہ ِ� ا^ب /د ر� � �ُ�� " �J� � " F� " اور �کC/ 

دو  3"  �اA v@ ]� � اور �ِ ا^ب IورX � Cb � ں��ٴ ا^ب  3۔ � ��، � ا^ب " ذر

يۡمًا  ¤ � £ا¢ ¡  F ذ/ � ی� nq ۔ �� Jم � ك� �� ����يزًۡ� ح� ٰ	
�ان� �الله ̄  s 3®­  )159:ا§ء( >  � �

̄  3 اور ± °
م /د xا  ۔ °· � q¶ اور µ " ´³ اور qزوں /د 
م x ²ا� 

�ط� �لمۡ�سۡت�ق�يۡم�  �T �ا �ل 	� ن 
 ��هۡد� ¸ 

ق�يۡم�   � �ط� �لمۡ�سۡت� �T �ا �ل 	� ن 
 ¸   ��هۡد�R D %¹ ،ں " ا9ل، ا«ق¼n اس دُ= " و½ اُن � � �/ ¾ 

 عَ  مْ عَ نْ مُ ;  ¿�
َ
مْ �ْ ل ِ� � À ںÁہ  ۔ÂÃ Ä � )۔ اس اÅ م
 اVن � b Æ ¹% ، ا«ق اور ا9ل � 


م 7 یٰ À p � bÈ اVن اÇ U �د � <، ÊË 7 وہ  Ì/Í c� / Î � دÏ ض اور� Ðانُ � ا 

 Õ۔ ÓÔ d راہ   Ê Dوہ Ë ۔ vbÒ s  �7 " �وہ Ñ  �اور 
م اُن � >

Ö¿ � ×آ Øاس " د ا s Ù وےo ر�Ú روزÛ D Ü وےob Ý ½O � ور 3۔Iی Ç H � � )یٰ ا  �

aÞ " اُن ß 1 ںq 
 oوے، ا� NO @Aں � 
م Á � � çè éںÙ â ã äåæ۔ áر ااà ذاs a اور Òؤ

ق�يۡم�    �î � اول ¹%، ا«ق، ا9ل �دُرí /و۔  �R۔ C  ìاُس J êë 1زل / �ط� �لمۡ�سۡت� �T �ا �ل 	� ن  ��هۡد�

D ï� =ُ۔  دÙb ̄ ð 1 رñ ò
 óا 
 s اسُ 
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7. Prayer To Memorise ................................  7- ز
	 �د �� � دُ� 
Surah Al-Baqarah, Chapter 2, Verse:287 

ا   �ن� ب	 �لإ  ر� ۤ   لآ �ا ذۡن ۤ   ��نۡ  ت�ؤ��خ� ا يۡن� �س� �ا ��وۡ   ن	 انۡ ا  a¤ ��خۡط� �ن� ب	 �لإ  ر� لآ ۤ   ت�حۡم�لۡ  و� ا م�لۡت�هE  ك�م�ا  ��ۡ¦ً¥�  ع�ل�يۡن� �= ح� يۡن�   ع�\ �ذ� نۡ   �ل	  م�

ا   ا  a¤  ق�بل�ن� �ن� ب	 �لإ  ر� لآ ا  و� �لۡن� م	 ا  ت�ح� �لإ  م� اق�ة�   لآ ا  ط� �ن� ا  و��عۡف�  a¤  ب�هٖ   ل � a  ۡr§ ع�ن	 �wۡا  و��غ �ن� ا  a§  ل مۡن� ا  ��نتۡ�  a§  و��رۡح� وۡلنٰ�    م�

�ا Tۡن �=  ف�انۡ � �rينۡ�  �لقۡ�ومۡ�   ع�\ �wٰۡ٢٨٧﴿  �لك �﴾ 

Translation: Our Lord, do not punish us, if we forget or fall into error; and 

our Lord, lay not on us a responsibility as Thou didst lay upon those before 

us. Our Lord, burden us not with what we have not the strength to bear; 

and efface our sins, and grant us forgiveness and have mercy on us; Thou 

art our Master; so help us Thou against the disbelieving people. 

� � � � ��  اے �رے ربّ  : ���� + ا*    ( ) �'۔ اور اے �رے ربّ �را $ا#ہ ! � ا  � �ل 

> � ڈا;۔ اور اے �) ان 7 8)ں 7 6 5(23 ! ڈال 0 � � / .-ں + ُ
=

ا* 23  ��� +   رے ربّ <

> H �را واF G۔ E ! ڈال D �ری AB � @ھ � )۔ اور � � د ُ
=

رLر � اور J K دے۔ اور � + رI �۔ <

  S TU Kم O + PQ 7ت M �۔

8. Al-Qaseedah ............................................................. ہVWX YZ[\8-ا 
(41) 

 َ� مُ
ْ
$ُ ال جْ نِ �ْ وَ رٌ فِ  مِ ِdا

َ
$ٖ  =ْ ظ ِ�

جْ   وَ

 
ْ
ا
�

ا الش
َ
ٰ�ذ  بِ

تْ عَ مَ
َ
ٗ$ ل نُ وْ ئُ

ُ
ش  نٖ وَ

The presence of  (Allah) the protector, is reflected in the (blessed) face (of the 

Holy Prophetsaw) and his entire manner (and moral conduct) sparkles with the 

same (characteristic) magnificence. 

a  صلى الله عليه وسلمآ^ت  bc 'اd � ہe 7 X f ghi  F jآ k ہe U  

  ۔yن و r (s t uv 7 wxاور اqق ا(اور آپؐ m 7م اlال 
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(42) 

ا 
َ
ذ لِ

َ
ب] -ُ ف ق] -َ وَ  حَ حِ

تَ $ٗ  سْ
ُ
ال مَ   جَ

 
ً
ف

َ
غ

َ
رَ  ماش مْ نْ زُ ٖ$ مِ انٖ  ةِ بِ دَ

ْ
خ َ�

ْ

 ا

so, it is for this (reason) that he is loved (so much) and his (spiritual grace and) 

beauty deserves. That he (alone) should be adored (with all our devotion), 

excluding the group of all (other) friends. 

اور #ل اس  � � � دُو�ے  ��ر� � اور آپؐ 	 �� آپؐ � � 	) و
 � �ن 	 �ِ( � ا�

  �3۔ 	) و �(1  � ا0/ آپ ؐ .) -ڑ+(* (وہ '  ں%$
(English and Urdu translation taken from: Basics of Religious Education; Fifth Edition) 

 

 

8. History Of Islam .................................................... 8- 7ر6 ا5م 
The Life & Character of the Seal of Prophets 

By Hazrat Mirza Bashir Ahmad Sahib M.A
ra

 

 

Relations between a Master and Servant 

The question of the relationship between a master and servant is also an 

important question. However, since a fundamental discussion has occurred 

in the Second Volume of this book on the issue of slavery, an elaborate 

note is not required here. It is sufficient to indicate that in order to 

improve the condition between masters and slaves, Islām has also issued 

very emphatic guidelines. For example, in order to make masters vigilant, 

the Holy Prophetsaw
 fundamentally stated: 

مْ 
ُ
ك

[
ل ُk  ٍاع مْ  وَ  رَ

ُ
ك

[
ل ُk  

ٌ
ل وْ ئُ سْ نْ  مَ $ٖ  عَ تِ �� عِ   ۔ر�

“Every individual from among you is a master or superior officer to various 

others in one form or another. Hence, every individual should remain 

vigilant because he shall be questioned about his subjects.” 

(Ṣaḥīḥu Muslim, Kitābul-Imārah, Bābu Faḍīlatil-Imāmil-‘Ādili Wa ‘Uqūbatil-Jā’iri..., 

Ḥadīth No 4724) 
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Moreover, with relevance to erasing the rift between servants and their 

masters, the Holy Prophetsaw
 stated: 

 ْ- دِ ْ-
َ
تَ أ حْ

َ
مْ االلهُ ت ُ�

َ
ل عَ مْ جَ

ُ
ك

ُ
ل وَ

َ
مْ خ

ُ
ك انَ وَ

ْ
خ  إِ

ن� مَ إِ
َ
مْ ف

ُ
 ك

َ
هٖ نْ kَانَ أ دِ تَ -َ حْ

َ
هُ ت وْ

ُ
ا  خ م� $ُ مِ مْ عِ

ْ
ط ُ�

ْ
ل
َ
ف

سْ  بِ
ْ
ل ُ�

ْ
ل  وَ

ُ
kُل

ْ
أ َ- 

َ

 سُ وَ بَ

ْ
ل ا -َ م�  $ُ مِ

ّ
لِ
َq
ُ
وْ � ت

ُ
 dُ ف

�
ل َk ْن إِ

َ
مْ ف ُ� بُ لِ

ْ
غ ا -َ مْ مْ مَ ُ� بُ لِ

ْ
غ ا -َ مْ مَ ُd وْ مُ تُ

ْ
  ف

َ
ا
َ
مْ ف ُd وْ نُ ْ�  ۔عِ

“Your servants are your brothers. Therefore, when a brother is subject to 

an individual, he should grant some portion of the food he eats himself to 

his servant brother; And he should grant him some portion of the clothing 

he wears himself to his servant brother. O Ye Muslims! Do not delegate any 

work to your servants which is beyond their capacity. If you are ever 

compelled to give them such work, then help them in that work yourself.” 

(Ṣaḥīḥul-Bukhārī, Kitābul-‘Itq, Bābu Qaulin-Nabiyyisa Al-‘Abīdu Ikhwānukum Fa-

Aṭ‘imūhum Mimmā Ta’kulūn, Ḥadīth No. 2545) 

This Ḥadīth, as is evident from its words and expression, is a very 

significant and fundamental one. Furthermore, the words, “help them” 

indicate that this work should not be such that if the master was compelled 

to do it himself, he would consider it degrading. Instead, the work should 

be such that the master is able and prepared to do it himself as well. So, in 

this Ḥadīth, apart from instructing the good treatment and brotherly 

conduct of servants, it has also been taught that it does not behove a 

Muslim to think of any work as demeaning, or to think that any work is for 

a slave only and not himself. Hence, it is mentioned in another Ḥadīth that 

the Holy Prophetsaw would do all kinds of work with his own hands, and did 

not consider anything degrading. It should also be remembered that the 

word Khawala, which has appeared in the above Ḥadīth, is used to refer to 

domestics, servants and slaves, as well as other employees of this nature. 

Thus, in this Ḥadīth a remarkably vast subject has been considered. In any 

case, Islām also established better interrelations between masters and 

their slaves. 

Islāmic Teaching on Matrimonial Affairs 

Matrimonial affairs are also a part of social relations, but alas, as per their 

own thoughts, materialists have produced various classes in this area as 

well and consider it insulting to marry into a lower class. Therefore, 

regarding this, our Master, the Holy Prophetsaw
 stated: 
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حُ 
َ
ك نْ

ُ
ةُ  ت

ٴَ
ا رْ مَ

ْ
عٍ  ال

بَ رْ َ� ِ
ا  َ� الِ مَ ا لِ َ� بِ
سَ حَ لِ ا وَ َ� الِ مَ جَ ا وَ َ� نِ ْ- دِ لِ فِ  وَ

ْ
اظ

َ
اتِ  رْ ف

َ
ذ نِ الدِّ  بِ

تْ  -ْ بَ رِ
َ
اكَ  ت دَ   ۔-َ

“A woman is married on the basis of four things. A wife is chosen either on 

account of her wealth, and/or she is chosen on account of her genealogy 

(i.e., nation or family), and/or she is chosen on account of her beauty and 

charm, and/or she is chosen on the basis of her moral and religious state; 

But O Believing Man! You should always choose your wife on the basis of 

her religious and moral state, and give precedence to the aspect of 

personal qualities and personal goodness. If not thy hands will ever remain 

in dust.” 

( Ṣaḥīḥul-Bukhārī, Kitābun-Nikāḥ, Bābul-Akfā’i Fid-Dīn, Ḥadīth No. 5090) 

This blessed teaching is not only one which can make the homes of 

Muslims a model of Paradise, but is also a significant means by which the 

foundation for religious and worldly success can be set for their future 

generations. Furthermore, there was the personal model of the Holy 

Prophetsaw
 in this matter. The Holy Prophetsaw

 married his paternal cousin, 

Ḥaḍrat Zainabra bint Jaḥash, to his freed slave, Zaid bin Ḥārithahra. In this 

matter, he did not care in the slightest for the ancient custom and practice 

of the Arabs. Similarly, the Holy Prophetsaw
 himself married into every well-

known tribe of the Arabs, i.e., he married in the Quraish, outside the 

Quraish, as well as in the Banī Isrā’īl. For these were the three main tribes 

settled in Arabia at the time. However, it is a shame that today many 

Muslims are not prepared to marry out of their own class. For example, a 

Sayyid is adamant that his daughter only marry into the home of another 

Sayyid. A Rājpūt is persistent that his daughter only become the wife of 

another Rājpūt. A Kakaiza’ī is obstinate that his daughter only be wed to a 

Kakaiza’ī, and in this manner the golden teaching of the Holy Prophetsaw
 

and his blessed example have been dismissed. 

Equality of Rights Between Man and Woman 

Subsequently, in the discussion of equality, a very critical question is that 

of the equality between man and woman. In other words, today, where 

one class God-forbid, wishes to keep women suppressed below their feet 

like a shoe, another class is bent on giving women so much freedom as if 

they are beyond even the watch of their husbands in matters of 

administration. Furthermore, a group in Europe does not even shy away 
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from attributing to Islām the belief that Islām does not even accept that a 

woman has a soul. That is to say that she is only a machine, in the likeness 

of an animal, whose life comes to an end upon her death. However, the 

Holy Qur’ān refutes all these false ideologies. First and foremost, Islām 

teaches that in the effort and striving for good deeds and in the acquisition 

of their results, man and woman are equal; and that the results of 

everyone’s deeds are equivalent. Therefore, God the Exalted states in the 

Holy Qur’ān: 

 ِ
ّ

t
َ
� ا

َ

  ْ� ضِ

ُ
  عُ ا

َ
ل مَ لٍ  عَ امِ مْ نْ مِّ  عَ

ُ
رٍ  نْ مِّ  ك

َ
ك

َ
وْ  ذ

َ
نْ  ا

ُ
Rٰ ا

َ
v مْ  ج

ُ
ك ضُ عْ ضٍ  نْ مِّ  بَ عْ   �ج بَ

“O Ye People! I Who am your Creator and Master do not suffer the work of 

any worker from among you, whether male or female, for you are a part of 

one race and the branches of one tree.” 

[Al-e-‘Imran (3:196)] 

Moreover, with relevance to the specific rights of husband and wife, Allāh 

the Exalted states: 

ن�  ُ�
َ
ل   وَ

ُ
ل

ْ
ث ذِ  مِ

�
ن�  يْ ال ِ� ْ�

َ
ل   �عَ

“Just as wives have been made responsible for the various rights of 

husbands so too have husbands been made responsible for the various 

rights of wives.” [Al-Baqarah (2:229)] 

The meaning of this Quranic verse is that in the mater of rights and 

responsibilities, husband and wife are equal. As such, husband have been 

made responsible for certain obligations while wives have also been made 

responsible for certain obligations, and both shall be questioned about 

their responsibilities. 

However, administratively speaking, since the control of domestic affairs 

must remain in one hand, for this reason, the Holy Qur’ān states in this 

regard: 

ال�  �ج� ونۡ�  ��لر	 م� �=  ق�و	ٰ آء�   ع�\ �س� ل�   ب�م�ا �لن	 � ��  ف�ض	 ٰ	
مۡ   �الله ه� ۤ  |�عۡضٍ  ع�\ٰ= |�عۡض� �ب�م�ا نۡ  ���فۡ�ق�وۡ�  و	 مۡ  م� �ه� ل�حٰت�   ªa ��مۡو��ل ف�الص	ٰ
  �تٌ ان�ت� اق�  

“In domestic affairs men have been appointed leaders and guardians over 

women, because God the Exalted has granted men superiority in natural 
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faculties; And then the responsibility of providing for the expenses of 

women has also been placed upon them. Either way, virtuous wives should 

remain obedient to their husbands.” [An-Nisā’ (4:35)] 

However, putting this administrative difference aside, with relevance to 

the treatment of wives the Holy Prophetsaw
 stated: 

مْ 
ُ
ك رُ ْ�

َ
مْ  خ

ُ
ك رُ ْ�

َ
$ٖ  خ لِ ْd َ� ِ
ا  نَ

َ
ا مْ  وَ

ُ
ك رُ ْ�

َ
=ْ  خ لِ ْd َ� ِ
  ۔

“The best among you in the sight of God is he who is best in the treatment 

of his family; And by the grace of God, I am the best among you in the 

treatment of my wives.” 

(Ṣaḥīḥul-Bukhārī, Kitābun-Nikāḥ) 
 

With relevance to this the Holy Qur’ān states: 

 � وۡه�ن	 �T �  ف�ا�نۡ   a¤ ب�المۡ�عۡر�وۡف�   و�ع�ا»� م�وۡه�ن	 �Tهۡت�
�¬ � 6­ ه�وۡ� ��نۡ  ف�ع� �T�ۡيۡئًا ت� ل�   ش� �ي�جۡع� ��  و	 ٰ	
PًۡQ� ف�يۡه�   �الله   � ك�ث�PًۡQ� خ�

“O ye Muslims! Treat your wives very kindly; and even of one of you 

dislikes his wife, remember still, that perhaps you dislike a thing, but God 

has decreed abundant good for you therein, as far as your end is 

concerned.” 

[An-Nisā’ (4:20)] 

In summary, Islām provides the best teaching regarding human equality. As 

such: 

1. It has presented the principle that all people are the creation of a single 

race, the progeny of a single father and the branches of one tree. 

2. Thereafter, it has taught that despite racial unity, it is possible that just 

as identical elements in the belly of the earth take on different forms and 

different characteristics, and are manifested in the form of various 

elements, similarly, due to latter circumstances, mankind may also be 

divided into various races and tribes and take on an array of qualities. 

However, on account of this difference, no race, or tribe, or individual 

should wrongfully show pride and arrogance towards another. Perhaps the 

people or individual who are lowly today may rise tomorrow. 

3. Islām teaches that despite this racial unity, Muslims are especially 

brothers to one another. For they are the children of a single spiritual 
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father on account of being the bearers of one faith, and being associated 

to one prophetic message. Hence, they should live as brothers in any case. 

4. Islām states that no doubt, there may be a distinction even between the 

believers, but this distinction should be based purely on personal qualities. 

In any case, the most honourable individual in the sight of God is he who is 

above others in virtue, righteousness and in the passion to serve others.  

5. Islām gives the guidance that a distinction should not be made in legal 

and judicial affairs due to the religious distinction or worldly greatness of 

an individual. All are categorically equal in terms of legal rights. 

6. Islām presents the golden rule that only personal aptitude should be 

considered when delegating national offices. Irrespective of wealth, 

genealogy or family, whoever is worthy of an office, should be entrusted 

that office, regardless of his status. 

7. Islām instructs that although it is part of good morals to furnish an 

honourable individual with due respect, however in social affairs, all 

Muslims should live together in such a way that they appear as the 

members of one family. They should sit harmoniously in gatherings without 

making distinctions of rich and poor. If a rich man holds a banquet, he 

should invite those of poorer means as well, and if a poor man makes an 

invitation of food, the more affluent should not reject that invitation. 

8. Finally, Islām commands that in matters of matrimony, the selection of a 

wife should be done on the basis of her personal qualities and goodness 

and not on the basis of her genealogy and riches and wealth, etc. 
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 اے �ت �زا � ا� �
 ؓ ا�- صلى الله عليه وسلم�ا ��ت �
  

 �دم و آ� � �ت

 - ا, �ال + * () اس �ال � & %ب #ا � " دوم !  ا �ت � �ال ��دم و آ� � 

 ۔ Eف اس Cر اBرہ �A @ورت ? < 1 دہ>+ اس ; اس : ز 9 8ر6 ا45 ! 3ذ 1 0 /.

� + I �دHں اور /Hں 1 ; � JK L M NO PاQ J مR STا یVW ید X۔ Y  M آ�ؤں

  :X def رc ! وb ا45 اJ_ ` a � ; آ^ت [ ر\]

  
[
ل ُk اعٍ وَ مْ رَ

ُ
ك

[
ل ُk ٖ$ تِ �� عِ نْ ر�  عَ

ٌ
ول ئُ سْ مْ مَ

ُ
 - ك

h ! � i j k l i m [\ M j k n + T\ oآ� اور ا �ں pq ےrدو s l tر  uv wر

x( & � ںpq ye z � اس l{ ۔ |} ا ~�  

  )�55 � %ب ا�eرۃ � � ا� ��� � (

 :defX I صلى الله عليه وسلم�ر M اڑاJ � &  � �در� �دHں اور آ�ؤں 1 

ن�  -ْ  إِ دِ ْ-
َ
تَ أ حْ

َ
مُ االلهُ ت ُ�

َ
ل عَ مْ جَ

ُ
ك

ُ
ل وَ

َ
مْ خ

ُ
ك انَ وَ

ْ
خ هِ إِ دِ تَ -َ حْ

َ
هُ ت وُ

ُ
خ

َ
انَ أ َk ْن مَ

َ
مْ ف

ُ
مُ  ك عِ

ْ
ط ُ�

ْ
ل
َ
  $ٗ ف

ُ
أkُل ا -َ م� مِ

 
ْ
ل سْ وَ بِ

ْ
ل ُ� ٗ$  

ّ
لِ
َq
ُ
� ت

َ

 سُ وَ بَ

ْ
ل ا -َ م� وْ مِ

ُ
مْ ف ُd 

�
ل َk ْن إِ

َ
مْ ف ُ� بُ لِ

ْ
غ ا -َ  مَ

ْ
وْ ف مُ اتُ مُ مَ ُd  ْم ُ� بُ لِ

ْ
غ َ- 

َ
ا
َ
وْ ف نُ ْ� مْ عِ ُd۔ 

h   ’’�� رے �دم �رے� X i � n ۔ �M � اس ye � j �� �� ا� �دم I uv lا � \ 

! J� اس M ! اور اس �س + T� دے � وہ �د " � m � l  + � دے � وہ �د " � m � l

�م  ¡ا �M ا? ¨راً  \ اور ا¦ ¥ دہ>¤£ l ز _و �ان 1 >�م m د ¡ا �M � ا� �دHں M! � اور اے �

¯(  ‘‘_و۔ ­د ¬ ان 1 �د � »ے � ª اس �م ! ©د
  )´ری %ب ا°±²³

µ ¶· ¸ ¹ بºاس � ا¼ظ اور ا Iا ن + k½ l  QR 45د ¬ ان 1 ’’+ اور ·¶ ا, اور ا­ _‘‘ 

� وہ اl ا� ; À �Hر ¿  »ے\¾ I uv ا¦ وہ �د آ� I +¡ ?  ¾_ M �م ا اBرہ � µ � ا¼ظ !

ºک  �دHں � Ç ÈÉِ ! ·اس ¶ >\ ۔ p  ر_ Å \ اور _Ã I Ä M J �د آ� � \¾ Á¡ Âv ا
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  ا� �  م� � وہ � � ��ن � � ز � � � � ید � � �� 
وہ  � اور �ادرا� ��ؤ �

� ے0 ،�م .ف ,دم � *+ � � �*ے �  ل' � %$# "ر !  � یدو5 4۔ 12 ا*+ 

�م Cد ا� AB @ * ? ا< = آ� � � آ;ت 9 8 67 � D E Fاور � و G ��م   "ر   H

و�ل�  M 8 67 رJK L � اوI � د% � �G۔  � N آ  خ�% OP ورہ  � وہQ وں اور ,د$ں اور*S TU �

VWں اور ا$ XY دو5ے � D Z۔ اس [ح اس 6 ں� �^ _` I a7 8 b% 4ا cd eو 

ِg نh i jر k  ۔�l m � ؤں اور ,د$ںnم + آoل اYت  � pq rد s tn I ۔� 

uد ہvت 8 یwx � yoا �  

�  لا� ' � 8 انداروں + اس � ا�س � � د� �� ~ � mت { |} � zx � یvد uہ

� � � TUس�ا� ^� �۔ � $#   �ر� د � 8 اور � � ر�  nرے آ� � �

 :��� � صلى الله عليه وسلم آ;ت

حُ 
َ
ك نْ

ُ
ةُ  ت

ٴَ
ا رْ مَ

ْ
�لإ�رْب�عٍ  ال ا لآ َ� الِ مَ ا لِ َ� بِ

سَ حَ لِ ا وَ َ� الِ مَ جَ ا وَ َ� نِ ْ- دِ لِ فِ  وَ
ْ
اظ

َ
اتِ  رْ ف

َ
ذ نِ الدِّ  بِ

تْ  -ْ بَ رِ
َ
اكَ  ت دَ   ۔-َ

 %^� � اور  � ا�ب s یو� @ � � دو� � %�۔  ^� � ی� v Iد � _ت�رت � �K Aر ' 4ا �

 %^� � اور  و� @ ا�ب s § و ¦ل � %^� � اور  و� @ ا�ب s �) ,¤ان  %£م  �( ¡   

� ا�ب د ی� �̄ ! $­  اے ¬دِ  ^� �، » � I ا�ب ª � �Y sاور د ا©¨ª ¨©اور ا s I �  اور *

́ ³ ² او±ف اور ذا� ذا�    µ � ےر· � ¶ د%ور� * %د  ̄AB ۔ آ¹ در � ,ک º 

 ´¨ 8 و د� qد Áں   � � À ان � � M � .ف �Sں � ¿وں   ¾ � ½� �¼ وہ «رک � �

� ذا� ا< = �۔ اور آ;ت Ä 9ذر ی� Ãر r Âد � �د F8 ½� � و zx آپؐ  � اس � �  +

Çا ÈÉ Ê Ë ز تزادÌ ؓÎ� Ï Ð دvی   اور اس  Õ یY ÔرA� � Ó * د Òز Vما� آزاد *ده

8 zx Ö � ں`P× ' ورواج اور Ùتر_ � Ú Iو �Û Eوف £م  [ح Cد آپ + P`ں � ۔ اW � ا

آâد  £ à á 8 اور Pب 8 � �  8ا5اß اور ÜÝ 8 � � � ÜÝ 8 � � Þ � � یvد 8

ã ä å ا�س � � آج � Çد �ن اv Eâ @ ی£م æ � � +*ر � ç ۔ �è 4ا é  تâ اس
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 �� را�ت � اس �ت 
 ا�ار �� � � اس � �� � �� اور ا �ف � �� 
 	 �� � � اس �

� اور ا ی� �ف را�ت �� ��ز�ف   �� �� � � اس � اس �ت 
 # " � !   ز  $% �

 @ ?< ڈال د: 9 ِ  ہ6رک ا4 � اور آپؐ  1 0زر و/ � ا. - �� اور اس ,ح آ(ت ) &' &

 �۔

  Gوات Fق � Dرت B Cدو

  H � واتG I C � رتD دB وات � 4الG J Kا L  ۔ � MرN ا O ں آجR� S Dرت  :

ِ  ,ح ا] Zؤں � UVW .� � Xذ  
 e �ا � �  dدی آزاد bc ارa `_ � ^ و[ں دو\ا S ا?f  وہ

ghا J b ظj � kوl mاn � o� bp  I اور �qا رپ �� S � مsف  ^ ا,t 1 J  بv

 w"�xy z �� C رتD مsا � { : | روح z f ۔ �"? } ر �  �,ح � ا � وہ �ف~�

� � �kاس � ز V� � � $% � ت� y آن� ���x �۔  ��د � �تان %رے �� � �� 

�ا�  �و � اور ان � �� � �ل B � � Cد Dرت ا] ا�ل � �د b � ��t 1 � ^ اsم 

 :��x �  ا �� C �� وا� � ۔ �� �آن y ں� � اور � � ا�ل � �

  ْ ِ
ّ

t
َ
�ْ  ا ضِ

ُ
� أ

َ

لٍ مِّ  امِ  عَ

َ
ل مَ نْ عُ عَ

ُ
وْ أ

َ
رٍ أ

َ
ك

َ
نْ ذ مْ مِ

ُ
ك Rٰ نْ

َ
v مْ مِّ  ج

ُ
ك ضُ عْ ضٍ بَ عْ  � جنْ بَ

N ’’f£ اے !C C ں� ¥x و ¦l را§ W C ¨ © b � ªوا «" ¬¬ z ­® :  دB اہ وہ¯ �"

 )196: آل ¹ان (    ‘‘� ۔ ¶µ در´ � & �³ � ² اور ا & �¨ � ا ±Dرت ° ?� 

  :�À �  � �xص Fق � ¾ ا. �� یlوk � اور

يْ   ذِ
�
 ال

ُ
ل

ْ
ث ن� مِ ُ�

َ
ل ن�  وَ ِ� ْ�

َ
ل   �عَ

N ’’� قF Á � وںkوl ح, �qں � Âاس ,ح � � ذqں �Á J Âوں � ذkوl قF 

  )229: اÃہ(  ‘‘۔�
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� ی� ں� � �� � ں�� � �ق اور ذ
 دار 
	 �  �آ اس �آ�  �$#"ں !و  �  � � �ا

ذ
 .دی - � اور � $#"ں � ی � ذ
 . دی - �۔اور دو+ں ا* ا* ذ
 دار�ں � ( )' &% 

  /۔

K 7 �آن  اس� اس I یHور رCD � EF Gگ ڈور @ ?ل ا = ز ;:9ظ 7 6  5 34 ا12 

LM NOP �: 

ال�  �ج� ونۡ�  ��لر	 م� �=  ق�و	ٰ آء�   ع�\ �س� ل�   ب�م�ا �لن	 � ��  ف�ض	 ٰ	
مۡ   �الله ه� ۤ  |�عۡضٍ  ع�\ٰ= |�عۡض� �ب�م�ا نۡ  ���فۡ�ق�وۡ�  و	 مۡ  م� �ه� ل�حٰت�   ªa ��مۡو��ل ف�الص	ٰ
  � قٰن�تٰتٌ  

R ’’ 6: ; ز � Tا U ںVرW X دوںY Z [اور \ان ر ] ا _^ �3` abی c ٰی �  X دوںY

e = f = ا&تhں � اVرW i دار � اور 
X @ ?ل اn !و وں 	  ں�� �۔ U l m اj k یذ

  )35: اvء(    ‘‘rOPدار رop q ۔

z 12ا اس ا X قPD { آ|ت }~ ں�و� � ا� � �ف ر� � E� ک�  ) � a�

� �OP: 

مْ 
ُ
ك رُ ْ�

َ
مْ 
ِ  خ

ُ
ك رُ ْ�

َ
$ٖ �َ خ لِ ْd  ِ
مْ 

ُ
ك رُ ْ�

َ
ا خ نَ

َ
أ =�َ وَ لِ ْd � 

R  ’’� � 7 `ا � �دD �� ِ� E� � ا� nوہ � � ا � � a� ک�� 7 � � اور  

 )�ری �ب ا�ح(  ‘‘�ک �a وا� ~ں ۔ � � �E ں�� ا* � � � `ا � � 7 �


 �Mآن L اس Cرے � اور  � � NOP ار�د: 

وْ  رُ اشِ عَ ن� وَ ُd  ِوف رُ عْ مَ
ْ
ال نْ  بِ اِ

َ
وْ  ف مُ تُ ْd رِ

َ
ن� ك ُd  }ٰ َ~ عَ

َ
نْ  ف

َ
وْ  ا ُd رَ

ْ
ك

َ
ا ات ئً ْ�

َ
 و�  ش

َ
ل عَ جْ �ْ  االلهُ  -َ ا $ِ فِ رً ْ�

َ
 خ

 ْ� ثِ
َ
اك   )20:النساء(    �رً

R  ’’ +� ں�� ا*! اے l   E� � ¡ ک��j ¤ ¥ X  N ی� � ا* X 7£ �و اور ا¢ � � 

j i V ~ "و 5 `ا © ر¨ � § � � � ¦ د� ª ¤ X a � ا­م � 9ظ 7   » اس I ی®رے 

  ‘‘~۔ ±ر � ر°̄ 
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  :� ۔ �� ید � �� � � � � ا�م 
 �وات ا�� ��� �م  

 ,5 اور ا 4پ . - ,2ق اور ا / . - ,� � ! +گ ا ( ناس 
 اس ا&ل $ # "!  ) ١( 

  @ظ   ! < = >ا> �۔ اس ; : 9 78 در6 . -

�  H N � � Oح زK �وJت � 4وIد  � � : Hف EF دB . CD اس 
 اس 4ت اس �) ٢( 

P Q ا, - . R S TU � R Vر& Wاص اY � R S راور . R S � Z [\ت . 

Q ] 9 ^_ `a bا c ا�ن S حH . تDd � B e S   Eںوg h ںاور Q i  Z _

Wف اjاو S9 ر k Z . قl اس m n   Eم  وeo n p o n n$ دl q ےsدوt  u اور v w

x y z{ |Z}  مe I � � Oo ~ آج � I q ۔ � وہ � $ او�w _  

دوsے �  ,� �� ا � �وہ �ن �� � � اس وJت : �د � �اس � B ا�م )  ٣( 

C� 9 y} اور ا ن�ا - ,وہ ا �d �, - ا�د . 
4پ �  رو�d - ,  ا وE ر��   وا� _

9 �x۔ � ا Q لd ` C� C� ۔z{ ر� Z �  

_|  اوjف l � qق ان � ذا� � lق _ � � �g � t � � �� c mں Q �اس � B ا�م ) ٤( 

دوsوں    © ¡¨ Q § اور یٰ اور ¥ یار¤ وہ � I د�£ت واD  دہoز ,}z اور ¢ dل ¡ا �  د

  آª �۔

_| }x  � z �   وE . ±اC ی° دo¯زا ®� � د � � n �د ­¬ا �اس � B ا�م ) ٥( 

C² ³اور ´ا Q تµ¶ C$ y �w ·ظ ر ¼ر q >ا>  ! +گ « Q انºق � ¹ ´اl} ³ق̧ 

  ۔ 9

e � � �Z À¿ نا&ل $ # ¾اس � B ا�م اس زر) ٦(  ÁÃُ. وں i Q ف ذا�T Äد ا $Å  اور z{

Æظ@ Çا È وÉ  اورÆc � I انÊË ظ 5 و@ n C$ اہ وہY z{ |Z د Ì ہÍ ا  وہ _ Îہ < اÍ  ۔_  

 � Õ �Ö mاZام Z| اÔ ا�ق < £ت � < واjÒ Ó ار8د nÐ � � �Ñl �اس � B ا�م ) ٧(

Q تµ¶ Q وہ ا ! �×ں $ آ� � z{ ر� Z Ø � حH اس, Ùآ Ú ادlان � اÊË  ںÛ ۔ وہ
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و� ا�ظ ا�� � � � 
 �ور �� اور ا� �� � � ں�� � اس � �ے د�ت ا� ۔ ا� �� � 

�
 اور  #اس " ا!ر   � د�ت �ے � ا� 

 AB C D @ ? او<ف اور ذا8 > ا;ب اس 6 ذا8 ی7 6 45ت � ی2د ہ0 / . -, د +* () ا'م ) ٨

EF G و Hل و دوJ اور K L 6 ہ  / اس @ C D۔ 

 

10. Book of the Promised Messiah
as

 R -10ت �P Qد O اNم @ Mب ... 
The Philosophy of the Teachings of Islam 

VW @ لXا Y'ا 

https://www.alislam.org/library/books/Philosophy-of-Teachings-of-Islam.pdf 

https://www.alislam.org/urdu/pdf/Islami-Usool-ki-Philosophy.pdf 

��� 



SYLLABUS FOR

Term - 2

February 2025 to May 2025
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Overview of Ta’lim Syllabus - Term 2 

February 2025 - May 2025 

 

S.No. Components  Details 

1 Holy Quran 

(Urdu Commentary from Tafsir-e-

Kabir) 

(English Commentary from Five 

Volume Commentary 

Surah Al-Buruj 

Chapter 85 – Part 30 

2 Commandments of the Holy 

Quran. 

1. Al-Baqarah - 2:239 

2. Al-Baqarah - 2:239 

3. Al-Baqarah - 2:240 

3 Attributes of Allah The Almighty 

(with summary from relevant Friday 

Sermons) 

An-Nur 

Al-Wahab 

Ar-Razzaq 

4 Salat 

 

Curing Insipidity in Prayer 

Iqamatus Salat – The Observance of 

Prayer  

By Maulana Ataul Mujeeb Rashed 

Sahib - Missionary Incharge UK 

5 Hadith 

English: Forty Gems of Beauty 

Urdu:                               ا� �رے� �	             

Hadith No: 38 

Every person is a ruler and will be 

answerable in respect of his wards 

� � ا� � �� � اور ا� �� � دا�ہ 

� �اب دہ ��۔ 
6 Malfoozat Malfoozat Volume 1 

Urdu Pages:    110–  116  

English Pages: 124–131 

7 Prayers to Memorise The Holy Quran 

Al-Baqarah – Chapter :2 –Verse : 256 

8 Al-Qaseedah Qaseedah Couplets: 43 & 44 

(with Urdu and English translation) 
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9 History of Islam The Life & Character of the Seal of 

Prophets.Vol. III – Pages: 92-98 

�ت �زا � ا�  -صلى الله عليه وسلم�ا �� �ت

 827-�822  –� �م - اے�� ؓ ا� 
10 Book of The Promised Messiah

as 
New book will be prescribed nearer 

the time. 

�� 
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1. Holy Qur’an ......................................................  . �� 1- �آن 
Al-Buruj –  ُةُ رَ وْ س  

ْ
جِ وْ رُ بُ ال  

(Revealed beforeHijra) 

Verse-01 

��  ب�سۡم� 
ٰ	
�حۡمٰن�  �الله يۡم�  �لر	 �ح�  ﴾١﴿ �لر	

Translation: In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 


� : 
� � � ا� ر� �� وا
، � �� د� وا� � &ر &ر ر� �� وا
 %۔) اور(ا! �  م 

Verse-02 

م�آء�  � �ت�   و��لس	 �وۡج�  ذ��� ۙ﴿  �لۡ� !٢﴾ 

Translation:By the heaven having mansions of stars, 


  , % +�ں وا( آ)ن '۔: �

Verse-03 

وۡم�  ۙ﴿  وۡد� �لمۡ�وۡع�  و��ليۡ� !٣﴾ 

Translation: And by the Promised Day, 


  اور .-د دن '۔: �

Commentary Verses 2 & 3: Just as there are twelve mansions of stars in 

the physical heaven, similarly there will be twelve Divine Reformers or 

Mujaddids or twelve mansions in the spiritual firmament of Islam who will 

keep its light burning after the sun had set, i.e. after the first three best 

centuries of Islam will have passed resulting in the spread of spiritual 

darkness over the whole world. These Reformers will bear witness to the 

truth of Islam, the Quran and that of the Holy Prophet (saw). "The 

Promised Day" here signifies the day when the Promised Messiah (as) will 

be raised to bring about the renaissance of Islam. There have been many 

such days in the history of Islam which could be called the "Promised Day," 

namely, the day of the Battle of Badr, the day when the Battle of Ditch 

came to a glorious end, and the day of the Fall of Mecca. But the Promised 
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Day par excellence was the time of the Second Coming of the Holy 

Prophet
saw

 in the person of the Promised Messiah
as

 in the 14th Century 

A.H. when Islam was to receive a new life and to prevail over all other 

religions. The verse may also signify the day when the righteous will enjoy 

the ecstasy of meeting with their Lord. 

 03-02 آ�-اُردو�

�ّ���� � اسِ � �اد �ِ � � �012 � / .دت � ,ر + آ*ن ) ' &% $ # "وج وا  �۔ 

3ں @ ? /  $۔ اسِ <ء + آ� � > ;"وج 7 $۔ وہ : $ 6رہ 9روں � 7 6رہ 4ج %3 

A B $ %& ' ( دت � ,ر + آ*ن.   $ %C ں 9رےE $ مG H6رہ ا I 6رہ 4ج $۔

دِ  وْ عُ وْ مَ
ْ
مِ ال وْ َ�

ْ
ال 1Gت � P  12اN "ج � ; LMد ) ' &% $۔ اور K / .دت � ,ر + Jمِ وَ

 ا] YZ .دت � ,ر + ' ) L XدMمِ MGں ) X اور J 12اں Gم 3ا LMU VWد J < Q RSTم ِ

ق� 3 ^ [ / اس ) 13د \ & ML اور Jمِ  12&0 � اور  س�
� � �ت	 � � `% $ Q _ آواY و��لقۡ�م�ر� ��ذ�

� aS 3 bوا c6 de f رت � اسg۔ h& لgر I ّد� صلى الله عليه وسلمk l A ںJm 6رہ n �

 اy zء � uv wx د� t tم &% ر�۔ ا] sZ 012 � اN / اo3 pq rُ اور }> �  وہ

�ڑے � ا�ف اور ا�م اور ��ں f �ڑی � ~ ) دُور &� � k 7ّد� {ث &% 

 oSم + ا� �ری ~ آ�اور ا] f sZ �ف � اسُ ) دُور &� ر� Q > � �ح 3 � � ? ا

 � ر � G �UT nم + آ& � �ں �J1 �ا  َ  در �� َ t )� �1ن � 3۔ kّد� � اسِ �اe اور ��

ث £ &ے 3 ¢ اور �ں ¡ � >  ل & � ? ا] sZ اب �Wں f �ا� � 7 ا� � M1ر ) {

  :$¦۔¥ر %12ؓ

 ٓ ا مَ جِ ءِ وَ الس�
وْ رُ بُ

ْ
اتِ ال

َ
012 � / ا�م ۔� LM B nد t ذ& � وہ gاLM ¨ oد � اور )� £ذ

 P � ªe f12  YZ [ف ا®رہ &% $ ? ­ر &و اور د¬ ? � �ح ا� ا� »م + ا� f وج"

̄ �T ] K ا�م  ³د &� � P ا� ²س �گ °ے &0 ر � fU ·د �12 اور ¶ � µں )́ 
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 ا� وہ �آ�ی  � �
# " !ا  � � �رت آ�د � د� � � � � د� � � � � � اس ز

�د 8 ا7ۃ  5 4 3ت . & 2 1ت 0 ��ت / . -, � + � *آن )' � آ& � % $

�د � J KL� واI 0 � واHم F Gم D Eری BC � 0 ��د A @ & � / ? < = 2 >مِ 

M � J NO اہ وہP Q 
 R یSا �T، 2 V ؤX Y > Rھ اA ان � J [ \A  8 1ت 0 ��د

پ F Gم E 0 ��د رg د� اور . f اd eت R اcل aJ & آا7ۃ واHم � >ں _ ^� ا[  � � 

$ ij k & اJ لcا R تd � ںlm f G یn iIo & @ J pq 
 f G یn 2ن آ


 r �)' � اس s tرا � uظ دw0 ��د / ا R فy zا � �د $ار د� @ | اس } !ا  �

 ۔د{

Verse-04 

دٍ  اه� �م�   و�ش� ودٍۡ و	 �3﴿ شۡه !٤﴾ 

Translation: And by the Witness and that about whom witness has been 

borne, 

�۔اور ا� ^اE د� وا� � اور : �� #M دی Eاسُ � � � ^ا  

Commentary: Every Prophet or Divine Reformer is شاهد i.e. bearer of 

witness, because he is a living witness to the existence of God, and he is 

also مشهود (about whom witness is borne) because God bears witness to his 

truth by showing signs and miracles at his hands, and by creating 

conditions and circumstances which establish the truth of his Message and 

mission. But here, as the text shows, the شاهد (bearer of witness) is the 

Promised Messiah
as

 and (about whom witness is borne) is the Holy 

Prophet
saw

, and the verse signifies that the Promised Messiah
as

 will bear 

witness to the truth of the Holy Prophet
saw

 by his speeches, discourses and 

writings, and by the signs that God will show at his hands. The Promised 

Messiah
as

 will also bear witness to the truth of the Holy Prophet
saw

 in the 

sense that in his person the prophecy of the Holy Prophet
saw

 about the 

appearance of the Messiah and Mahdi in the 14
th

 century A.H. will be 

fulfilled. The Promised Messiah
as

 will also be مشهود in the sense that the 
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hadith of the Holy Prophet
saw

 will bear witness to his truth. Thus the Holy 

Prophet
saw

 and the Promised Messiah
as

 will both be شاهد (bearer of witness) 

andمشهود (about whom witness is borne). 

 04آ�-اُردو�
� � ر�ل �� صلى الله عليه وسلم� اور �د ر�ل ��  �� � ��دؑ  ��صلى الله عليه وسلم ۔ �� % $اد # " ! اسُ ز

اسِ @ت 4 0ا< دے > ! آپؐ ) 78 - ��دؑ  6 �(4 3ا2 01ں . -ب % + * ( ) وہ

  F � اور Eآن �� 4 3ا2 01ں . د1ں C واB �ے >۔)صلى الله عليه وسلم 6 ر�ل ��(
Verse-05 

ۡ  ��صۡحٰب�  ق�ت�ل�  وۡد� �لآ �ۙ﴿ لإ�خۡد !٥﴾ 

Translation: Cursed be the Fellows of the Trench — 

GH :۔Jں واKL M NO 
P QRک �دT  

Verse-06 

ار� 
� �ت�  �لن	 ۡ   ذ� ۙ﴿ و�ق�وۡد� �ل !٦﴾ 

Translation: The fire fed with fuel — 

GH :۔" Uوا VWا X Y J6 اسُ آگ وا  

Verse-07 

ا ه�مۡ  ��ذۡ  وۡدٌ  ع�ل�يۡه� �ۙ﴿ ق�ع !٧﴾ 

Translation: As they sat by it, 

GH : ۔ اسُ� وہM د ] (ں\ .  

Verse-08 

�ه�مۡ  ا ع�FٰG  و	 ل�وۡن�  م� ن��J  �KۡLفۡع� وۡدٌ   ب�المۡ�ؤۡم� �ه �3﴿ ش !٨﴾ 

Translation: And they witnessed what they did to the believers. 

GH : 0اہ (ں C اور وہ اُسM ۔M ]� % وہ �^ں Y  
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Commentary Verses 5, 6, 7 & 8: By some commentators of the Quran the 

verse is taken to refer to the burning to death of some Christians by the 

Jewish King, Dhu Nuwas of Yemen; by some others to the casting into a 

burning furnace of some Israelite leaders by King Nebuchadnezzar of 

Babylon (Dan. 3:19-22). The verse may also apply to those enemies of 

truth, who in the time of every Divine Reformer bitterly oppose and 

persecute believers. But as the context shows, the verse applies 

particularly to the enemies of the Promised Messiah
as

 and the persecutors 

and tormentors of his righteous followers. The word "trench" may possess 

a prophetical reference to the trenches of modern warfare. It is not 

intended there to refer to any past incident of doubtful authenticity. 

Nowhere in the Quran has God sworn by past incidents. In verse 3, God 

swears by the "Promised Day." In the present and the next few verses it is 

hinted that the followers of the Promised Messiah
as

 will have to render 

great sacrifices to usher in that Great Day. 

These verses 5-8 show that all the forces of darkness will combine to 

oppose and persecute the Promised Messiah
as

 and his righteous followers, 

and that the persecution will be severe and continuous. In fact, in these 

verses a description is given of those enemies of truth who kindle the fire 

of persecution against righteous believers in all ages and constantly keep it 

ablaze. Their end is predicted in verse 11. The enemies of truth know in 

their heart of hearts that their opposition is cruel and unjustified and that 

the victims of their tyranny are innocent. 

  08-07-06-05آ�-اُردو�

  :,  �۔ *( )ت ' &%د ر$ ا# " !�  �  �ں � وا�ت �  �� ا� �� ز��ں

2 1 0 �� ز�/ . 
3

 اسِ 5 4ُ  Dف A B @ں 0 ا? �� ز�/ . <= ا> ;َ:8 <= ا> واE @ا @۔ َ:8

 F@ => ; Eوا G <0 ا H I JK B ںL M H ا@ Eم واOاور ا P @ QR د%& S 0 T I JK B U۔H Vوا

Wا XY #0 ا H Z[ $� 0 \ ]د B ^ ِاس _ Oم � i j kدّ� gث ,e ء ا< bc ,ے P۔̀ 

| &%د ^ } ^ z دے y رH x۔ v wوری H 0 آuہ q r B sری رno Hص اس l 0 k ا

�ں < �ی �ری ��oں ,� �~ {۔ & k ��۔ اب H eK B 0 �مِ &%د آ�� � 1 آ� P � اسِ 
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ِ ��د � �ل � � � 
�ف � �مِ ��د � � �ا زور د� � � اس �  �% $ �مِ #" ا!  � 

ابُ  :��د 9د 8د آ56 ( 4 اسِ � � 3 2ص 0و/ � .م - , +ے (۔ ' &ا  �  حَ صْ
َ
 ا

َ
ل تِ

ُ
ق

دِ  وْ
ُ
ق وَ

ْ
اتِ ال

َ
ارِ ذ

دِ الن� وْ دُ
ْ
خ ُ%

ْ
D6 Eں � ذرA اسِ �ل . ازا@ � د� اور ?� $ � �مِ ��د آ5 ( < = > ; اا&

[ اسِ راہ ] YZن �X +ے ( اور U � VWر وT اور انُ � NO PQ . اI J KL Mٴ F G +ے 

  (۔

دٌ  وْ ُ(
ُ
نَ ش ْ� نِ مِ

وٴْ مُ
ْ
ال  بِ

نَ وْ
ُ
ل عَ

ْ
ف ا2َ 3 مَ

ٰ
ل مْ عَ ُ6 دٌ ۔ _ں وَ وْ ُ(

ُ
ر واhں � g a اور cd efاbں � a۔ او � `ش

�ح � ` g a $ وہ  j۔ اk lد mُاب اور دo -ُا g ہp q r� $ 5d s6 وہ $ t � u

مْ oاب د� � و� 9د a �� ~ے d{ اور اُ| oاب . }z دk y اور اُن x رv w آ5 ( ُ6
ْ
ذ ۔ اِ

دٌ  وْ عُ
ُ
ا ق َ( ْ�

َ
ل � �� عَY د� ] اُ� � دوU� �g �d۔ اوّل � $ وہ � �� �b،kں . ا�ع �� اور � 

 � x � 3 "� � � اب د�۔ دو�ے � $ � �� �ا�o` � � t ورہ� Mا � X6  ] اس .م

§ � VW [ د¦ g < اُن � ¥ f¤ £ ¢ آ� �ا� �¡ � g ¡d � :6۔اسِ ز v ] � ا�

  t۔
Verse-09 

ا �ق�م�وۡ� و�م� O  ۡم �نۡه �لإۤ   م� 	 وۡ� ��نۡ  ��لآ �ن �ؤۡم� ��  ي	
ٰ	
ز�  ب�االله م�يۡد�  يۡز� �لعۡ� ۙ﴿  �لحۡ� !٩﴾ 

Translation: And they hated them not but because they believed in Allah, 

the Almighty, the Praiseworthy, 

̄ ر® واx � ¬­ ،ª ا»ن ª آ5۔: �¨   اور وہ انُ � 2xش - ر² > اس ± x $ وہ ا!، .° 

Verse-10 

يۡ  ذ�
� �هV  �ل	 لۡك�   ل �مٰوٰت�  م �    ]Z و��لآلإۡ�رۡض�  �لس	

ٰ	
� و��الله� FٰGع�  �	ل� ۡ[ءٍ  \ �̂
يۡدٌ   ه�

3﴿ ش� !١٠﴾ 

Translation: To Whom belongs the kingdom of the heavens and the earth; 

and Allah is Witness over all things. 

́ t اور ا! � � x �اہ t۔: �¨ µدY �� آ·Dں اور ز¶  �  
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Commentary Verses 9 & 10: The verse is full of pathos. The only fault of 

the believers is that they believe in One, Merciful and Almighty God. Is 

belief in God really such a heinous crime that its holders should be 

subjected to cruel persecution? These verses may also refer to the 

persecution of the early Muslims at Mecca. They had done nothing to 

excite the enmity of their compatriots except that they had given up 

worshipping idols of wood and stone and instead had believed in God, the 

Maker of the heavens and earth. 

At once it holds a message of comfort for the believers and a severe 

warning to their persecutors. Let the disbelievers, it says, vent their spleen 

against God’s holy men and persecute them to their heart’s content. God is 

witness to all their inhumanities and barbarities, and the time is fast 

approaching when they will be punished for their evil deeds and the 

kingdom of the earth will be given over to the persecuted believers. 

  10-09آ�-اُردو�

�� �   ��� � اُن � �� �ت اُن � � �-, + * ( اور ) انُ � �� ' & % $ #ا" اس   � وہ ا

�� � ا1ن ر< *ں $ = �ق : * ; � : 9گ 67 اور 5 4ا � ا1ن 3ں ا1ن 0"۔ . �ں @ وہ ? ا

  ر< *A، اE زHہ اور Gدر 4ا � �F *ں $ = وہ 9گ اD Eدہ 4ا � �C واA* B۔

ض رْ َ%
ْ
ا& مٰوٰتِ وَ کُ الس�

ْ
ل ٗ; مُ

َ
یْ ل ذِ

�
ل
َ
� : ? ڈر + آ" ; � : 9گ اسُ 4ا � ا1ن اور L رK ��� � اُن ا

 N� O PQ RG � 7ت �  واV X B آTUں اور زSں W 4ا �۔ V 9گ آTUں اور زSں   4ا

̂ Q[ د\ اور وہ ]Zش `ا انُ � 9_ں �  ُ
ab � � c * حe f :،$ gQ ر�۔  

دٌ  ْ� ِ(
َ
?ٍ ش

ْ@
َ
 ش

ّ
B 3ُلِ

ٰ
ل االلهُ عَ pرے qr � : 9گ pرا n oڑ X l اُن � ���j  k �انِ � : h � �   وَ

 PQ RG � t یv،X Bوا PQ RG � ی 7تv V ۔ وہ 9گX دVZ wx ان اورy   ان ? z � +

 ]Zش ر* {}َ o @ ~ "� (� W �� حe ِاس �r   ی آ�ںv وہ X Bد وا� � اُن �  ں ;؟ َ{}

   � اُ�وں ; اور �� PQ وا9ں � ا� � W �) � دوں ;۔
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Verse-11 

 � يۡن�  ��ن	 ذ�
� و� �ل	 �ن ن��KۡL  ف�ت� نٰت�  �لمۡ�ؤۡم� �   و��لمۡ�ؤۡم� �مۡ  ث�م	 وۡب�وۡ� ل �مۡ ف�ل�   ي�ت ��ب�  ه م�  ع�ذ�

� ن	 ه� مۡ  ج� ��ه �ب�  و�ل يۡق�  ع�ذ� �e�fۡ3  �ل ﴿١١﴾ 

Translation: Those who persecute the believing men and the believing 

women and then repent not, for them is surely the punishment of Hell, and 

for them is the punishment of burning. 

� � � وہ �گ �ں � �� �دوں اور �� �ر
ں � 
 	 ڈا� : �� � �
 اُن  ! " #
 $

� آگ � &اب  �  )۔) *ر(&اب ) اور اُن 

  11آ/-اُردو-

Dں =>ی اور BC دوAں @ ! آگ �اد ? < )۔ =>ی اسِ 8ظ 6 5 وہ اُن � 4ں � د3ُ د2 1 اور 

 EF Gا Gاسِ 8ظ 6 5 وہ ا BC H وہ �گ ( IJK 1۔ LM N دل �اUام  R 1 LS� P Q انُ 

 �Vاُن � دل د ،X YP بZ [C \F ! انُ ! ^ف ^ح ^ح ،X Y` � ں
�� aدوں اور �ر

bc ریd 5 e f وہ X YP رgا hاi ! @ < � �dری o   6 وہ m n 1۔ kl آج 


 xا  ! �P�vM ! w ) وہ اس � u اور واs tت )۔ q اpی dرا دل  	 yر z ف{ � |}

صلى الله عليه وسلم ر�ل ا~ � " X � � H � ��� ،�J � صلى الله عليه وسلم � � P ز� X YP 5 � �ذ C~ � ر�ل ا~ 

� � X۔پؐ ! �ت اور آ �� `ل � ا�ر   �� IJK ) وہ �گ H �� �دوں اور �� �ر
ں 

� اس � 6 
# " YP � ان � &اب 	 � � �وں � `X Y اور $ ا�Aں � � ان � د�ں � � ان 

 �د ر� 2P 5 1۔
َ
ل
َ
قِ ف ْ2 رِ

حَ
ْ
ابُ ال

َ
ذ مْ عَ ُ(

َ
ل مَ وَ ن� َ( ابُ جَ

َ
ذ مْ عَ z ^ح ا�ں � ��ں � د�ں � �  )ُ

  `�   اور انُ � 4ں � � `�   اُ� ^ح انُ � � دو @ � &اب د� �M �۔ =>ی � اور BC �۔

Verse-12 

 � يۡن�  ��ن	 ذ�
� وۡ� �ل	 �ن ل�حٰت� �ل  و�ع�م�ل�و� ٰ�م� مۡ  ص	ٰ ��ه تٌ   ل

ن	ٰ نۡ  ت�جۡر�يۡ   ج� ا م� �ك�   ]j]] �لآلإۡ�نهٰۡر�  ت�حۡت�ه� �   �لفۡ�وۡز�  ذٰل�ۡL ب�
3  �لكۡ� ﴿١٢﴾ 

Translation: But those who believe and do good works, for them are 

Gardens through which streams flow. That is the great triumph. 
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� انُ � � ا� � � � � دا� � �� � �۔ � � وہ �گ � : ���� اور " ا!ل � �ا$ن 

 + *ی )'& %۔

   12آ.-اُردو,

اE اD اور اس <ر Bوری � A انِ @ ? <ر  ۔ � 2ںا> ا!ل � � � ;:ِ 8�ت 6 5 34 � 2

 Fار اGدارو ( H� م )'& اورJ K ںLMNُ OP ۔% Q �R Sزور د U:; � ت�8 Vں @ %۔ اW 

� X Y وہ R Z 5�Y �R [ل \ ر] ( ̂ ; K ت�8 V۔ اور اY 6 34 5 ۔Y 6 34 _ 5 وہ X 

� � l �� � 6ں  j k  اُن h� i اA % bcd ef g �ا$ن �` اور a 34 5ِ` وا�ں 

 h � ںmn ںo حq rا s tR uاب دw � x دو i اُ ن A y z Z aذ h � ح |رq ? ۔j

dtR uت دc}ا � x دو i اُن A % bc  وا� ~ �۔ دوم اُن `a �� � @او � s k ۔ اوّل ��تs

� l � �� � 6ں j۔ �S او@ � �ک j 6 اور �� � U را� j 6۔ �� � U را� j 6 اور 

  � U �ت j 6 اور �ا � �ر U �ت j 6۔� U را� j 6۔ ��ں  ��
Verse-13 

 � يۡدٌ  ر�ب	�ك�  ش� ب�طۡ  ��ن	 د� �ش� 3  ل ﴿١٣﴾ 

Translation: Surely the seizing of thy Lord is severe. 

  � �ے ربّ K � + � %۔: ��

 13آ.-اُردو,

 U � K ا� � s tR uدُ� د i ںmn % bcdی*  U ( د � ا�ۃ وا�م�n � ۔ �ت% �

 A % مْ ا�م تُ شْ
َ
ط ا بَ

َ
ذ اِ نَ  وَ ْ2 ارِ

ب� مْ جَ تُ شْ
َ
ط  بَ   ¥ ¤ £ a ¢Vو a � ¡ X sو s۔   � � وہ mnں  

S � ۔s ا دُ� د�*i ¢V K د ر¦ �ا U% � ۔*ی 
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Verse-14 

 Vه
� ئ�  ه�و�   ��ن	 �ع�يۡد�  ي�بۡد�Jو�  ۚ ﴿١٤﴾ 

Translation: He it is Who originates and reproduces; 

  � و� �وع � �	 � اور دُ�ا	 � �۔: ��

Commentary: The verse means that God will punish the cruel and 

tyrannical persecutors of believers, in this world and in the life to come. 

  14آ�-اُردو�

�ا � �ر � � 1ا �	 � اور دو�رہ � و� َ/-,	 �۔ + * ( �ا � � ) اسِ دُ% $ � اُن " !اب دے 

�دُ  ۔ 45اور آ3ت $ � ان " !اب دے  ْ� عِ ُ2  وَ
یٴُ دِ بْ ا  (8  7 * 6 2ُ َ6 دُ ْ� عِ ُ2 ا وُ َ� نْ J3 الد ابَ فِ

َ
ذ عَ

ْ
 ال

یٴُ دِ بْ ُ2

۔ ةِ
رَ خِ

َ%
ْ
3 ا&   فِ

Verse-15 

ف�وۡ   و�ه�و�  وۡد�  ر� �لغۡ� �ۙ  �لوۡ�د ﴿١٥﴾ 

Translation: And He is the Most Forgiving, the Loving; 

  �و)د اس 7 ( وہ > = وا9 اور > ; �: وا9 �۔: ��

 15آ�-اُردو�

�ا " ; �: وا9 و)د Gور Fار دBCD  Eں @?  H Eد I ارF 9ا " = وا� JD ذ� � اور L

�ا : Rر اور ودُود دوQں اPظ " اس N اM � د4 �۔ S اور ) ودُود 8۔ اس T ور � ( وہ ودُودG � T رR (

B ۔T رR ور � ( وہG � T � دی � Vد� : WX ا� Y ہZ ِ7 اس CD 7 � [ں \ت اQں * دو

 ( 5cں Tb 7ں " a اسُ 7 `ل 7 ^ف �۔

Verse-16 

و �رۡش�  ذ يۡد�  �لعۡ� ۙ  �لمۡ�ج� ﴿١٦﴾ 

Translation: The Lord of the Throne, the Lord of honour; 

  j fg �۔) اور(e fgش : ��
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Commentary: The word عرش (Throne) signifying regal might, power and 

sovereignty (Lane), the verse means that God has the power to punish 

evildoers and to confer the kingdom of the earth on His righteous servants. 

He can do what He likes. 

  16آ�-اُردو�

   �ی  اور �   وا�  �ش  وہ �  ��� �   وا�  � �ر�  و� � ا �  � دُ �   !  �  "  #  $   اس  ذوا&ش (ں

اے Eا @ی DدBC آ9۔ @ی ?< = آ>ن ’’آ9 8 !  د67ُوع 4 3 ا2 1 0 / اب - ,+ *

GHز � JK ریL  ۔K M G‘‘ )D P١٠آ� ٦ب(  U اُن V W رX 9K +, 7ُد � Y اُ[ \ ]ل اُن

E - اب �c � d , ر� Kوہ Eا �bش وا�  ۔ ��� � اے  D 4 aدC` آ>ن / زG H _ آ� ا^د

 e Y 7اس د �i اور زEG Hا D 4دe `C آ� b وہ ذوا&ش اg h � اور f وا� �ا[ \ ]ل - اس 

J, _ jر / �` آ>ن Eا D 4دrs C۔ qح رo وہ m n � ! اس D 4دC` زG H آ k b 9lوہ آ

t u G Hیؑ  / زwx yوآ z {{ ر\ل ا} | ا k �ذر~ آ U t اور اب �ت �ذر~ آ U و� 

�ی Dر آ>ن / زG H آ� � V وہ اM - � د7ُ ��  `CدD 4 اE ~ذر U ا�ۃ وا�م z د��

̀ آ>ن G � ا� qح زG H آوے۔ CدD ح @یq � اE ر� 8 ! اے l * 

Verse-17 

الٌ  � �م�ا ف�ع	 3  ي�ر�يدۡ�   ل	 ﴿١٧﴾ 

Translation: Doer of whatever He wills. 

 3 �� � اُ/ �ور ,U ر� �۔: ��

   17آ�-اُردو�

� j ارادہ c b  وہ � � G Hآ>ن / ز ̀ CدD 2ا �jم j ارادہ ,ے اُ/ , U ر� � K � � d V ! اُس 

  � V اب - وہ ا� اسِ ارادہ Y �را _ , �۔
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Verse-18 

يۡث�  ��تٰك�  ه�لۡ  د� وۡد�  ح� �ن �ۙ  �لجۡ ﴿١٨﴾ 

Translation:Has not the story of the hosts come to thee? 


وں 
 	 � �؟: �� � � �  

Verse-19 

�eۡع�وۡن�  v  �ۡود�3  و�ث�م ﴿١٩﴾ 

Translation: Of Pharaoh and Thamud? 

  ��ن 
 اور �د 
۔: ��

Commentary Verses: 18 & 19: The believers are again comforted by this 

verse and the disbelievers warned. Both of them are told that not only will 

the followers of the Holy Prophet
saw

 or, for that matter, the followers of 

the Promised Messiah
as

, be subjected to persecution, but during the ages 

the votaries of Satan have harried and harassed men of God and in the 

long run were themselves destroyed. The cases of Pharaoh’s hosts and of 

the tribe of Thamud are cited as instances of Divine retribution. These two 

people of antiquity possessed great power and ruled over vast dominions. 

  19-18آ�-اُردو�

نَ  وْ عَ رْ دَ وَ  فِ وْ مُ
َ

وں 
 	 � �۔ اسِ ( * انُ $د ( )داروں # 'م % $د # "ل �۔  ث - � .

A . وہ 
 ? ��ن اور �د ( <۔ = > . > ;8 : 89 7ت 5 . 4 3 انُ د2ں 1 � � 0 / 

 B7 < CD تE ںF G H مI J	 
7OPت �۔ N اM - ��ن اور �د ( 
وں 
 7Lدی 

 WX 5 اور Fں Q RS T UV ر� 9۔

Verse-20 

يۡن�   ب�ل�  ذ�
� وۡ�  �ل	 �w�xك�   ۡF� z   ٍيۡب ۙ  ت�كۡذ� ﴿٢٠﴾ 

Translation: Nay, but those who disbelieve persist in rejecting the truth. 
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  ر� �۔) �(� وہ �گ �ں � 
 � وہ 	� � � : ��

  20آ -اُردو�

 ا>ر ں ;:9 ا8 . 7 ) / 	� وا6 )۔ 5 � 34 اُن $ 12 0/د .- ,  +*( ) انِ %ر $

P $ , - اM NO . 9: 8 وہ K Lت - AB HI اE F Gوری Cار AB ا@ +ض < �۔ اور = 

دے a b Q اTُ ]ا  ` _ . ^ [\ ]ا  اسُ وW. X: Y ) = اVن Uر S Tم Q اور 

̂ )۔  . X: حe f  ا[ b .AB g � رU � ُاس =  

Verse-21 

�� � و	�
ٰ	
نۡ  الله مۡ  م� �ر�آ}�ه� يۡطٌ  و	 ح� � ۚ   م	 ﴿٢١﴾ 

Translation: And Allah encompasses them from before them and from 

behind them. 

  m اl انُ $ آi T j kا ڈاN. Q )۔: ��

  21آ -اُردو�

ط  ْ� حِ رو T اy Tاب $ wں � اvل � t  )Oورہ -s ا:�B r واo p  � q. $ Q$ مُ

 . z {۔ ر( )B 9|د } ابِ (مy ~ S r:وا| )۔ ا �B r:ا S اُن T j $ اُن �� l۔ +*( ) ا(

�� $ �م را� � b . r:ا T فe روں� = s ( � گ�مْ  ود . qO �۔b اVن  ِ( ائِٓ رَ $ ~  وَ

T اس � - eف ا�رہ +*� M = وہ yاب آb � N اُ_ � � _ � � [\ T j / � آW ) وہ 

 ا�� آW )۔
Verse-22 

�eٰۡ�نٌ  ه�و�   ب�لۡ  ~  � يۡدٌ م	 ۙ   ج� ﴿٢٢﴾ 

Translation: Nay, but it is a glorious Qur’an, 

  � وہ b ا� �� � Cآن )۔: ��
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Verse-23 

 ۡF� z  ۡو� حۡف�وۡظٍ  حٍ ل � �   م	 ﴿٢٣﴾ 

Translation: In a well guarded tablet. 

  ا� َ��حِ 	ظ �۔: ��

Commentary Verses 22 & 23: The verse challenges disbelievers to do their 

worst to discredit the Quran. The Quran however, will continue to be read 

and held in high esteem all over the world. The verse constitutes a 

challenging prophecy about the Quran being guarded against every kind of 

interference and distortion. 

 23-22آ�-اُردو�

���  $ 7گ 5 4ا3 02ّ / . ا- ,د اور +* � �ھ ر  % ) ' & % $ وہ "م   � �ا  

 I۔ G ;Hا  Fرگ  ۔ $ DE � ز;د: C 89وع 9 دA ' اس ? <= � ز;د: 89  Aوع 9 دC

 J تL M آنO ِاس P Q وہ $ . 9ے S د 9 دےTU ہ وV M ںXد P Q YZف ا^ [ \ت ] د`

 dم ab c 9 دے Q۔
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2. Commandments of the Holy Quran 

  ر��
Ref. 

��  
Translation 

انٓ رْ
ُ
ق

ْ
مُ ال

ْ
ک  حُ

 239: ا�ہ
Al-Baqarah: 239  

�و ��ص �� �زوں �) ا�( �� ی

 �ز �
Watch over your Prayers And in 

particular the middle Prayer  

ل�وٰت�  � �F �لص	 Gوْ� ع� �حٰف�ظ

لٰو �   �لوْ�سْطٰى ة� و��لص	

 239: ا�ہ
Al-Baqarah: 239  

�( )'  یاور ا& % $ر #"!دار

 -ے ) +ؤ
And all of you stand before Allah 

submissively  

 
ٰ	
� وْ� الله �  �� قٰن�ت��KْL و�ق�وْم

 240: ا�ہ
Al-Baqarah: 240 

�و 9 2ح اس  د6ا& 5 ) 4 23 ا1(0 

: ; <6 = 
Then remember Allah as He has 

taught you  

 
ٰ	
و� �الله �e

�
مْ �� ف�اذْ� �م�ك

�   ك�ـم�ا ع�ل	
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3. Attributes of Allah the Almighty  .........................  3- ا�ء ا� 
Original 

Arabic 

Transliteration Meaning in 

English 

Meaning in 

Urdu 

 
ْ
ل

�
وْر� �

�	
 ن

 

An-Nur 

 

The Light 

ر � 
ر 

و� 
ْ
ل

�
� 

�
اب

�	
 ه

 

Al-Wahab 

 

The Bestower 
 � د� وا�

 
ْ

�
�
� 

�
�ق

�	
ز

�	� 
 

Ar-Razzaq 

 

The Provider 
 روزی د� وا�

 

An Nur - The Light 

Resources: 

Friday Sermon 21
st

 June 2002 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2002-06-21.html 

Friday Sermon 28
th

 June 2002 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2002-06-28.html 

Friday Sermon 25
th

 December 2009 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2009-12-25.html 

Nur is that light which helps to see. Allah has called Himself Nur of the 

heavens and the earth in the Holy Quran for He is the One who bestows 

light profusely.  

The identification of true believers is that they come from darkness 

towards light and that they discover a positive change in their condition. In 

his Friday Sermon, Hazrat Khalifatul Masih IV
rh

 explained that the Holy 

Prophet
saw

 said that the Holy Quran is a Book with guidance and light. 

Huzoor
rh

 added that Allah the Exalted bestowed two exclusive lights to the 

Holy Prophet
saw

 that had not been granted to anyone before him and they 

are: Surah Fatiha and the last verses of Surah Baqarah. There is no station 

higher than the one where a person becomes Allah’s beloved and none 

was more deserving than the Holy Prophet
saw

 of this and that is why Allah 

has called him Nur. 
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It was the wish of the Holy Prophet
saw

 that the world should accept 

the Nur that he had brought, the guidance that he had introduced. So the 

world, having taken a measure of this Nur, could illuminate their hearts 

and find nearness to God. This was because of the reason that he knew 

that rejection of this Nur could bring about Divine chastisement and his 

heart was replete with compassion for humanity. He
saw

 could not bear any 

one person departing from this world without receiving this guidance. So 

he would awaken at night to worship and supplicate God with heartfelt 

compassion.  

Huzur
rh

 said that the Holy Prophet
saw

 had enjoined that on the Day of 

Judgment Salat would be a source of Nur, testimony and salvation for one 

who looked after one’s Salat and that one who abundantly goes to the 

mosque in the dark of the night should be given the glad tidings of Nur on 

the Day of Judgement. 

Quoting from the writings of the Promised Messiah
as

, Huzur
rh

 said, Allah 

the Exalted manifests the Nur of a person through their sincerity and that 

only the righteous and the discerning can distinguish between Divine Signs 

and worldly affairs for they possess the discernment of Nur. Just as one 

needs eyesight to observe the light of the sun, similarly the discernment of 

Nur is required to experience spiritual matters. 

The beautiful teaching of Islam is filled in the hearts of such believers and 

they seek out higher and higher standards of love of God and His 

Prophet
saw

. This leads them onto never-ending paths and increases their 

knowledge and spirituality.  

It is the way of God that He keeps the granting of guidance in His hands. 

The light of sun brings daylight, but one who keeps his doors and windows 

shut deprives himself of it. In the spiritual world, the light only reaches 

those who keep the windows and doors of their hearts open. God is not 

unfair. He takes two steps towards a person who takes one step towards 

Him and runs to a person who walks towards Him. Therefore, the 

significance of ‘So, whomsoever Allah wishes to guide…’ is that He has 

knowledge of who is eagerly endeavouring to attain His pleasure and in the 

process is also keen to accept all His commandments. God continues to 

open up the heart of such a person and he or she gains insight and 

perception of true Islam. Thus it is most important to read the Holy Qur’an 
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so that a pious nature is further illumined by its light. If practice on the 

teachings of the Qur’an is lacking then mere knowledge of it can be of no 

benefit. 

 

ر وْ Jلن
َ
ر� � ۔  �� ا �ت � � 
 	ر ا� �� :ا وْ Jلن

َ
وہ ذات � � � 	ر �  �� �د ا� ا� ا

�ذر � ۔6 5 4ن ا2ب � 0 / ،-, � +* � (ا )' ید % اس 
 #اہ� اور  "ا!  د �

�Aاد وہ ذات � @ ?د <= � اور � � ذر �	ر  �> � ; : � �د 9ح 4ن � ا7 B �  مD

Eاور : � �د ءا � Gر ) رH I� J اد وہA � ر	 K@ ا � �ذات  L � وںNاور دو � =>  O تP

QR => � 4ن S � 5 T رU Vر ا� �� > � ا	 ; 
آپ XY,  ; ا� �� � W � �ت � 

رُ الس� :�  وْ اللهُ نُ
َ
اوَ ا ضمَ رْ َ%

ْ
ا& 
 +اس آ اتِ وَ \ ] I : ^( _R5 � ; اس � 0 ل B ا� ;  �

رj  ; � k اh iم 	ر اس L واg �۔ ا� �� fد +رe واdں O (ا � رe واdں اور زb @ آa	ں �

Bو lا �� � @ روm ۔� gوا n L oا j L ر اس	 p q لrا  ;/ s I tu  �v lت روw 

 jR x واg۔

 
Al Wahab - The Bestower 

References: 

Friday Sermon 17
th

 May 2002 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2002-05-17.html 

Friday Sermon 14
th

 November 2008 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2008-11-14.html 

Al-Wahab is an attribute of Allah the Exalted which signifies One Who 

bestows and confers on His servants. The word ‘wahab’ denotes a Being 

Who bestows on everyone according to his or her rights and Who showers 

blessings on people on a wide scale and that this bestowal is free from any 

motive or sense of recompense.  

The true Wahab is only Allah the Exalted Who confers when asked and 

even when not asked. If a true believer ponders over this, he or she will 
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witness demonstrations of conferment at all times and this indeed 

identifies the Living God for us. On the contrary, one who sees with a 

worldly eye only deems the material world to be the source of everything. 

In his Sermon, Huzur
aba

 related that the Holy Prophet
saw

 said that if Allah so 

wished He could turn the heart of anyone among mankind and that the 

Holy Prophet
saw

 would constantly pray to Allah the Exalted to keep his 

heart firm in matters of faith. The Holy Prophet
saw

 recounted that Allah the 

Exalted had bestowed Laila tul Qadr (Night of the Decree) on his people, a 

blessing hitherto not bestowed on any other people. 

Allah Almighty has taught us many prayers with reference to the Divine 

attribute of Al-Wahab. In order to draw the attention of the believers 

towards honouring the dues of their creation, attention is drawn to pray 

for one’s spouse and one’s offspring so that virtues may continue from one 

generation to another. In verse 75 of Surah Al Furqan, Allah says: “And 

those who say, 'Our Lord, grant us of our spouses and children the delight 

of our eyes, and make each of us a leader of the righteous.”This is a most 

comprehensive prayer in which one seeks one’s spouse as well as children 

to be the delight of one’s eyes. Upon acceptance of this prayer not only are 

one’s spouse and offspring the delight of one’s eyes in this world, rather, 

due to one’s virtues Allah continues to bestow even after death. This is the 

prayer that is made by people who are ‘servants of the Gracious God’ and 

who try and leave behind a progeny that is firm on taqwa. Each one of us 

needs to self-reflect whether while making this prayer we fulfil each 

others’ rights, whether we fulfil the rights of our children that would lead 

them to taqwa? In his Sermon on this topic, Huzur
aba

 said good upbringing 

is only possible when one’s own standards are also sound and worthy of 

emulating. 

 

اب �Q وَ
ْ
ل
َ
;ا� �وں � ا�م �� وا�۔  �� 
  	ا � ا� ��  :ا بَ حِ

ْ
ل
َ
�ض � � �ا  ا � 
 � �   

 %۔ اور # ا "د اب  / 4 3ت ) % 1 اس / �� وا. - ,ا+اض و *( ) 'ّا �Q ۔  6 5وَ

اب �Q  A@ / �? - اس : < : = 	ذات � ; ا ,ا 5 ) 
 اور اس : 9 8ت � � 7ا ��  وَ


۔  اس ) Bاد ا, C � وں� � 

،  وہ D Eور �? ذات  Hو � I� J ازے اورM � ا,  - /



 

218| Ta’lim – Term 2 – February 2025 to May 2025 

 


	 � ر� � � ی�ر ،� 
 �  �� 	
 & % ا$#ں !   ��ا� �� � �۔  �و� � �ض، 

اب , ا+ل �( ) ' �Q >ت ;  89 7 & اور :  89 7 &) 6 ا5 4وں 
 ذات 1 � ا0 /. وَ

اب!  FG اD Eر Cے A ا0 /. , @ا ) ۔ ? <9= �Q اور اGLں  ؤں? �I ! Jرے ،اس �  وَ

 ?[ � 6 ا$ن ]Zا ) اس 
 اY ' ( ./ 0زWہ Uا 
 T د Sت Q R) اور  I !Pرے O وN د

 ̂  آb۔َ  `اور _ 

  

Al Razzaq - The Provider 

Reference: 

Friday Sermon 6
th

 June 2008 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2008-06-06.html 

Friday Sermon 13
th

 June 2008 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2008-06-13.html 

Razzaq is an attribute of God as He alone provides overtly and covertly for 

all creation. Allah declares that He alone is the Provider of all creation and 

for man, who is the most eminent of all creation. Allah provides material as 

well as spiritual sustenance. Allah states that if the believers put their trust 

in Him He provides from sources that those who do not believe have no 

concept of.  

According to Imam Raghib the word Rizq (provision) means what is 

continually granted whether it is worldly or of the Hereafter. The word is 

also used for a share of something as it is used for food or sustenance. 

Another meaning of the word Rizq is everything that is beneficial. The word 

Rizq is cited abundantly in the Holy Qur’an. Allah states in Surah Hud verse 

7: ‘And there is no creature that moves on the earth but it is for Allah to 

provide it with sustenance. And He knows its place of temporary 

settlement and permanent abode. All this is recorded in a clear Book.’ In 

this verse Allah has made a powerful declaration that it is Him alone Who 

provides.  
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Whatever is granted is ‘Rizq’, including the ‘Rizq’ of the Hereafter. That 

particular ‘Rizq’ is only for mankind. The basis of that ‘Rizq’ is spirituality 

and good works. The reward of this is given in this very world while its 

zenith is in the Hereafter. In order to dispense the spiritual ‘Rizq’ Allah 

sends His Prophets, and it was through the Holy Prophet
saw

 that Allah 

provided the most excellent spiritual sustenance, which will last forever.  

When a believer observes Allah’s blessings he is grateful and this causes an 

increase in his taqwa (righteousness). Allah then bestows further blessings 

and with His grace He increases their Rizq. He has this dealing with those 

who have enhanced belief or those who endeavour to enhance their belief.  

The Promised Messiah
as

 has said that Allah has declared that He is the 

Razzaq of one who adopts taqwa. In the Holy Qur’an Allah states: ‘And how 

many an animal there is that carries not its sustenance! Allah provides for 

it and for you. And He is the All-Hearing, the All-Knowing’ (Surah Al- 

Ankabut verse 61). Here our attention is drawn to the fact that no matter 

what the situation is, those who do good works should be mindful to abide 

by Allah’s commandments and stay firm on Allah’s religion. One should 

never entertain the thought that if one does not follow influential people 

and powerful governments one would lose one’s livelihood or sustenance. 

Fear whether on an individual level or a national level that one’s 

sustenance is tied up with anyone besides Allah, is wholly erroneous. Allah 

always provides for those who fulfil their honour. 

 

 ز� الر� 
ْ
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4. Salat .................................................................................. زX -4 
Iqamatus Salat – The Observance of Prayer 

by Maulana Ataul Mujeeb Rashed Sahib 

 

Curing Insipidity in Prayer 

When alluding to the topic of Iqamatus Salat, the question can arise that if 

one finds no pleasure in offering the prayers, how can one habituate 

oneself to it? The answer has been provided most beautifully by the 

Promised Messiah
as

: 

"Whenever such a state persists that the love and pleasure which was once 

felt in prayer no longer remains, one should not tire, and should not be 

dismayed and lose strength but should be concerned as to how this lost 

wealth can be reacquired, and the cure is Taubah, Istighfar (repentance) 

and supplication. One should not abandon prayer due to insipidity, rather, 

should increase prayer even further. Ultimately a state of pleasure shall 

come about through that very insipidity. 

Look at how deep one must dig into the earth to acquire water; those who 

tire are left deprived, while those who do not, ultimately acquire it. 

Therefore, in order to attain that pleasure Istighfar, an abundance of 

prayer and supplication, readiness, and steadfastness are necessary."  

(Malfoozat, Vol.5, p.432) 
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The Promised Messiah
as

 has not only prescribed supplication in order to 

acquire pleasure and attention in prayer, but has also taught the specified 

words which are to be prayed: 

"One should supplicate before Allah the Exalted in extreme emotion and 

passion, saying that just as You have endowed us with the various 

pleasures of fruits and other things, let me once taste the pleasure of 

prayer and worship as well."                                                  (Malfoozat, Vol.1, pp.163) 

In other words, one should supplicate in the following words: 

"O Allah the Exalted, the Omnipotent, the Possessor of Majesty, I am a 

sinner, and the poison of sin has affected my veins to such an extent that I 

am devoid of emotion and attention in prayer. Forgive me my sins with Thy 

blessing and grace, and forgive me my lapses, and soften my heart, and 

place Your greatness and Your fear, and Your love in my heart, so that my 

hard-heartedness may be dispelled, and I am granted attention in my 

prayer."                                    (Fatwa Hazrat Masih Mau'ud, pp.37 published in 1935) 

Then the Promised Messiah
as

 states that one should pray in the following 

words: 

"O Allah, you see how blind and lacking of sight I am, and at this time I am 

in a complete state of death. I am aware that soon hereafter, I shall receive 

my calling, and will return to you. At that time, there shall be none who will 

be able to stop me. My heart is blind and ignorant. 

Send down such a flame of light upon it, as your love and attraction are 

developed in it. Bless me such as I am not raised without sight, and do not 

become amongst the blind." 

He said: 

“When a man supplicates in such a way with continuity, he shall see that 

such a time will come when something of heaven will descend upon his 

insipid prayer, which shall produce emotion." 

(Malfoozat, Vol.2, pp. 616, new edition). 
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5. Hadith ..............................................................  �� -5 
HADITH NUMBER 38 

Every person is a ruler and will be answerable in respect of his wards 
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Narrated by Hazrat Ibn Umar
ra 

that The Prophet of Allah
saw 

said: 

“Each one of you is a ruler and will be answerable in respect of your 

subjects.” 

(Bukhari, Book of Marriage, Chapter: The woman is a guardian in her husband's house) 
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 � ا
 	 � ر�: ��  � 
��� �� صلى الله عليه وسلم� ر�ل ا
  � � �� � نا � � � � �   ! "

  � ا) �9ں $ 7 56 4� 3۔ *ا" ! ر1 0 اور � � . -, + *( ا) دا&ہ $ ا#ر ا
Explanatory Note: 

Every man has some rights and also owes some corresponding obligations. 

The Holy Prophet
saw

 has, through this Hadith, drawn attention to both 

these points. The Holy Prophet
saw

 has observed that each person, is, in 

spite of being a subject in some respects, a ruler in other respects. A man 

who is employed in an office, is, perhaps, subordinate to an officer. But the 

same person may be the ruler of his wife and children in his home. A wife 

is subject to the rule of her husband in the management of the household 

in spite of enjoying marital love. But she simultaneously holds authority 

over the children, the domestics and over the property of the husband 

which she holds in her charge. Similarly, from a king to a slave, from a 

general to a trooper and from a governor to a peon, all are, within their 

respective spheres, both rulers as well as subjects. The king is the ruler of 

all of his subjects, but he is, at the same time, a servant of God, or in other 

words, subject to the law of ordination and determination [Qada wa Qadr]. 

The same is true for the rest of the officers and subordinates: they are 

rulers in one respect and subjects in the other. According to the 

observation of the Holy Prophet
saw

 all of them will be required to answer 

with regard to the subjects in their respective spheres whether indeed they 

rendered unto them their rights. When, through this process, we come to 

the last person [who is the least among them] and apparently, we find 

none under him, on reflection we discover that he is, in reality, the ruler 

over one subject, his own self, over which he has full authority. He will, 

therefore, be required to answer in respect of his self and how far he 

discharged his duty to himself. The Holy Prophet
saw

 in short, has alerted 

everyone to the fact that whichever section of the society one may belong 

to, one is, in one respect or the other, a ruler, and shall, therefore, be 

required to answer about one’s obligations in this behalf. 

This Hadith is simultaneously a carrier of glad tidings to men, fortifying 

them with courage in that, whatever their station in life, each is, in a way, a 

ruler and has good cause to be grateful to God for His having granted him a 

position in His eternal Kingdom and if one gave Him thanks, one could 
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progress from one’s existing sphere of the rule to a higher and better 

dominion. In short, this pleasant composite of obligations and rights is both 

glad tidings for men and a warning. It is glad tidings in the sense that 

sovereignty is a gift of God, and a warning because every sovereignty 

entails many good obligations. The true Muslim, therefore, is one who is 

grateful for the good tidings of future grace, and remains vigilant in respect 

of his present obligations, for within this attitude lies the eternal secret of 

human progress. 

�� 
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6. Malfoozat ........................................................  pq -6ت 
 

Third Address of the Promised Messiah
as

 

at the Annual Convention on 30 December 1897 

 

Morals are the Sign of a Person’s Virtue 

Now I wish to mention an extremely important point. The significance of 

this matter cannot be understated. Our community must not listen to my 

words with an air of carelessness and in attention. Remember that morals 

are the sign of a person’s piety. The general definition of a Muslim as 

narrated in the Hadith is that a Muslim is one from whose hand and tongue 

another Muslim is safe. 

Note: The Promised Messiah
as

 had delivered his address to this point, when it was time 

for Asr prayer. Hence, the Promised Messiah
as

 and all of the attendees offered the Asr 

prayer with immense sincerity and true passion. Afterwards, they all began to listen 

attentively to this Man of God, and the Promised Messiah
as

 resumed his address. —

(From the Editor) 

I brought my discussion to a hold on the point that in teaching us the 

prayer ا� ن �ط�  ��هۡد� �e يۡم�   �ل�	� ق� �لمۡ�سۡت�  (Guide us in the right path) Allah the Exalted wishes 

for man to keep three aspects in consideration: firstly, his own moral state; 

secondly the state of his doctrines; thirdly, the state of his actions. In 

summary, a person must first strive to reform his own state through the 
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use of their God-given faculties and then supplicate before God. This does 

not mean, however, that a person need not pray once they have reformed 

themselves. Even in such a case, one should continue to pray. The words 

�اك�  ي	 ��   �د ��عۡب O  (Thee alone do we worship) appear together along with  اك�� ي	 ��   � � نKۡLع� سۡت�  

(Thee alone do we implore for help), however, the former clause takes 

precedence even in the context of time. For by virtue of divine 

graciousness (rahmaniyyat), God made us human, and blessed us with a 

vast array of faculties and bounties, without any prayer or request on our 

part. When all this was conferred upon us we had not prayed, this was 

merely on account of God’s grace—that is why these words are first in 

sequence. 

What Are Morals? 

Now one should reflect over what things are worth asking for? Firstly, 

morals, which raise a person to the status of a human being. One should 

not surmise that gentle behaviour alone is what constitutes good morals. 

Creation (khalq) and morals (khulq) are two Arabic words which give 

corresponding meanings. The word khalq refers to physical birth, i.e. the 

creation of one’s ears, nose, hair, etc., whereas khulq refers to inner, 

spiritual birth. As such, inner faculties which are the distinguishing factor 

between a human and non-human are all encompassed in the term khulq. 

Even a person’s intellect and thoughts, etc., and all their other faculties are 

a part of khulq.  

Through khulq a person reforms their human character. If a person had no 

responsibilities, one would have to ask whether they were a human, a 

donkey or something else. When a person’s khulq becomes corrupted, 

nothing is left but their physical form. For example, if one loses one’s 

senses, they are deemed mad, and are considered to be a human only by 

virtue of their apparent figure. Hence, morals are to attain the pleasure of 

God Almighty which is personified in the practical life of the Messenger of 

Allah
saw

. For this reason, it is necessary for us to mould our own lives in 

accordance with the life of the Messenger of Allah, peace and blessings of 

Allah be upon him. These morals are a foundation and if this foundation is 

weak, an edifice cannot be built upon it. Morals are to place one brick over 
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another. If one brick is misaligned, the entire wall shall be crooked. 

Someone has rightly stated: 

 

When the builder lays crooked the very first brick; 

The wall will remain crooked even if it reaches the heaven. 

One ought to pay close attention to these matters. I have seen many men 

and analysed them closely to find that some are generous, but are also 

prone to anger and they are easily irritated. There are some who show 

forbearance but they are also miserly. There are some who are so bold that 

they will wound a person, striking them with bats in a state of anger and 

fury, but have no traces of humility and modesty in them. Then, I have 

observed some who are humble and modest to the utmost extent but are 

bereft of the quality of bravery, to the extent that they become petrified 

by even hearing about plague or cholera. I do not say that those who suffer 

a lack of bravery are devoid of faith. There were some from among the 

companions of the Holy Prophet
saw

 who did not have the strength and 

courage for battle. The Messenger of Allah
saw

 would consider them 

excused. There are numerous aspects of morality. In my address at the 

Conference of Great Religions, I have described all of these aspects clearly 

and at length. All people neither possess every moral quality, nor are they 

completely deprived either. 

The Lofty Morals of the Noble Messenger 

The Holy Prophet
saw

 is the most perfect model and example, who was a 

perfect compendium of every moral quality. This is why Allah the Exalted 

honours him by stating:  

ك� 
� FٰG ��ن	 �ع� ل�قٍ  ل � �ع�ظ�يۡمٍ  خ

Thou dost surely possess high moral excellences. [Holy Quran 68:5] 

At times, the Holy Prophet
saw

 would confound the congregation with his 

immensely eloquent speech. At other times he would make a valiant 

display in the field of battle. When it came to generosity, he would give 
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mountains of gold. When it came to demonstrating the greatness of his 

forbearance, he would forgive criminals worthy of death. In short, God 

Almighty has showcased the unparalleled and perfect model of His 

Messenger
saw

 and it may be likened to a magnificent tree in whose shade a 

person can sit to fulfil their needs from its every part: its fruit and flowers; 

its bark and leaves; in summary, every aspect of the tree is beneficial. The 

Holy Prophet
saw

 is like a magnificent tree that grants shade to tens of 

millions of creatures, who find comfort and refuge under it—just like under 

the wings of a hen. In battle, those who were with the Holy Prophet
saw

 

were considered to be the bravest. For the Holy Prophet
saw

 would be in the 

most dangerous place. Holy is Allah! How impressive! In Uhud, he was 

showered with swords, and such carnage ensued that the companions 

found it difficult to bear, but this valiant warrior stood firm like a rock and 

went on fighting. No blame lies on the companions, for Allah the Exalted 

forgave them. The underlying secret in this incident was to exhibit the 

bravery of the Messenger of Allah
saw

. On one occasion, he was struck by 

swords repeatedly, but he would firmly proclaim that he was 

Muhammad
saw

, the Messenger of Allah. It is said that the Holy Prophet
saw

 

sustained seventy wounds to his forehead. They were light wounds 

nonetheless, but this displays his exalted character. 

There was a time when the Holy Prophet
saw

 owned even more sheep and 

goats than the Caesar and Chosroes. The Holy Prophet
saw

 granted them all 

to a person who asked for them. If he had not come to own anything, how 

could he have demonstrated his immense generosity. If he had never been 

a ruler, how would it be established that despite having the power to seek 

revenge, he had it within him to forgive the disbelievers of Mecca, who 

were deserving of death—the very same disbelievers who inflicted the 

harshest of torments upon the companions, the Holy Prophet
saw

 and the 

Muslim women. When they were presented before him, he announced:     

%
َ
مِ  & وْ َ�

ْ
مُ ال

ُ
ک ْ�

َ
ل بَ عَ ْ2 رِ

ْ
ث

َ
ت  meaning, on this day I have forgiven you. If such 

opportunities had not arisen, how would the lofty morals of the Holy 

Prophet
saw

 have come to light? This greatness is unique to the Holy 

Prophet
saw

. Name a single moral quality that the Holy Prophet
saw

 did not 

possess—and that too to the utmost level of perfection. 
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When one studies the life of the Messiah
 
(Prophet Jesus

as
) it must be said 

that his morals remained hidden. The evil from among the Jews who were 

given seats of honour by the government, and the Roman government 

respected them due to their influence, continued to trouble the Messiah 

(Prophet Jesus
as

), but during his life there was no time when he was in 

power, so that one could judge the degree to which he would exhibit 

forgiveness, despite having the authority to exact revenge. However, in 

contrast to this, the morals of the Holy Prophet
saw

 were such that they 

were established to be perfect on the touchstone of observation and 

experience. His morals are not imaginary notions, rather, we possess 

evidence of their reality just as the principles of mathematics and numbers 

are a fact and known to be true. We can establish evidence of his morals 

just as one is able to prove that two and two equal four. However, the 

follower of no other Prophet can do so. This is why the Holy Prophet
saw

 is 

like a tree whose every element, be it the roots, bark, fruit, flowers, or 

leaves, are all beneficial, and rather, prove to be beneficial to the highest 

degree; they bestow comfort and grant pleasure. After the Honourable 

Chief of the Universe, on whom be salutations, discord eventually arose 

among the Muslims and so as a community, it no longer preserved its good 

morals collectively. Instead, their collective morals were divided and 

dispersed across various factions of the community. This is why certain 

individuals are able to adopt selective morals with greater ease. 

 


 ی� 
 	 ا�م �ت ا�س� 

  ء1897؍ د� ��30 � ���  �
 


 , +* ا(ق ا'ن % $# "! 

H  اور Gم C� D EFواA B@ ? =< ی=> "ں۔  9ر 8* ن7ت 6 یاور ا5 4ور یاور 4ور 1ا 0َ.  اب


 Sن O PQ R۔ Nم Mر D *+ ,L C ا(ق ا'ن % $# "! 
 درI �JK۔  T UQ Bآ 

Wن وS D X ,ر YZ نS H اور ز7ن \] %   ̂X۔ 
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 	رؑ � � ں�(� �
,ص اور* (ش  '� & % $#ُ" � اور  �� آپؑ  ۔� �زِ � � و� �� � �
 8ا’’اور 6 4 5 4 3 2 1ش �0  / �ز �ادا -  � � >; - ‘‘9دِ ۔ A 6 Bوع ? �< = اور آپؑ 

 )CDا

 FHَ � I ڑاK B 0تَ  � اس ذ سْ مُ
ْ
 ال

َ
اط رَ ا الصِّ نَ دِ ْ6 مَ ـاِ ْ�  � W XY � اVن T اP �0 QR S دN Oُ -قِ

 Z ر\۔ اول #ور ]ِ^: `a۔دوم اc$: مd ۔ef  ِc$:- لgا hi ۔c$  j رklن  ںVا � m

u۔  اtح 0ے اور 6 اQR S اq $ل - / 8pاداد noں 5 ذر /v w x - حtرت  � اz

P w 0ے۔ {Oاس و� | د Wر }
نُ  ۔ ْ� عِ
تَ سْ اكَ نَ �2 اِ دُ وَ بُ عْ اكَ نَ �2 اكَ   W؛ ا� �~ P w  اِ �2 اِ

دُ  بُ عْ اور ا�اع  �اVن � دOُ اور در�ا� 5 � ی�ر / � ��ر ا� � $ل W� P، � �م ز
� P نَ
 �م W۔ �اس و� 8ا � � I اور  دOُ } � ی۔ اس و� �ر��
� اور� o; وا�م -

� � 5 

 ( © w ¨ا >ت §دا�ں B � ¦ | P� ¥/ وا¤ £ے ¢۔ وہ د ں �رے دو�ں B � �او�ت
�Fْ م�  ؟¯ ? ®ف ¬ب �ª۔ � 5 � 8ا - z ئْيء� ل�	 و�ضْع� �لش� ³ اور  ¦ � B� ²د ۔ ± اُن P هٖ ح�

| ´ w ] ق�يۡم� ۔ آ· اس � ¶اق �ط� �لمۡ�سۡت� �e �ا �ل�	� ن ½ر ¼ « ¹ºر [ j ¯ ¸0 ��هۡد� َ
¾

اk 5 ÁَّÃÄÅر j  ۃُ n اِ¿

 � W ·� مÆ ´ � �0 Oُاس / د nÇÈ � W É Ê ق�يۡم� �ط� �لمۡ�سۡت� �e 
Ë' - Ìا - �ل�	� N Í ۔W 

�اك�  د� و���ي	 ��عۡب O اك�� � ��ي	KۡLع� �سۡت� راہِ را� Õ 5زل o Ô 5اÑ Ò  Óاس Ï j Ð 5رW X � اس / �eہ اÎُو ن

Ö  ٰØ ÙÚا ِÛÜ0 ا Ý م� /Þ ßY à
 B۔ 

 وå 5 اaقِ äO اd 0á â ã Sلر

4 æ اور {ç èا / â تéآ ã Sا ¯ åو ê ) P قaا ë۔ اì í� - آپ Ô P نî 
��:  

ل�قٍ ع�ظ�يْمٍ  �FٰG خ �ع� ك� ل
� 0رW  انzرت ø - �÷وہ ñ ö B/ ا �و� W � آپؐ ñ ò óôا )5: اï ( ��ن	

�ڑ  ،۔�وت j آ¸ ¯�ھ ýþ 0 دP ¯ ¸ü انوûار ú 5 و� آ· ñ ù � W۔ ا¯  5 �d n
¯ �P � � æ اã S ۔ ا
ض رdل اn� ¯â S وا¼ ا� K Bڑ د ،îن دü¸ ¯ ا� ۔   � åو 
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�ے � ��ل ا �۔ اس � �� د�د � �ا
��  اور �� �� � � � $ #� " !   ا�ن در

8ل، اس ! 7 6ض  اور اس � اس � 4ل  ،2ور1ں / .را +-۔ اس � , + ا*ن اس ! ( )و ' ا& %

� +وڑ G Hق اس  Eا #" �   �ل D ا�ن در� � وC اس � اA B @۔آ<ت > ; : ( 9

$ JK � وںL ! M ح آرام اورPQ ہ SاT آ<ت > $ �۔ � U VW X در وہY ' Z A Bا  Cو

[ ،U V@ س\ !] ^ ے�: nاروں l  mد kن �۔ اe f@ !h $ iُ۔ dن اc Bم $ bکآپؐ 

 xداu v w @رs tن � r۔ اno pq Dار ؓz{ : �  | }+#  ِدK ان� �  Hر T +@ �

� اس $ � ،�� ان / � د � �ر � U۔ ا� B�  z{ؓ �۔ اس $ # V : U < Bر�ل ا A Bا � Cو 

 � �� د�  ا ���  n mار W� pqوے۔  n mار  � د� � ��  �ت  آپؐ +e f : � ر�ل  یٰ اور

Bصلى الله عليه وسلما  ��َ D ز� �۔ | ز� � �� �ت ؐ � @ں۔�� m  ،e# � �ِ� ُ
 ¡ U۔ 

 �ں۔ آپؐ � وُہ Z ا� @ ! \س © یٰ و¨: § ¦ ں�¥و¤ آV � : آپؐ ! \ س اس £ر ¢ �ا

اµ  ا´و V@ ²³ : آپؐ  ±] #۔ ا»°¯ � ر® � @V، 1 ­ ۔ اب ا» \س � @ª oh 1 V / � د

ن �ر1ں / ¿ اور ¾ صلى الله عليه وسلم½ر ¼د ۔ «ں � }z +ام ؓ اور � { º! Dرِ ¹ / ¸و�د ·رت ا¶م 

ومۡ�   �۔ ´ وہ  Å آ
 1 آپؐ � ÃÄ¦ ید اور Á Â¿ اذ'  م� �ليۡ� ���يۡب� ع�ل�يۡك
ۡ
�لإ ت��  َ�� ) ÇÈ:93(لآ

اورÖف آپؐ  kن آپؐ � #f@ )Ô ۔  ±اÓقِ ÑÒ ½رؐ ! ] 1Ð ا � E�� Ï۔ ا» ا�� آج Í / � د

� t �S/ ا ۔E × �� ُ
 ßرm � @۔ �� ÝÞ � @ اور Û ÜرÚٴ  � آپؐ $ ؤ¡ 

ë /  دé êر�۔ Vq ç + t è � : ان ! اÓق ¸ä å æ/ د زâã اáم � ÖbAی  à �ت

ìí ںH ! îرïں ð ¦ ñان ! »وہ � اوررُو îرï p+ تò ' Úو �، à  ؑô)یÖb ( õ /

S/ | ،ر� f+ à ار � و¤ �تöا ؑô )یÖb(  � ãزâ $ اE وہ ÷ں ،�� آ : VW@ مø ' " 

ù م� ' ú ! و�د ·رتِ ا¶م¸ û D< ف اس ! آ<تÓx | ۔ A Bق ا اÓا ! CوÐ D 

� zü ہ اورýþ  ا� : وہ �� m ۔  ر�
� � ت �رے �H  ا¤� ، � اُن � Ö t vف ¸� ²³# @

	 �، � E tا $ 
ل  � Pح اُن / D }+ ²³ اور � دو اور دو �ر � D �اور  
� اور �ب ! اُ  ، 

� ا اور � �  �E v ا ��ل ا آپؐ � � +�۔ ا�Ð د ' � � ، 8ل ، , ، 4ل، 7 " � یدر
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� در� �ُ�  �اور 	 � � � � ا�� *  تا( ) را' ر&ں اور$ور# "۔  � �ب �ور��تؐ  ،���

C DاCا اور Bق Aر @ وُہ ?<ٴ ا:ق  ،> ر; ا:ق 8 وہ 56 اس 3 ،12 ا0/ . �ا - اُ, +

E 13 ۔ اس Fآد H I&آ J ا:ق H K LM درN O۔ 

7. Prayer To Memorise ................................  Pُد Q RM دS IT7- ز 
Surah Al-Baqarah, Chapter 2, Verse: 256 

 ��
ٰ	
ۤ   ��الله �لإ �لإ  ��لهٰ�   لآ 	 لآ �   ]� ه�و�   �� 	� وۡم�   ��لۡ�� � �لإ ]�]  �لقۡ�ي	 هV  لآ �ذ �ةٌ   ت�اخۡ ن� �لإ س� لآ � �ومٌۡ   و	 �هZ[   V ن ا  ل �F م� z   مٰوٰت� � ا �لس	 �F  و�م� z  ۡض� �لآلإۡ�ر Z[  ۡن م�

  � يۡ   ذ� ذ�
�    ي�شۡف�ع�  �ل	

ۤ Vه نۡد� �لإ ع� 	 لآ ا  �Jعۡل�م�  ]Z  ب�ا�ذۡن�هٖ   �� مۡ   ب��KۡL  م� يۡه� ا ��يدۡ� مۡ   و�م� �لۡف�ه �لإ  ]�  خ� لآ ونۡ�   و� �يۡط [ءٍۡ   ي�ح� نۡ   ب��� �   م	

لۡم�هٖۤ  �لإ ع� 	 لآ آء�   ب�م�ا �� ع�   ]�  ش� ه�  و�س� � ي	 eۡس�
�
مٰوٰت�  � � �لإ  ]�  و��لآلإۡ�رۡض�   �لس	 لآ هV   و� ��ودۡ � م�ا ي�ـ �ه �فۡظ و�   ]� ح� ��   و�ه 	F�G ظ�يۡم�   �لعۡ�  ﴾٢٥٦﴿ �لعۡ�

Translation: Allah — there is no God but He, the Living, the Self-Subsisting 

and All-Sustaining. Slumber seizes Him not, nor sleep. To Him belongs 

whatsoever is in the heavens and whatsoever is in the earth. Who is he 

that will intercede with Him except by His permission? He knows what is 

before them and what is behind them; and they encompass nothing of His 

knowledge except what He pleases. His knowledge extends over the 

heavens and the earth; and the care of them burdens Him not; and He is 

the High, the Great. 

XY :  [ا ! ]ز_ہ ر^ وا  kِT mnات "۔ اj < Oُ اوgh iُ " اور ) ورا(اسُ * dا اور b cJد a۔̀ 

> }۔ اt " y * zُ آwxں + " اور t زv + "۔ Jن " tاس * sر M qrے o اس * 

o L M a  اذن * &�۔ وہ t " �6 اُن * &� " اور t اُن * � "۔ اور وہ اسُ * � � ~ 8 ا{|

 ��وہ �"۔ اس � Tد�� آwxں اور زv @ � " اور ان دوwں � �� اa g� O۔ اور وہ � 

  �ی � وا["۔) اور(�ن 

Ayatul Kursi (verse 256) from Surah Al Baqarah 

Friday Sermon delivered by Hazrat Khalifatul Masih V
(aba)

 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2009-06-05.html 
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8. Al-Qaseedah ............................................................. ہ���  8-ا����
(43) 

رِ 
َ
حٌ ک جُ   مٌ 2ْ سُ

ٰ
ق Jالت 

J
ل  خِ

ٌ
ل اذِ   3بَ

 
َ

ف ائِ وَ
َ
 ط

َ
اق

َ
ف  و�

ٌ
ق رْ تْ خِ فِ

ْ
 انٖ �َ ال

He has great moral qualities (and he) is of noble conduct, bountiful, and a friend of 

(those who are) God-fearing. He is (exceedingly) generous, and he has surpassed 

the (whole) contingent of (Charitable) young men. 


 ،�� ُ
  # آپؐ  % $ر # یٰ ا  اور � و�ا�،  �آپؐ �ش ��

 ۔ر1 # اور 0م -.ا-ں , +و*ں ) '& 

  

(44) 

رٰ  وَ
ْ
 ال

َ
اق

َ
;ٖ  یف الِ مَ جَ ٖ; وَ الِ مَ

َ
ک   بِ

;ِ الر�  انِ
نَ جَ ٖ; وَ %لِ

َ
u جَ  انٖ �2 وَ

(The Holy Prophet of Islam) possesses superiority (over all creation) due to his 

(spiritual) excellence, his (elegance and) grace and his majesty, and his ever- fresh 

(and spiritually refreshing) heart (and soul). 

  ا9 =ل اور ا9 >ل اور ا9 ;ل اور ا9 8و7زہ صلى الله عليه وسلمآ4ت 

  ۔ر1 # اور Gداب روح و B , Cظ @ 0م ?ق ) '& 
(English and Urdu translation taken from: Basics of Religious Education; Fifth Edition) 
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8. History Of Islam .................................................... 8- �ر� ا�م 
The Life & Character of the Seal of Prophets 

Hazrat Mirza Bashir Ahmad Sahib M.A
ra 

 

Prayer is a Spiritual Means to Success 

First and foremost, with relevance to the concept of prayer, Islām teaches 

that it is not only a form of worship but is a kind of pleading and as per the 

circumstances, Allāh the Exalted accepts this pleading and produces an 

outcome. Furthermore, Muslims have been instructed to never be 

negligent of this spiritual weapon, but to constantly employ it. Actually, the 

Islāmic perspective on prayer is that God has established various means for 

the acquisition of objectives in this world and it is the desire of God for 

people to employ these ways and means as per the circumstances and 

benefit from them. Furthermore, the secret to worldly success is hidden in 

the use of these very means. Likewise, in addition to these physical means, 

God the Exalted has crafted a spiritual instrument as well and this spiritual 

instrument is prayer. Moreover, it is the desire of Allāh the Exalted that in 

their affairs, in addition to employing these physical and material 

instruments, people should employ prayer, i.e., this spiritual tool in parallel 

as well. Furthermore, in this Divine Will a two fold purpose has been kept 

in mind:  

1. Firstly, so that on account of being surrounded by merely materialistic 

means, the sights of people do not remain confined to a materialistic 

environment alone. Moreover, that they do not begin to look upon these 

materialistic means as their final support. Quite the contrary, along with 

these means, they may remember the God Who created them, upon the 

dependence of Whom all these materialistic means are affixed.  

2. Secondly, so that people realise that just as various materialistic means 

have been appointed for success in different objectives, so too, has the 

Eternal Decree of God appointed a spiritual tool. This spiritual tool is that 

of prayer, which is just as effective in our affairs as are materialistic ones. 

Albeit, as per the law of nature, just as there is a technique for the use of 

every materialistic resource, similarly, there is a technique for the use of 
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this spiritual resource as well, which if not employed is not effective. 

However, when this method is employed, this spiritual resource becomes 

even more effective than the materialistic one. Undoubtedly, the hand of 

God supports both materialistic and spiritual means, and He is the cause of 

all causes. However, in this spiritual method, since God the Almighty is as if 

appealed to directly, for this reason, if it is employed in the correct manner 

in comparison to materialistic means, it unequivocally proves to be more 

powerful in its effect, more swifter and widespread in its effect. 

God Listens to and Accepts Prayers 

After this fundamental discussion, we present a few Qur’ānic verses and 

Aḥādīth relating to the concept of prayer, so that it may be ascertained as 

to what Islām teaches in this regard. Therefore, Allāh the Exalted states in 

the Holy Qur’ān: 

م�   و�ق�ال�  ��ك �Fۡۤ   ر�ب	 بۡ  �دۡع�وۡ� ج�
مۡ   ��سۡت� ��ك �  ]Z ل يۡن�   ��ن	 ذ�

� �وۡن�   �ل	�كۡ�� ب�  ع�نۡ   ي�سۡت� �Fۡ ع� � ل�وۡن�   اد� �دۡخ ي� م�  س�
� ن	 ه� �eيۡن�   ج� �﴾ دٰ�� ﴿ 

“Your Lord instructs you that (when you are in need or require something), 

‘Pray unto Me’ and I shall listen to your prayer and accept it. As for those 

however, who are too proud to worship Me (and whose necks cannot bow 

down before me to call upon me), shall soon enter the chastisement of the 

fire, disgraced.” [Al-Mu’min-40:61  ]  

Then He states: 

� �ك�  و���ذ� ا�ل يۡ  س� اد� ب� �[ۡ   ع�
	 �Fۡ  ع��

	 � �eيبٌۡ   ف�ا�
� ~  Z[  �يۡب ج�

�عۡو�ة�  � �ع�  د� � �  �لد	 ع�ان�  ��ذ� وۡ� ]� د� �يۡب ج�
سۡت� �Fۡ  ف�لۡي� وۡ�   �ن ؤۡم� ��Fۡ   و�ليۡ مۡ   ¡ �ه

� ل	 �ع�   ل

 �وۡن� ي�رۡش � ﴾﴿  د

“O Messenger! When My servants ask thee about Me, tell them I am near 

(to all of them). I hear the call of the supplicant when he prays to Me. So 

they should hearken to me and truly believe in me, so that they may see 

prosperity (in their prayers).” [Al-Baqarah (2:187)] 

Then He states: 

مۡ  ��دۡع�وۡ� ��ك عًا ر�ب	 � 	e ةً  ¤�£� فۡي� ��خ هZ[  V و	
� �لإ ��ن	 �  لآ ب	 يۡن�  ي�ح�   ﴿﴾ �لمۡ�عۡت�د�

�لإ وۡ� و�لآ �د فۡس�
�
¤ F� z  ا ¥�عۡد�  �لآلإۡ�رۡض� ه� �لإح� وۡفًا و��دۡع�وۡه�  ��صۡلآ م�عًا خ� �ط� �  ]Z و	 ��  ر�حۡم�ت�  ��ن	

ٰ	
�eيبٌۡ  �الله
� ن�  ~ ن��KۡL  م	�  ﴿﴾�لمۡ�حۡس�
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“O Ye People! Call upon your Lord in every condition, whether you are 

imploring in a state of anxiety and restlessness, or silently in composure 

and steadfastness. Know well that God does not like those who transgress; 

And create not disorder in the earth after Allāh has setup means for its 

reformation; And call upon him in every state, in fear and in hope. In other 

words, whether you desire to gain salvation from an affliction, or desire 

beneficence, continue praying in any case. Verily, the mercy of God is nigh 

unto those who do good.” [Al-A‘rāf (7:56-57)] 

Furthermore, the Holy Prophet
saw

 states in a Ḥadīth: 

 � ��  ��ن	
ٰ	
¨�[	ٌ  �الله يْمٌ  ح� �e

�
حْ¨�[ْ  � � ي�سْت� ل�  ر�ف�ع�  ��ذ� ��ج �يْه�  �لر	 يْه�  ��ل ه�م�ا ��نْ  ي�د� � �ر�د	 wxْ�ً  ي	 �KْL  ص� ت� ا}�ب�  .خ�

“O Ye Muslims! Verily your Lord is a shy and forgiving master. When 

someone spreads his hands to pray before Him, He feels embarrassed to 

send him back empty handed.” 

[Sunanut-Tirmidhī, Kitābud-Da‘awāt, Bāb 104 & 118, Ḥadīth No 3556] 

O Allāh! How magnificent is this ravishment! 

The Prayer of a Believer can Even Alter Divine Decree 

The Holy Prophet
saw

 states: 

�لإ �  لآ اء�  ي�ر�د	 �لإ �لقْ�ض� 	 لآ ��  �اء ع� �  .�لد	

“O Ye People! Listen hither! Prayer possesses such power that it can even 

change Divine destiny and decree. In other words, under the normal law 

and decree, if a person or people are to receive an affliction, with prayer, 

by His special command, Allāh the Exalted can hold back this affliction.” 

At this point, those people who consider prayer to be merely worship, 

should reflect. 

Three Probable Cases of the Acceptance of Prayer 

Then, the Holy Prophet
saw

 states: 

ا وْ  مَ عُ دْ مٍ 2َ لِ سْ نْ مُ �ْ  مِ سَ فِ ْ�
َ
ةٍ ل وَ عْ دَ  بِ

َ
مٌ وَ &

ْ
ث ا إِ

َ( ْ� طِ
َ
حِ % ق  رَ

ُ
T دٰ عَ حْ ا إِ

َ(  بِ
اهُ االلهُ

َ
ط عْ

َ
% أ

�
& ا  ىمٍ إِ م� %ثٍ إِ

َ
u

َ
ث

 ّ جِ
عَ ُ2 ٗ;

َ
ت وَ عْ ;ُ دَ

َ
 ل

ُ
;ٗ  ل

َ
ا ل َ6 رَ خِ دْ نْ 2َ

َ
ا أ م�  إِ

3ْ  وَ   فِ
ْ
;ُ %ٰ ا& نْ  عَ

َ
ف رِ

صْ نْ 2َ
َ
ا أ م�  إِ

ةِ وَ رَ ٓ  خِ وْ Jنَ الس امِ َ(
َ
ل
ْ
ث وْ  ءِ مِ

ُ
ال

َ
ا ق

ً
ذ ا إِ

رُ 
َ
ث

ْ
ك

َ
 االلهُ ا

َ
ال

َ
رُ ق ثِ

ْ
ك  ۔نُ
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“When a Muslim makes a prayer to God, on the condition that this prayer 

is not based on sin or the severing of ties of kinship, God most definitely 

accepts it in one out of three possible cases. In other words, firstly, He 

accepts it as such in this very world; secondly, He accumulates it for the 

supplicant in the hereafter; thirdly if its acceptance is contradictory to a 

Divine custom or wisdom, He alleviates a similar suffering or evil from the 

supplicant.” 

With the existence of these three possibilities, who can claim that prayers 

are not accepted? 

Impatience in Prayer is Destructive 

Then the Holy Prophet
saw

 states: 

 ;ٗ ن� ابُ &ِ اِ جَ تَ سْ ُ2 
مْ 2ُ %ٴَ

َ
ا ل مْ مَ

ُ
ك دِ

ّ عَ حَ  جِ
ُ

  ل
َ
مْ 2َ �َ ف

َ
ل
َ
تُ ف وْ عَ  دَ

ُ
ل وْ

ُ
بُ ق جِ

تَ 3ْ  سْ 3ْ  لِ فِ مْ  وَ
َ
ا ل Tٍ مَ ا2َ وَ رِ

مْ 
َ
ل
َ
تُ ف وْ عَ دْ دَ

َ
ق تُ وَ وْ عَ دْ دَ

َ
 ق

ُ
ول

ُ
ق َ2 

َ
ال

َ
 ق

ُ
ال جَ عْ تِ سْ ِ%

ْ
ا ا&  االلهِ مَ

َ
ول سُ ا رَ َ2 

َ
ل ْ�  قِ

ْ
ل جِ

عْ تَ سْ جَ 2ُ 2َ تَ 3ْ اسْ  بُ لِ

رُ  سِ حْ تَ سْ َ�
َ
 ف

ٰ
دَ ذ نْ اءَ عِ عَ Jعُ الد دَ َ2 كَ وَ  ۔لِ

“Long lasting patience and steadfastness is required in prayer and an 

individual who does not show impatience, ultimately receives the fruit of 

his prayer. However, if he begins to tire and say that, ‘I have prayed much, 

but Allāh has not heard me’ and then with this thought, he abandons 

prayer all together, then in actuality, the prayer of such an individual is not 

accepted.” 

The Prayer of a Negligent Heart is not Accepted 

Then he states: 

وا االلهَ  عُ دْ
ُ
  ا

ْ
ا&  بِ

نَ وْ نُ قِ وْ مْ مُ تُ نْ
َ
أ وْ %ِ وَ مُ

َ
ل اعْ Tِ وَ

ابَ بُ دُ جَ ْ� جِ
تَ سْ َ2 %

َ
ن� االلهَ &

َ
لٍ ا أ افِ

َ
بٍ غ

ْ
ل
َ
نْ ق اءً مِ % عَ

َ
 ۔ ہٍ &

“When you pray to God, do so with the belief that He shall accept your 

prayer; And remember, God does not at all listen to a prayer which has 

come from a negligent and careless heart.” 
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  �ت �زا � ا� �� ؓ ا� اے  -  صلى الله عليه وسلم�ا ��ت �
  

� ا� رو�� ذر� � ���  د  

 ر> ; � :ال � 8 7 6 5دت 4 �� 3 د  2ف ا 0د / .-, د  + * ( ) ' ا&م $#ٴ 

 ید RSا .PQں I  اور J� � FKL MNت اس :ال H Iل FG اور اس B C Dِ � اور ا@ ?< ر=

U V اس رو�� � 3 وہ Xر Y Z (ل ` _ف ) ^[ \ ]ں 8 اaا bا cا&م̀  ر d۔ درا 

f * +  د. . gد h اi ح_ k 3 � ` l mKL رn oذرا p q + لr + st p 

� ی�ر ̀ اور دg اور ان ) ��ہ ا~{ |G رگ J� Bت ان ذراo اور اyب I اu 3 � vw . اور iا 

 � ; رو�� �اyب + �وہ ا یh ان Kد _ح iا ?< � ا� � اaل ` + اyب � راز ا� ��

KL رn�  د  � ۔ اور ا@ ?� رو�� .� اور �  ���ں̀  . b3 اس + �ے ا � v د ی��K یاور 

 � f �۔ �ض یدو � ̀ ۔ اور اس vء ا�|G لاI a ; �ذر رو�� �ذراo + �� �� د  

�ر ] G \ رہ �m اور  + �Kل̀  K fSد و� ) �uں Y �ے ر� Y اyب̀  یKد F 3 � . :لاوّ 

hG وا§ iا  ا�� �� ان اyب + ¦ + ۔ 8 ان اyب ¥را \ ¤ £ یا¢ آ  اyب I 4 یوہ ان Kد

; I در�c  D رے¥ + k. د �رےKی l ¨© بy۔ا 

�� ] k 3 _ح st p̀  ااªس ¦ . �u F 3ں + دuں̀  . : دوم�اyب  ی+ K « qد 

l رn ا� Y  � د  � ° ¯رے  رو�� .nر G ر® � اور  � ; رو�� �h ا ­¬ از � _ح iا

 ی· � Kد۔ ا¶ k _ح ©Pن µرت + K اyب ´l ³ ی_ح ´k � ³ _ح K 3د ا� ²±ت `

�ا � + اaل � ; _ح رو�� nر � ا� ¸_ �� + اaل � ا _¸ wر � ¹ اnر  hG

º + 6 ³´ وہ » F[ _ اس ¼¸ wا Iر ½ G  ¾ m�. د رو��K ب  ی�yاY ; ¿ ³ ]  دہ�ز´

� F� ÀÁ دK اور رو�� ی� Y ب � دوyا Â ̀ 4 اi 4اور و � �Ã � Ä � Y  ÁÅ Æ � Çا È

  �m ¾ وہ J ز Ï ÐÒً رI اÎ _¸ w � اس q اÍ اس̀  ]Ë ( Ìاہ راÊ اi Éا ?� �� �̀  رو��

 اF[ ØÙ ³J �۔ و× دہ�ز Ó ا³J اور ÕÖ دہ�³ اور Ó زاJ یÔ دہ�¿ Ó ز اyب Y یKد
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  �اد �ؤں � 
 اور �ل �� �

� � د� � � � �آ� اس ا��  � , +م (� )  اس ' درج �% $ #اور ا"د ت آ �ٹ � 

 )7:61رۃ اAB( :<=� �  >; ا: - �9۔ 7 �آن 5 4د 3 2 1 ) ا0م اس /رے -

  ْ و�ِ عُ مُ ادْ
ُ
ك Jب  رَ

َ
ال

َ
ق 2ْ  وَ ذِ

�
ن� ال  إِ

مْ
ُ
ك

َ
بْ ل جِ

تَ سْ
َ
وْ أ رُ بِ

ْ
ك تَ سْ ْ نَ 2َ ِ� ادَ بَ نْ عِ ونَ  نَ عَ

ُ
ل

ُ
خ دْ َ� مَ د سَ ن� َ( H ْ2ٰجَ رِ  �نَ خِ

I ’’K رLوردM راN اOP  ( � �=>)Q R K S�  ورتT  U" V را ) �ے   آW X Y

 [ Wر � \ں L اور �ل �وں L ] یNر �و۔ -  gدf اور ان d )eدت b c �% $ یوہ `گ̂ 

h i � jرW X k , l (m وہn oاب - ذr � و ر7ا , � آگ st u v۔ دا w‘‘  

y � �=>: 

� ��ذ� �ك�  و� ا�ل يۡ  س� اد� ب� �[ۡ  ع�
	 �Fۡ  ع��

	 � �eيبٌۡ  ف�ا�
� ~  Z[  �يۡب ج�

�عۡو�ة�  � �ع�  د� � � �لد	 ع�ان�  ��ذ� وۡ� ]� د� �يۡب ج�
سۡت� �Fۡ  ف�لۡي� وۡ�   �ن ؤۡم� ��Fۡ  و�ليۡ مۡ  ¡ �ه

� ل	 �ع�  ل

وۡن�  �د �  � ي�رۡش

I  ’’  ؐاے ر7ل !] Rے|ے [ ے }~ c � � k(  - � دے ) � � ا� � Y (

�n - ں۔, e وا� jرW اب د |وں �  ے� [) اc �ل �� ,ں  I( ,ں  4آواز � 
 اور اس �̂ 

Q ] ن د� ی�� ) وہ� M ا �اور �آواز � Mن� s�  ۔ � �� � د ���)  د�ؤں - ا�(� ) وہ‘‘  

 )187: 7رۃ ا�ہ(

y  � �=>: 

مۡ   ��دۡع�وۡ� ��ك ب	 عًا  ر� � 	e ةً  ¤�£� فۡي� ��خ هZ[   V  و	
� �لإ ��ن	 �  لآ ب	 يۡن�   ي�ح� د�  ��لمۡ�عۡت�

�لإ وۡ� و�لآ �د فۡس�
�
¤ F� z   ا ¥�عۡد�  �لآلإۡ�رۡض� ه� �لإح� وفًۡا و��دۡع�وهۡ�   ��صۡلآ م�عًا خ� �ط� �  ]Z و	 ��   ر�حۡم�ت�   ��ن	

ٰ	
�eيبٌۡ  �الله
� ن�   ~ ن��KۡL  م	�   ��لمۡ�حۡس�

  )57-56: ا&%عراف(

I ’’- "ل � �اے `� ا� رب  e ا�اب اور �ا� Y را �و �اہW   "-  , ر � ر�W اور   آہ و ¡

e ¢ -  " �t ا §ِ¥¤ش ,۔ اور� ( c ا¨ال ©ª k « � وا`ں K اس  �� اور � ( ��
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�ف اور � � �� 	 �� د اا�ح ���ن � اس 
 	 � � �ا � د� � $، "د !  � �و اور ا� �ا 

2. , ��ا1 %  �� 
 0 ر/. - , �اہ * (('ر& ر%  
 �� 3� � % 4� 	 �� 

 ‘‘ ۔$ ?<=ں � ; ر: 9 �ا 
 8 ) د5 �& ر%

 :  K &�L	 JوH I اF G آDت B اور

� ر�  مْ إ�ن	 ��ك ��	]ٌ  ب	
هٖ  »� نْ ع�بْد� ْ�ٖ� م� �eيمٌ ي�سْت�

�
يْه�  � � ر�ف�ع� ي�د� wًxْ��� إ�ذ� ه�م�ا ص� �   ¬نْ ي�ر�د	

 )  NO اے !RS را ربU آ Vوا �� W اورX 0 تY ۔ وہ اس$Z�S .�\ہ اس �  $ � ] 

̀ د5 � _ /^ [ �a bc �  ‘‘<f دے ۔ e وہ اس � /dں 

 g Gا Gن د اhi.Y ۔$ 


 jk .د5 �ا lm n � o لq $  

 K &�L r: 

اءُ  &% عَ Jالد %
�
& اءَ إِ ضَ

َ
ق

ْ
دJ ال رُ  ۔2َ

ا| 5م NXن و wر �  ($  qzل د yء wر � v n < � د5 � وہ tu �3 $ � وہ �ا.! <= ’’   (

� fل �  ا� cص � 0 اس - اb� G �� ذر $ e د5  %� آ� واb - �م ~ �. �Lد  �{ ,

  ‘‘$۔

 ۔ �& K ل� د5 � � �دت � �اس � وہ <گ �ر � 


 د5 �� 
 �ر� ا�� � 

 :r K &�Lآپؐ 

ا وْ  مَ عُ دْ مٍ 2َ لِ سْ نْ مُ سَ  مِ ْ�
َ
ةٍ ل

وَ عْ دَ �ْ بِ افِ َ(  
َ
مٌ وَ &

ْ
ث �ْ إِ طِ

َ
حِ % ق  رَ

ُ
T  عَ

�
& دٰ % مٍ إِ حْ ا إِ

َ(  بِ
اهُ االلهُ

َ
ط عْ

َ
ّ  ىأ جِ

عَ ا 2ُ م� %ثٍ إِ
َ
u

َ
;ُ ث

َ
 ل

ُ
ل

 ٗ;
َ
ت وَ عْ ;ٗ  دَ

َ
ا ل َ6 رَ خِ دْ نْ 2َ

َ
ا أ م�  إِ

3ْ  وَ ;ُ  فِ نْ  عَ
َ

ف رِ
صْ نْ 2َ

َ
ا أ م�  إِ

ةِ وَ
رَ �خِ

ْ
ٓ  ا& وْ Jنَ الس امِ َ(

َ
ل
ْ
ث  ۔ءِ مِ
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 د� � د� �� � � �� 
ن �ا 
 	� �� ا ’’  �   وہ � ر� ��ہ � � 
 ا  " !   �ا

+ل  # د1 ا0 %رت # � وہ ا
 ا0 �) ١( �� ,ور +ل () ' %رت # �ا ! � 
 � %ر�ں #

 @ �ا? اس = +ل �( �) ٣(� اور  � ' ہا
 آ:ت 6 9 د� �8 وا7 6 وا5 ذ3 �) ٢(� اور  � '

Aا B � C Aف   �  اE 6 (F اس � 

 د� �8 وا7  Gو H I J � Kی 	دور () د M 

 ؟  W X د� +ل V �%ر�ں T  U  6 	ن R S اPQ ان � د� O+ F ‘‘ ۔�

 [ � ی\ ]ز د� #

 : ()a Ù آپ ؐ  

 ُ; ن�   إِ
َ
ابُ & جَ تَ سْ ُ2 َ% ّ جِ

عَ مْ 2ُ
َ
ا ل مْ مَ

ُ
ك دِ

وْ حَ
ُ
ق َ�

َ
 ف

ُ
ْ ل ِ

ّ� تُ رَ وْ عَ دْ دَ
َ
 ق

ُ
3ْ  ل بْ لِ جِ

تَ سْ مْ 2َ
َ
ل
َ
3ْ  ف فِ   وَ

ُ
ل جِ

عْ تَ سْ مْ 2َ
َ
ا ل Tٍ مَ ا2َ وَ رِ

 ْ�  قِ
ْ
ا ا&  االلهِ مَ

َ
ول سُ ا رَ َ2 

َ
وْ ل

ُ
ق َ2 

َ
ال

َ
 ق

ُ
ال جَ عْ تِ سْ تُ %ِ وْ عَ دْ دَ

َ
ق تُ وَ وْ عَ دْ دَ

َ
 ق

ُ
3ْ ل ابُ لِ جَ تَ سْ مْ 2ُ

َ
ل
َ
  ف

َ
رُ ف سِ حْ تَ سْ دَ  �َ نْ عِ

اءَ  عَ Jعُ الد دَ َ2 كَ وَ لِ
َ
 ۔ذ


 =م V ی� اور g اfن \ ]ز ,ورت  d e X و اcل F د� #’’   � ' iا :j[ ور  وہ, k = د�

' � lm  � n دo ں ا? وہp ۔�q # W Tr s t uد� v � 8 6 د �w x y 8 ا�ی�  �	 

V z  وہ اس ̀  ‘‘۔  X +ل V د� وا� � F �� ا 6 )� د� ~ڑ | ل}اور 

X  V دُ� +ل F دِل ��  

 : ()a Ù آپؐ 

 
ُ
وْ ا عُ تُ االلهَ  ادْ نْ

َ
أ وْ  مْ  وَ وْ مُ نُ  قِ

ْ
ا&  بِ

وْ %ِ نَ مُ
َ
ل اعْ Tِ وَ

ابَ �ْ جَ جِ
تَ سْ َ2 %

َ
ن� االلهَ &

َ
نْ ا أ اءٌ مِ عَ   بُ دُ

ْ
  بٍ قل

َ
  لٍ افِ غ

َ
 ۔%هٍ &

 �  ’’ �  � 
� � د� �و � اس � 6 �� �و W �ا �ری د� 	 ,ور � �اور �د ر� W �ا ا� دل 

 ‘‘د� �� g � V �� اور � �واہ �۔

10. Book of the Promised Messiah
as

 10- �ت � ��د � ا�م F �ب ... 
New book will be prescribed nearer the time. 

��� 



SYLLABUS FOR

Term - 3

June 2025 to September 2025
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Overview of Ta’lim Syllabus - Term 3 

June 2025 - September 2025 

 

S.No. Components  Details 

1 Holy Quran 

(Urdu Commentary from Tafsir-e-

Kabir) 

(English Commentary from Five 

Volume Commentary 

Surah At-Tariq 

Chapter 86 – Part 30 

2 Commandments of the Holy 

Quran. 

1. Al-Baqarah - 2:255 

2. Al-Nisa - 4:72 

3. Ale-Imran - 3:33 

 

3 Attributes of Allah The Almighty 

(with summary from relevant Friday 

Sermons) 

 

Al-Lateef 

Al-Haleem 

As-Sattar 

4 Salat 

 

Model of the Holy Prophet
saw 

and 

The Promised Messiah
as

 in 

Iqamatus Salat. 

Iqamatus Salat – The Observance of 

Prayer  

By Maulana Ataul Mujeeb Rashed 

Sahib - Missionary Incharge UK 

 

5 Hadith 

English: Forty Gems of Beauty 

Urdu:                              ا� �رے� �	   

Hadith No: 26 

Do Not Imitate Other Nations 

 دو�ی ��ں � �� ا�ر � 
و۔

 
6 Malfoozat Malfoozat Volume 1 

Urdu Pages:     117 – 126 

English Pages:  133 – 142 
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7 Prayers to Memorise Istikhara Prayer 

https://www.alislam.org/video/deeni-

o-fiqahi-masail-4-istikhara-dua/ 

Sahih Bukhari – Hadith No. 1162 

8 Al-Qaseedah Qaseedah Couplets: 45 & 46 

(with Urdu and English translation) 

9 History of Islam The Life & Character of the Seal of 

Prophets. 

Vol. III – Pages: 98-101 

��   ا�  - صلى الله عليه وسلم�ا �ت �   �زا �ت

 827-830 :� –� �م  -�� ؓ ا� اے
10 Book of The Promised Messiah

as 

New book will be prescribed nearer 

the time. 

 

  

�� 
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1. Holy Qur’an ......................................................  . �� 1- �آن 
At-Tariq –  ُرَ وْ س 

ُ
 ا ة



قِ ارِ لط  

(Revealed before Hijra) 

Verse-01 

��  ب�سۡم� 
ٰ	
�حۡمٰن�   �الله يۡم�   �لر	 �ح�  ﴾١﴿ �لر	

Translation: In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 


� : 
� � � ا� ر� �� وا
، � �� د� وا� � &ر &ر ر� �� وا
 %۔) اور(ا! �  م 

Verse-02 

م�آء�  � ار�ق�  و��لس	
� ۙ﴿  و��لط	 �٢﴾ 

Translation: By the heaven and the Morning Star — 


  / % آ.ن ' اور رات , +* (� وا) '۔: �

Verse-03 

 ۤ ا ا ��دۡرٰك�  و�م� ار�ق%   م�
� ۙ﴿  �لط	 �٣﴾ 

Translation: And what should make thee know what the Morning Star is? 


5678 1 34 2 رات , +* (� وا
 1 %؟: �
ُ
:;
  اور 

Verse-04 

جۡم%  � اق�ب%   �لن	
� ۙ﴿  �لث	 �٤﴾ 

Translation: It is the star of piercing brightness — 


  ? < (ا =رہ۔: �

Commentary Verses 2, 3 & 4: The reference in the verse may be to the 

Promised Messiah
as

 whose advent like the morning star was to herald the 

dawn of the triumph and spread of Islam, after the night of spiritual 

darkness had passed. According to some commentators, however, the 
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verse refers to the Holy Prophet
saw

 who appeared when the night of 

spiritual darkness had spread over the entire world, it being pitch dark in 

Arabia, the land where he made his appearance. 

The expression ما ادراک ما which occurs in several places in the Holy Quran is 

used to impart a particular sense to the word or expression used after it. 

The word الطارق having several meanings may therefore be taken in one 

particular sense here, viz.  الثاقبالنجم  i.e. the star of piercing brightness in 

the next verse. 

 which means, he bored ثقب is act. part. from (of piercing brightness) الثاقب

or pierced a thing. وکبلکقب اث  means, the star shone brightly as though it 

pierced through the darkness, dispelling it. لرأیا ثاقب  means, a man of sound 

and penetrating judgement. ثاقب حسب  means, a famous, exalted lineage 

(Lane & Aqrab). 

  04-03-02آ�-اُردو�
�) 1(�� �  � �� � � �قْ ار� ط�  �وہ 'رہ % �$ ! # � اور " ! � )  2(رات � آ� وا

� " :9ں 7 3 56 ا4 3ے۔ 0ِ.) 3(-ع �� + * د( )  �  3�12ب/=م ر; وا

اس Lرے � L Mت 9د ر; واF G H I J ( Kان D3 � ا< AB AB � C @ @ � 3 ?� � ا< 

 O فQ � لSا � D3 انF T3 � U U � C، W راX ںYود 3 دے وZ � ں[ وہ \د G ] ںY

� اس � � � Zود bc d� �3 د9  ۔a3 ̀ اور �]ں � _ک  � 3�I J O ان  Ke fا g   ۤا و�م�

ار�ق% 
� ا �لط	 � i J 9jرق �ن��دۡرٰك� م� k l ۔ (  m رقi C س اسB رےn  O oذر `� m q مr s

t  %ار�ق
� ا �لط	 اۤ ��دۡرٰك� م� U ]ں � { | � k }ح i  w x yرق �   اور �` u mJ O v اس � و�م�

J � �j l I ~ ن { � �اد � ر) � اس�رق � i G اس I J (  %جۡم � اق�ب% �لن	
� Xری �اد  �لث	

   �ں iرق � m ! } C 'رہ ) ۔

اب ۔  ) ا< �ر اور ا< iرق �ر اس Lت + �� �� ) J �رج �وب � � ا�م � آ� وا� دو Tم ر�

� � ) اس � � i � Oرق اس Lت + �� �� ) J �رج  �اس + رو� �ر � ذر� � د� 
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�ر 
� � روک دے � � �یؐ  �� وا� � � � � 
� � آ	 وا� �رِ  �ر%ل  ۔ اس �ظ � �  وہ ا  �ظ 

<ت ا> ا;ر :ب , . د8 7 56 � اور وہ 4رق 
� ان 01ں . �ظ � - اس  ,+ * ا( ) و' & �رِ 

) واH و' � B  راG ر%ل ,+ * ا( � A Bا ,CD E F وہ اس � A Bا ,	 . @ ?اہِ 

 �رِ  �ر . �ظ � وہ I0 E J ,  <ت � L , 01ں 7 56 � اور 4رق . �ظ � 01ں A  � Kا

�ر اور 4رق دو Tم R - آ	 واPQ Lد . رO  ۔& اNب ,F  �یؐ  رِ راG � اMاد Aا ,ے � � ?اہِ  �

R U تV ی اورW  اور ا X  ا R U Oم رT د و. Lوا 	آ Y K ںZ[ � � � ت\ ] اور 

ر  PQ Xد) اiۃ واgم 	  � f� eا dار Wی . Tم b 0 � cری PQ X K `aد Tم زIدہ̂ 

 j � مk lm ر� nی & ۔� ۔درW � مk lm اور 4رق &  
Verse-05 

%   ��نۡ  %ل	 �ا :�فۡسٍ   6 �م	 ا ل	 اف�ظٌ   ع�ل�يۡه� A﴿ ح� �٥﴾ 

Translation: There is no soul but has a guardian over it. 

op : r�) ۔) ا
 u vw r� c x � Y نy  

Commentary: "Soul" signifying the souls or persons of the class of الثاقب   النجم 

i.e.the bright stars that dispel spiritual darkness, the verse means that God 

will guard and protect the Promised Messiah
as

, the الطارق (the Morning 

Star)or  .of Islam (the Star of Piercing Brightness) النجم  الثاقب 

The verse has also been taken to mean that God has appointed a guardian 

over every person who records his good or bad deeds. For this meaning of 

the verse see 50:19. 

z05آ{-اُردو  

� ا   �� yن - دK 8 آ� � اس c ا  �ان �ر 
� � اس آ{ . 01ں 	  K � R � �

� � ا�ن & �ا �v � �� �ان ,+ K ا( �� ا  دو�ے kم c ��� � ا( �� � � c ر�  �� 

رے ¡ c   � اور � � . �� � � � � c وہ ر� � � � Y ا� K آ� ا� �ح ��� � � �

R ان �ر� ���¦ R  آپؐ  ۔ر%ل ,+ * ا( ) واH و' � Y ا  روا{ ¤وی � ۔�ا £ �ف 
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� ا� � �� �� �ر �� � اور وہ اس � ا� �ح �� 
� دور 	� ر� � � �ح  ��  

  ۔* ( )' � &ں اڑا# "! �

Verse-06 

 �C
%Dۡن ان%   ف�لۡي� �  �لآلإۡ�نسۡ� م	 ل�ق�  م� A﴿ خ% �٦﴾ 

Translation: So let man consider from what he is created. 

  : ا9ن 7ر 	ے 5 ا� 4 3 � 2ا 1 0۔: .-

Verse-07 

ل�ق�  نۡ   خ% آءٍ  م� � �ف�قٍ   م	 ۙ﴿  د� �٧﴾ 

Translation: He is created from a gushing fluid, 

  اُ> وا' ;� � 2ا 1 0۔: .-

Verse-08 

ج%  %1Mۡ� نO  ي	 لۡب�   ب��PۡQ   م� % �Uآ�Sب�   �لص	
� 	Vو��ل  ﴿A �٨﴾ 

Translation: Which issues forth from between the loins and the breast-

bones. 

  B C اور Aں ( در@ن � ? <۔: .-
Verse-09 

 Xه� رٌ   ر�جۡع�هٖ   ع�]Zٰ  ��ن	 �ق�اد� A﴿  ل �٩﴾ 

Translation: Surely, He has the power to bring him back to life 

� Eور Dدر <۔: .- F" ' :وہ اس ( وا G  

Verse-10 

�Z  ي�وۡم�  آ ت%بۡ] �1 � 	eر% �ل�S ﴿ۙ �١٠﴾ 

Translation: On the day when secrets shall be disclosed. 
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۔� دن : �� �� 
  ��ہ �� �� 

Commentary: The verse means that all the evil designs of the enemies of 

the Promised Messiah
as

 will be brought to light and they will suffer the 

consequences of their evil deeds. It may also mean that man will be called 

to account on the Day of Reckoning for the actions he had done in this life, 

when all secrets will become unmasked and all his actions, motives and 

thoughts will come to light, nothing will remain hidden, so much so that 

even his hands, feet and, tongue will bear witness against him (24:25). 

  10آ�-اُردو�

�   ' 5 4 اس 3 2اد وہ 01 /  . -, ا+*(ہ �) آ�  ' &ه ر� يْ �g �1 آ� اس $ #ت !   

آ  B : اAن @6 !اور @6 ? <ی �>ں : 9 !678 ! �1 � 	eل� Z� � دن   اAن ' Dاب اور   �Sر%  ي�ومْ� ت%بْ]

 
E FGے ارادے �� ( دI��  اور 
 J تK L: M رN Oذا < Q رRن ' اAا S۔ اT U� V نWاس $ ا X Y

  Q اس $ :Z Lد Tر T J۔

 �1 � 	eر% آ��ل�S�� LJ [ ر%  678 ! :3 2اد�Sآ �1 � 	eل� Z� � دن   ] LJ �� _ا ^[ ٰ �� ( دے X T ان  ي�وْم� ت%بْ]

-,  ں 2اد Jں Y اور اf اس ' & ' de اAن $ اWن T U� V ۔ ان cں ' رو ab 3 و $8 دو`

g آ� � h ' ab فj k ۔ �� h ' +ا& ' lاm fاور ا 
 U�  j وہ   �� n � ف


 ۔J h ' ف $8وںj آ� �رت . o اس < ! pq r@ نAا : B راز 

Verse-11 

�هX  ف�م�ا نۡ  ل �ةٍ  م� �لإ  ق%و	 لآ � jٍ  و	 �kا� A   ن ﴿١١﴾ 

Translation: Then he will have no strength and no helper. 


 اور: ��J tu تv L: 3ُا < Q w ر۔TدZ L: 9 Q  
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Verse-12 

م�آء�  � �جۡع�  �ت� ذ�  و��لس	 ۙ   �لر	 ﴿١٢﴾ 

Translation: By the cloud which gives rain after rain, 

  � � ��د�ر �رش وا� آ	ن �۔: ��
Verse-13 

�ت�   و��لآلإۡ�رۡض�  �   ذ� ۙ   دۡع� �لص	 ﴿١٣﴾ 

Translation: And by the earth which opens out with her bage, 

� وا� ز� �۔ رو��اور : ���  اُ
Commentary Verses 11, 12 & 13: This and the preceding verse signify that 

rain on which depends very largely the greenness and vegetation of the 

earth comes down from heaven in times of need. If it ceases for a time, the 

water in upper strata of the earth gradually dries up. Thus there exists a 

connection between heavenly and earthly water. As with the cessation of 

heavenly water, earthly water begins gradually to dry up, so does human 

reason lose its purity and strength without heavenly revelation. 

  13-12-11آ!ت :اردو �

   دْع� 4ت 3 ا2 ا01 ر/ ا. -, + *() ' &  � �ت� �لص	 ا � ا<م > ; د! : 9 8 7 6 & 5و��لآلإْ�رْض� ذ�

� � اس D EF & وہ اس ا<م A (ن @ دُ?G لI A  JٰL MNا  ۔ *(T � Uری R �ت P Q � & د? ا<مِ

 V اس & � Uآ W R XY اور � Z6 ۔ 8 ز� � ^ف د` وہ _ ^ح \ ]یbر D رcا dاد اeا

f رg h رcا i اس � kF R رZ6 n6 o � & وہ l G m � � رو�� � D kF رj : 5ا 

 6 p Q وا� �ت �اd اcر y � � � z!ں وwہ vا G دے r st �رش W pq < � Z6 آ

 � U{ 6 اv ہy Q و|ں Uآ D W ن}ہ ~ اy i � l اور �ں � Z{ ٌدْع i ق	ٌ ش� i �  V �ص�

دْع� Q '۔ اور  � �ت% �لص	 ات�  i � ذ� ب� � �ت% �لن	 دْع� Q i ' ۔ � ذ� � �ت% �لص	 m  G' �ت وا� ز� !  i �ذ�

� وا� � ۔ *(R � U ا� دو�ا �م � � �ری ^ف z د? V }ری �G اv ۔رو�� 
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Verse-14 

 Xه� �ق�وۡلٌ   ��ن	 ۙ   ف�صۡلٌ   ل ﴿١٤﴾ 

Translation: It is surely a decisive word, 

  � وہ �ور ا� � 
 	م �۔: ��
Verse-15 

ا �م� زۡل�   ه%و�  و	 A   ب�الهۡ� ﴿١٥﴾ 

Translation: And it is not a useless talk. 

  اور وہ �� �� �دہ 	م �۔: ��

Commentary Verses 14 & 15: In verse 12-13, the Quran is represented as 

life-giving rain whereby those who believe in it and act upon its teaching 

are purified and fostered in the ways of righteousness. This constitutes a 

strong proof, not a"joke" that the Quran is God’s own revealed Word 

which distinguishes and discriminates between truth and falsehood;  

  15-14آ�-اُردو�

  wْء�  ل� ف�ص� 3 2ر � اورل� ف�ص�  ف�صْلٌ 1ت / ا. ا-, ر+ ا* () ' &%$ # " 
� 	x6$ #۔  45 �ل

 Xه� هX و���ب�ان ع�  A B # 5 4ت ۔ ��لفْ�صْل%  دو@ے < =ہ > د;۔ :9 8 � 73 اور ق�ط�

زْل% ��  ل% 3 2ر � اور  ه�ز�ل�  -لهْ� �ج% هْز%وْ  # ۔ 4 5 ه�ز�ل� �لر	 ار� م� هٖ Eور D 6۔ اور C لآلإً ص� �لإم� �لآ 6 Zْ� �لإنٌ } لآ F G ه�ز�ل� ف%

5  H ذٰيح� و�ه� ز� م� 6ں J رKا L اور M;ڑ دO � PQ 3�12ب/۔ اور  

 $%&ؓ   � _ اس 4 [ول 4 \ ]ری  Yل W " ا* () &%T U � Vآن #1ت / ا. ا-, 

 ; Yل ل�  < dاد b c W " � U �� روک � 6̀  اط� � و��لبْ�
ق	 ل% ب��PْQ �لحْ� اور T U _  fAآن ��eفْص�

b &ق > دے s۔ r 6 � U " اس 4 آe p \ 4 q اور b fA &ق nا m 6۔ ; jk lد h iف 

 dا t اور u �ا U 6ں ۔ m اتv wA رہ�x b yاور د zد آjk وہ " � { " � U ادd اور � |}

J � 3 ~ � زْل�  { � � ۔ ا ه%و� ب�الهْ�  E Uور اور � ��ہ Aت � ۔و�م�
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Verse-16 

مۡ  �ه% وۡن�  ��ن	 يۡد% ۙ   ك�يۡدً�  ي�ك� ﴿١٦﴾ 

Translation: Surely they plan a plan, 

  � وہ �� 
ل � �۔: ��

Verse-17 

�يۡد%  ��� � �� ك�يۡدً� و	 ﴿١٧﴾ 

Translation: And I also plan a plan. 

  اور � � ا� 
ل �ں �۔: ��

   17-16آ�-اُردو�

45 3 2ن 1 ر0 *۔ / .ر-ں � , +! ) * (  )'ں & اس $ن � د"ا د!  ;۔ : 9 8 
ر .ر-ں67

اQم O Pی �J KL Mے � اور Iم دE> F � G �۔ Dر AB C د@ے رہ <= �۔ ان > 

R S روںT C Gد UO UO مQاور ا V => رتXا Y� Z مQا ) * ( !+ , [ C ۔ اس� E> 

E> \ اور ^ � [ہ � Eز`_ آ X M� < مQا & [ C لb اور & , +! ) *( اس � Eدَور آ X لb ۔ ا�� 

; d`e [ C fJ Jم ذI , �� وْن� ك� يْد% مْ ي�ك� �ه% �  - يْدً� ن	 � �� و	 دf j k اQم > iری hی +دی ; ( يْد% ك�يْدً�� �

n oح اQم n o & �1 rsح اس � qور!ں pا 1ں V اور & n oح اس دَورِ bل j [ C اQم 

, � tد uد C J rs Z Gد � vw اور & اس � tJ ن`i X M� < ںxy اور  f j : z { ا�

 - f ب 1 <= �۔ اس}X � اور \ , ا� ��ک ارادوں � tی ز� � -ڑ دO گ ا�� C � \ ; !+

 ا�   دrs Z G آ� ; اور � C �گ اس �ل � � � ( وہ ا� �O ; & � ; ۔ & �O ; اور

وْن� ك�يْدً�  ��وں � اQم � �دt �۔ يْد% مْ ي�ك� �ه% �يْد% ك�يْدً�  وہ � ���J t ���ن	  ��t و� ��� اور � � 

  Jوں �۔
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Verse-18 

ل�  �Cيۡن�   ف�م�ه	� مۡ   �لكٰۡ�� لۡه% �   ر%و�يدًۡ�  ��مۡه� ﴿١٨﴾ 

Translation: So give time to the disbelievers. Aye, give them time for a little 

while. 

  � ��وں � ڈ	 دے۔ اُ� ا� 
ت � ڈ	 دےدے۔: ��
Commentary: Disbelievers are granted respite that they may try all their 

evil plans and employ all the strength and resources they possess against 

Islam and the Holy Prophet
saw

. The triumph of Islam, despite all their 

planning and their boasted strength, will be an irrefutable proof that it is 

from Allah and has His full support. 

  18آ�-اُردو�

0ں - , / اور ا� .ر - , + �*( ) ��وں � ' دے اس % دو $ #ا "!   ا� �

�0ں - , / > اس % 6 ; #ا "! : ) 9 8م .ر � 6 ' 5 � دی 23 1 اور .ر ۔ /

اI JK L ان دوGں ۔ - دل / 6 ; #ا "! : ) اA B C D� Eت � @ اور ' ? < = 

 M 1 23 دی � ' N D� � ر. ( دی O DP دل E B 0ں�ح R اس )2 �* د" Sظ رU � ںV

_ ^ڑی ' دی 23 1 اور اد[ .ر B ا\ >ڑ دی ) Y 6 Zل O Xو ) W اور ڈ	 دی 23 1 

̀ ا  ۔i = ب ef gA آdری bc اور Aaدی � و

- آt u / vن � + ز*R B Iف q د( A 6 = pت E اo اnر ا� lm رk = ) اس jرت 

= w*� x  ل� يۡن�   ف�م�ه	� �C مۡ  �لكٰۡ�� لۡه%  اL ~ وا{ و| R Bف tن � }( آu / v رjل y zOر%و�يدًۡ�   ��مۡه�

 q - |وا{ و ~ Lا y zO لjن � ا�اء رt حR � ن � ��  د( اورt حR ا� � p � % Oذ

  E رjل y zO اL ~ وا{ و| - ذp � � O = ۔
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2. Commandments of the Holy Quran 

  ر��
Ref. 

��  
Translation 

انٓ رْ
ُ
ق

ْ
مُ ال

ْ
ک  حُ

 255: ا�ہ
Al-Baqarah: 255  


 � � � � � � � � �چ �و اس 
Spend out of what we have 

bestowed on you  

مْ  �ا ر�ز�قْنٰك% م	   ��:فْ�ق%وْ� م�

�ءا :72 
Al-Nisa: 72  

 ا& %ؤ # "!ن ر� �و
Take your precautions  

ذْر�ك%مْ  وْ� ح� ذ%   خ%

 33: آل 'ان
Ale-Imran: 33 

 ا/. �و اور ر-ل + ا, +
Obey Allah and the Messenger  

وْ  يْع% وْل� � �الله
	ٰ ��ط� �س%   �� و��لر	
 

 

3. Attributes of Allah the Almighty  .........................  3- ا1ء ا0 
Original 

Arabic 

Transliteration Meaning in 

English 

Meaning in 

Urdu 

 
ْ
ل

�
� 

�
يْف ط	

��
 ل

 

Al-Lateef 

 

The Benignant 
 6 5ر4 3

 
ْ



�
 ��ل	ْ��� �

 

Al-Haleem 

 

The Forbearing 
 8 وا7

 
ْ
ل

�
ار� �

 ست��
 

As-Sattar 
 

Covers Weaknesses 

and Failings 

  <ب > ;:ہ ر9 وا7
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Al-Lateef – The Benignant 

Reference: 

Friday Sermon 17
th

 April 2009 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2009-04-17.html 

Al-Lateef is a kind and gracious being, it is one of the Divine attributes and 

as such it connotes One Who is Benevolent to His creation as well as One 

Who is Aware of all subtle and incomprehensible matters. According to 

various commentators Al Lateef is One Who illumines hearts, Who makes 

arrangements for physical and spiritual nourishment and Who offers His 

friendship to His servants at times of tribulation.  Also, One Who is most 

Benignant in matters of accountability, Who acknowledges good but covers 

weakness, Who accepts small sacrifices and recompenses them with great 

reward, makes good the matters for one whose affairs are troubled and 

One Who understands the subtleties of matters. 

In verse 104 of Surah Al An’am Allah the Exalted states: ‘Eyes cannot reach 

Him but He reaches the eyes. And He is the Incomprehensible, the All-

Aware.’ (6:104). Elucidating this verse the Promised Messiah
as

 said that 

sight, intellect and consciousness cannot reach God – it is impossible to try 

and see Him. He is Al Lateef, He is Unseen, indeed Whoever He reaches He 

illumines that person to such an extent that the person speaks for Him and 

this blessing is mostly granted to the Prophets of God and was given above 

all to the Holy Prophet
saw

. However, those around him who lacked insight 

were deprived of benefitting from his beneficence.  

In his Friday Sermon, Huzur
aba

 said one does not require worldly 

astuteness, education or status to witness the light of God. Rather, God 

Who is the Knower of all subtleties and is All-Aware as to who are those 

who truly look for His light and have a real longing to seek Him. He makes 

arrangements that people who thus seek Him see the light of the Prophets. 

Huzur
aba

 said if one’s longing is sincere then by virtue of His attributes God 

Himself provides guidance for His servant. His light is manifested through 

His Prophets as they spread the light of Unity of God all around them. 

Among all the Prophets of God the Holy Prophet
saw

 disseminated this light 

the most for it was him who had the most perfect perception of God and it 

was he who was completely imbued in the colours of God. In the current 
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age, because of his perfect and complete devotion and subservience to the 

Holy Prophet
saw

 God granted this light to the Promised Messiah
as

. 

God Almighty states: ‘Hast thou not seen that Allah sends down water 

from the sky and the earth becomes green? Allah is indeed the Knower of 

subtleties, the All-Aware.’ (22:64). In this verse, God states that by virtue 

of His attribute of Al Lateef it must be remembered that life originates with 

water and in order to attain spiritual life one needs to focus on the Unity of 

God Who possesses all powers. The metaphor of water from the sky 

connotes that just as rainfall makes the earth and the soil verdant similarly 

when the spiritual water comes down it facilitates the spiritual 

development of people. Huzur
aba

 has explained that physical rainfall falls 

on all land but this does not result in rocks and deserts to bloom. Similarly 

the spiritual water only benefits those who are pure and those who have a 

glimmer of goodness in them.  

Indeed the Knower of all subtleties God knows who is it that seeks Him. 

Covering the faults and failings of His servants, forgiving their errors He 

enables those who seek the spiritual water to recognise His light. By citing 

His attribute of being Powerful, attention is drawn that He also metes 

justice and that the ultimate triumph is His and of those whom He sends 

and worldly opposition can never extinguish this light. Huzur
aba

 said this is 

one of God’s many decrees and it is inevitable. The stability of the world is 

in trying to seek beneficence from the Divine attribute of Al Lateef and not 

be deprived of this blessing. 
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Al Haleem - The Divine Attribute of Forbearance 

Reference: 

Friday Sermon 21
st

 March 2008 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2008-03-21.html 

The life of the Holy Prophet
saw

, who was the most excellent exemplar of 

Divine attributes, is replete with instances of forbearance. The blessed 

model that the Holy Prophet
saw

 set forth was not just for the people of that 

time. It is an example for us to follow for the rest of the time to come, not 

just to listen to or read about and enjoy and overlook when it is time to put 

it in practice. 

In his Friday Sermon Huzur
aba

 related the incident at the victory Mecca 

when Safwan bin Umaiya fled. Pardon was sought for him which the 

Prophet
saw

 granted. When he was contacted and informed he asked for a 

specific token that would assure him of the pardon. He was given the 

turban that the Holy Prophet
saw

 had on at the time he had entered Mecca 

triumphant and was assured of the forbearance of the Holy Prophet
saw

. 

When Safwan bin Umaiya asked for a respite of two months, the 

Prophet
saw

 granted him four months. 

Indeed, the Holy Prophet
saw

 had said that the real champion is not one who 

thrashes an opponent, rather a real champion is one who controls himself 

when angered. Huzur
aba

 said the Holy Prophet
saw

 did not ever feel anger on 

anything of personal nature but only on matters of Allah’s religion. 
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Once a man came to the Holy Prophet
saw

 and said that he did nothing but 

good to his relatives whereas they were always bad to him in return. The 

Holy Prophet
saw

 told the man that his actions covered the malice of the 

relatives and that as long as he was firm on his way Allah’s help would be 

with him. The Holy Prophet
saw

 said that Allah liked two qualities; one was 

forbearance and the other dignity. 

Forbearance connotes compassion, forgiveness, tolerance, kindness and 

suppressing anger. All these qualities are essential for the betterment of 

society as well as for spirituality and should be adopted by each Ahmadi. 

The Promised Messiah
as

 who, in subservience of his master, also 

demonstrated great forbearance. He once said: ‘With the exception of 

indecency all weaknesses and petulant behaviour peculiar to women 

should be tolerated. It is shameful that a man should fight a woman.  

(Malfuzat vol. 1 p. 307 - Essence of Islam vol. III p. 313) 

A Khadim of the Promised Messiah
as

 said that his high morals and courtesy 

were unmatched and all his life he did not ever tell him off or spoke 

harshly, although he was inefficient and would delay the tasks. During his 

ailments the Promised Messiah
as

 never exhibited any of the usual irritation 

ailing people feel. He would not even ask people around him to quieten if 

he suffered from severe headache. His temperament during ill health 

would be consistent with his usual affable self. Many opponents would 

come by and use extremely crass and rude language with the Promised 

Messiah
as

 which he would simply hear out without any response. Thus 

demonstrating civility of high order. Indeed the Promised Messiah
as

 said 

that his nafs (self) had become a Muslim and that no matter how vulgar a 

tone was used in addressing him, it could not undermine his nafs. 

The Promised Messiah
as

 would say that even the abuse of a guest should 

be tolerated as he was not among one’s followers. The Holy Prophet
saw

 had 

said that one who is visiting (a holy person) has a right on the person 

visited. The Promised Messiah
as

 said to incur displeasure of such a guest 

was sinful. 

The most supreme reflection of the Divine attribute of Al Haleem was 

indeed the Holy Prophet
saw

and in this age the Promised Messiah
as

 had 
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acted in the footsteps and in subservience of his master and demonstrated 

these blessed models for our reformation. 
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As-Sattar – Covers the weaknesses and failings 

References: 

Friday Sermon 27
th

 March 2009 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2009-03-27.html 

Friday Sermon 3
rd

 April 2009 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2009-04-03.html 

Friday Sermon 31
st

 March 2017 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2017-03-31.html 

The word Sattar connotes to cover and protect something. Our Loving God 

forgives our countless mistakes and does not punish us for our 

shortcomings instantly. True believers are those who benefit from this 

kindness by becoming aware of their failings and try to reform rather than 
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get more audacious. When God covers the failings of man then man 

should also pay attention to his lapses and come in the sphere of God’s 

refuge and experience wondrous manifestations of the Divine quality of 

being As-Sattar.  

The Promised Messiah
as

 said that there is no concept of this trait of God in 

other religions; otherwise there would have been no theory of atonement 

in Christianity. Only Islam presents the concept of God being a Coverer of 

faults. However, this certainly does not signify that because God likes to 

cover failings and forgives, people should become uncontrolled and have 

no notion of right and wrong since forgiveness is assured. A Hadith informs 

us that God covers up a believer in countless covers. Each time a believer 

commits a sin, a cover is torn until there remains no cover. This is when 

God says to His angels to cover His servant with their wings. If the believer 

repents upon being covered by the angels, Allah restores the covers; in fact 

He restores them nine-fold. However, if the believer does not repent God 

tells the angels to abandon him. This is when all the failings and sins of the 

person are made apparent.  

The Promised Messiah
as

 said ‘People of our community should pray for a 

brother when they notice any failing in him. However, if they do not pray 

and mention it to others thus taking it further, then they commit sin. 

Which failing is such that it cannot be overcome?  This is why one should 

always help a brother by praying for him.’  He also said, ‘Some people are 

weak, just like one recovering from a severe illness. Some have acquired 

some strength. What is needed is that one privately counsels whoever one 

finds to be weak. If the person does not abide, then pray for him or her. If 

both these actions are not beneficial then consider the matter to be pre-

destined. it is certainly not the teaching of the Holy Qur’an to notice a 

failing and spread it and go on citing it. Allah the Exalted is Sattar, you 

should ‘reflect the high morals of Allah, [adopt His attributes on a human 

level] we do not mean to say that one should support failings rather do not 

circulate them and do not backbite because according to the Book of God 

this is sin.’ 

There is not a single human in the world who is bereft of any type of flaws 

and shortcomings. We should always keep in mind the following statement 

of the Holy Prophet
saw

 that: You should desire for others what you desire 
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for yourself. And so when one see weaknesses in someone, instead of 

publicising his flaws, they should focus on engaging in Istighfar (seeking 

forgiveness from Allah for one's sins). The Holy Prophet
saw

 further stated 

that one who remains occupied in serving his brothers, Allah the Almighty 

will continue to fulfil his needs and one who alleviates the troubles of a 

fellow Muslim, Allah the Almighty will lesson one affliction from the 

afflictions of the Day of Judgment. And, one who covers the sins of a 

Muslim, Allah the Almighty will cover his sins on the Day of Judgment. 
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4. Salat .................................................................................. 4- �ز 
Iqamatus Salat – The Observance of Prayer 

By Maulana Ataul Mujeeb Rashed Sahib 

 

Model of the Holy Prophet
saw

 in Iqamatus Salat 

Till now, a brief exposition on the details of Iqamatus Salat has been 

provided now let us see the actual examples of Iqamatus Salat in the real 

world. The personality, which the Creator of the universe, Allah, has 

presented as a perfect model is that of the Holy Prophet Muhammad
saw

, 

The Holy Prophet
saw

 fulfilled the right of Iqamatus Salat so beautifully that 

Allah testified that his prayers, his worship, his living and dying, were all for 

His sake, the Lord of all the worlds, and even the enemies of the Holy 

Prophet
saw

 publicly announced 'Ashiqa Muhammadun Rabbahu’, that 

Muhammad
saw

 has fallen in love with his Lord! The Holy Prophet
saw

 has 

stated, 

"O People! I like three things from this world, but I tell you that 

Qurratu 'aini fis-salat that the delight and pleasure of my eyes is in the 

observance of prayer." (Bukhari) 

In Iqamatus Salat, the perfect example of the Holy Prophet
saw

 is spread 

throughout his life. The system of congregational prayer began since the 

inception of Islam, after which, throughout the whole of his life, the Holy 

Prophet
saw

 did not let any lapse interfere in this obligation, whether in a 

state of travel or residence, health or illness, or in a state of war or peace. 

In a state of travel, the Prophet
saw

 would stop the travelling caravan and 

shorten or combine the prayers. In the case of rain, he would also offer his 

prayers upon his ride, and would not let any excuse interfere with 

observing prayer. 

On one occasion the Holy Prophet
saw

 was severely wounded after falling off 

a horse. It was impossible for him to offer his prayers while standing, but 

the Holy Prophet
saw

 did not like that he should miss the congregational 

prayer, and led the prayer while sitting. (Bukhari). At the Battle of Badr, the 

supplications which the Holy Prophet
saw

 made in a small pavilion, to this 
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day, warm the hearts. The state of his engrossment was such as his mantle 

would fall off his back again and again, but this worshipper of the One God 

was above all that, and remained engaged in his invocations. In the Battle 

of Uhud, the Holy Prophet
saw

 was weakened by severe wounds. He was 

also grieved by the martyrdom of seventy of his Companions, yet the Holy 

Prophet
saw

 offered his prayers in congregation even on that day, as per his 

custom. Due to the engagements of war during the Battle of Ahzab, when 

the Zuhr (Noon Prayer) and 'Asr (Afternoon Prayer) prayers could not be 

offered on time and the sun declined, due to his exceeding love for 

Iqamatus Salat, the expression which spontaneously came to the blessed 

lips of the Holy Prophet
saw

 was that, Allah destroy this enemy, due to 

whom a delay has occurred in our prayers. Another aspect of Iqamatus 

Salat is fear and humility. This magnificence was at its peak in the prayers 

of the Holy Prophet
saw

 ۔

With eyes of perception, just observe the young man who would abandon 

the attractions, beauty and pleasure of this world, and retire to the cave of 

Hira' in complete solitude to find pleasure of heart in worship. In the 

darkness of night he would enlighten the rays of spirituality with his 

worship and would strain his soul. Someone asked Hazrat 'A'ishah
ra

, the 

blessed wife of the Holy Prophet
saw

 to narrate the state of the Holy 

Prophet
saw

's prayer. She responded: 

"Where shall I find the words to describe the beauty and length of those 

prayers?" (Bukhari, Kitabus Saum). 

The Holy Prophet
saw

 would stand in prayer for so long that his blessed feet 

would become swollen. When someone suggested that he take rest, he 

responded saying, "Shall I not be a thankful servant to my Lord?" The state 

of his prostrations to Allah were also something to behold. The narrator 

relates that the state of the Holy Prophet
saw

 in prostration was like a pot 

fervently boiling upon the stove, or like two millstones in a grinder hitting 

each other. To think of this causes the body to tremble and the following 

supplication comes from the heart: 

"The emotion that existed in the supplications of Muhammad
saw

, if only a 

glitter of it were granted to my prostrations as well." 
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With regards to prayer, the attachment and interest of the Holy Prophet
saw

 

was such as even in his final illness, he was suffering from a severe 

temperature, and was drifting in and out of a state consciousness. In 

anxiety, he would ask again and again, "Is it time for prayer?" He was told 

that the companions were waiting for him in the mosque. In order to 

decrease the severity of his temperature he asked that cold water be put 

on his body, and as he got up to go to the mosque, he fell into a state of 

unconsciousness again. Upon regaining consciousness, he once again asked 

about the prayer. He was told that the companions were waiting in the 

mosque. He had cold water put on his body again. The temperature fell to 

some extent, but he became unconscious again. Afterwards, when his state 

became a bit better, he placed both hands on two Companions and went 

to the mosque in such a state that his feet were being dragged behind him. 

The Holy Prophet
saw

 led the prayers sitting beside Hazrat Abu Bakr
ra

 (later 

to become the First Khalifa of Islam) and thus set such an example of 

Iqamatus Salat that it shall remain unparalleled until the end of time. 

Model of the Promised Messiah
as 

in Iqamatus Salat 

Let us study the state of Iqamatus Salat in the blessed life of the Promised 

Messiah
as

 in light of only a few examples. The most luminous aspect of the 

life of the Promised Messiah
as

 was his love of Allah. The whole of his life 

was absorbed in this very love and the observance of worship and prayer 

was his spiritual food. His observance of prayer in congregation was 

unparalleled. In the days of his youth, he was referred to as a Masitar, i.e., 

one whose time is primarily spent in the mosque engaged in worship. 

Hazrat Pir Sirajul Haq Nu'mani
ra

 writes: 

“I presented myself before the Promised Messiah
as

 in 1882 and remained 

in his presence until a few months prior to his demise. I always found the 

Promised Messiah
as

 compliant to the observance of congregational 

prayer.”                                                                                                      (Tadhkiratul Mahdi, pp. 70) 

It is narrated by Hazrat Mufti Muhammad Sadiq
ra

 that two or three years 

prior to the demise of the Promised Messiah
as

, whenever the Promised 

Messiah
as

 could not come out for the Maghrib (evening prayer) and 'Isha 

(night Prayer) he would gather the women and children in the home and 

offer the prayers in congregation.                                  (Speech at Jalsa Salana, 1930) 
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In his early days, the Promised Messiah
as

 would keep Hafiz Mu'inuddin with 

him for the mere purpose that in this way, he would receive the 

opportunity to offer prayer in congregation. During the law-suits that he 

faced, the Promised Messiah
as

 never missed a prayer. He would seek 

permission from the court and offer his prayers on time. 

The Companions of the Promised Messiah
as

 have described a wonderful 

image of the prayers of the Promised Messiah
as

. There is a narration of 

Hafiz Hamid 'Ali that the Promised Messiah
as

 would offer his prayers with 

great preoccupation and interest. He would repeat the words ihdinas-

siratal mustaqim  
َ
ت سْ مُ

ْ
 ال

َ
اط رَ ا الصِّ

َ
ن دِ

ْ5 مَ ـاِ ْ& قِ  (Guide us in the right path) very often 

and would repeat the words Ya hayyu ya qayyumu birahmatika astaghith 

  ا9َ  78 حَ 
َ
مُ &7 ق غِ  وْ

َ
ت سْ

َ
کَ ا تِ مَ حْ رَ  &ْ بِ

ُ
ث ا9َ    (O Living and Self Sustaining Allah, I beseech 

Thy Mercy). He would repeat these words again and again with great 

emotion and passion as if someone asking for something of his superior, 

and weeping, asking for his desired item again and again, generally, his 

prostrations before Allah in prayer were very lengthy and at times it 

seemed that he would melt and flow away in his emotions. 

In addition to Tahajjud, the Promised Messiah
as

 would sit in complete 

seclusion for the worship of Allah during a part of the day. In his last years, 

when he had the Baitul Du'a built, he would shut the door and sit inside for 

about two hours and engage himself in the worship of Allah. Many a time, 

in search of seclusion, he would go out and would sit and worship his Lord 

in seclusion. 

Another aspect of Iqamatus Salat is that when the time for prayer arrives, 

it should be given precedence over all other engagements. I present a 

beautiful example of this from the life of the Promised Messiah
as

. Hazrat 

Sayyidah Nusrat Jahan Begum Sahiba
ra

, the blessed wife of the Promised 

Messiah
as

, states that the Promised Messiah
as

 said to her: 

"Once, I travelled for a law-suit. Other cases were being dealt with, while I 

waited under a tree outside. Since it was time for prayer, I began to offer 

my prayer right there. However, during my prayer I began to hear my name 

being summoned by the court, but I continued praying. When I completed 

my prayer, I noticed an attendant of the court standing next to me. As soon 
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as I completed it, he said, 'Mirza Sahib! Congratulations, you have won the 

case."                                                                                                       (Siratul Mahdi, Vol. 1, 99.15) 

The great care of the Promised Messiah
as

 regarding Iqamatus Salat reminds 

us of the perfect example of the Holy Prophet
saw

 at every step. The soul is 

entranced to see how this true servant followed his Master, the Holy 

Prophet
saw

 at every step. Furthermore, his state is such, that after fulfilling 

his responsibility of worship to the maximum limits of his capacity, he still 

feels embarrassment and shame. 

The final action of this blessed individual was prayer. In his last moments 

the Promised Messiah
as

 became very weak. Hazrat Mirza Bashir Ahmad
ra

 

his son describes these last few moments: 

When the time for Morning Prayer arrived, The Promised Messiah
as

 asked 

in a faint voice, 'Is it time for prayer?' A servant responded, 'Yes Huzoor, it 

is time. Upon hearing this, the Promised Messiah
as

 touched the sides of his 

bed, to perform Tayyamum (an alternative for ablution when water is 

unavailable) and intended for prayer whilst lying, but fell unconscious. 

When he regained his consciousness he enquired again, 'Is it time for 

prayer?' It was said that, 'Yes Huzoor, it is time.' Then he intended for 

prayer again and offered his prayer whilst lying there." 

(Silsilah Ahmadiyyah, pp. 182) 

 

مَ 
َ
قا  اِ

ُ
لوٰ  ? 
 �ؐ ی	 اُ�ہٴ  � ةالص

مَ 
َ
قا  اِ

ُ
لوٰ  ? 
� � آ�� � � � � اوا� اور �� � �رہ � ةالص � � ۔ آ�

!  دُ* ( ) 'اب ذرا د  #"

مَ  �
َ
قا  اِ

ُ
لوٰ  ? 
 ?<ت ، ا> ;رک و 89/ 7د6تِ 3 د 2 1 �0 / ہ� .ن � ,+ ةالص ِ@A ۔  �

 B Cار د 2د و? و2د � صلى الله عليه وسلم Q R ، وہ Pرے آN و KL 8M ذات . FJ Iں اور I زFGں � D اُ�ہٴ

مَ U۔ آپؐ � 
َ
قا  اِ

ُ
لوٰ  ? 
( آپؐ  ید � Zد aا� `ف ^ ]ا 89 \( ا Lادا YZ G[رت رV?W � X ا ةالص

�̀ FJ I 2 Uں ? ربّ U اور دوh اور �I ? I g ا> � اور e، fدd ، آپ � bcز  Aف آپ  ی`

jk � l ارBا mn �  ) ٗB 
ب دٌ رَ 
م حَ  مُ
َ

ق شِ
 صلى الله عليه وسلم,ک  U۔ر�لِ  ^ دل و tن � اs رب ? R  )  op qrؐ عَ
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� � � � �� � � � د� ی� �ر! � اے 	�  �� �د �� � �ر
 !  �ں  
ُ
 کB ق

ُ
 8فِ  GHِ &ْ عَ  ة

و
ٰ
ل 
 /۔ � ادا- ,ک اور را( )ز # & آ$ں # ی� "  ةِ الص

مَ 
َ
قا  اِ

ُ
لوٰ  ? 
 ;: 9ر صلى الله عليه وسلم 7 56 �4 3رے آ2 1ِ � ةالص �ا /۔ )ز A B C  ; DEF تِ ? ی; ا<ہٴ

G� وعI � مKزِ اLآ M 9ر N اور Oی PQز R ،T و Uیر  � V ِWX ، Y ل � �وX [ ،\اس  ا

�^ � _ `[a b _ آ� د cادا ی de f اور g DEF e روک h2 C آ� iدوران )ز ; و d U ۔

 ۔�vر _ c uX �� د اور t آپ ؐ � )ز ادا ��d a اوp Cُ یo دn <ار mرت � F ، leرش #

 آپ  دz nڑے � w # �xا � ز~ {| صلى الله عليه وسلمو} �  ،O c � �e ز ادا( e� ۔ �ے��آپ ؐ  

� DEF ز( � �� c � �e ��� � اور a��� �  wآپؐ  � ا ۔ �وہ �ر C �� d � د��e )ز �

 ان # � � �  ��ت � ا� ز/۔ وا� ; � �Cر ان � �Fں � � � د	ں _ p ��xآج  د� ،

 اُ  اور <رج ¦وب �� d   � )ز ¤ و £ وC i ادا c � ¢و} # �و¡   � ��وف ر�۔ �وہ

§¨ G�  � َم
َ
قا  اِ

ُ
لوٰ  ? 
 # رو} � � ا­ ¬ # »ª © # ةالص ا±ر �ا � °ا ان  ¯زFن ®رک �  آپ ؐ

 ۔�a  ´ )زوں � یو} � 3ر د³ُں _ Lرت eے ، ² #

مَ 
َ
قا  اِ

ُ
لوٰ  ? 
¼ن ا«  ¯ )زوں � # صلى الله عليه وسلم ;ºت 7 ¹¸ع و ·ع / ۔ ¶ورِ  µ )زوں � w;ا ةالص

½ C ان _ د ۔ ذرا ¿ِ ¾اج�Á ر � اسÂÃ �ُد � # Ä _ و ¶ور Å اور QÆÇ ِ رL e ا #�ڑÈ ÉÊں 

�  ِË  � دتÌ Ê»ا ÍQا d ۔ رات e وںدل _ ¼د ;م � ÎXرو # Ï اور ا�  e ن _  �زاں�

× � ! Ö )زوں # #صلى الله عليه وسلم� ÔÕ � ر<ل °ا  � Tت �O ؓÓ۔ ÐÑ tن e د ØÙ ؓ آپ � � O اب� ;: 

J
َ
K  
ن ِM لِ وْ

ُ
ط ن
 وَ ِM نِ سْ نْ حُ  عَ

ْ
ل

َ
ئ سْ

َ
 ت

)Ü رÝیا Þ بF ßàá âã
ä åæب اçم èا é ê ëا ìF íو î ©ن وïہر( 

� ñ ۔ اس�Õ c ال> ; Wاò اور ó d نان )زوں ô �e ادا õ ; �  ں � ÷ؤں۔ø ظúا ��

� �� �� �� آرام ; �رہ د ��l � آپؐ d ®رک þم ýرم ��l۔ t ماÞ û ü )زوں � صلى الله عليه وسلمآپ   � 

� c ا« ربّ ; � `ار �ہ p لX ; وں� d ؐں؟ آپ� 	  
�ہ # le � نñ یراو!   � � WX 
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� ��  ا� ر� �� �� �� � ر� �� �� � � �
  یوزار �� آپؐ � �ر& % ر$  # دو !ٹ آ� 

 ؎  $ دُ� 7 �دل 5  را4 3$ اور  � 12 ی0ر 
 /چ - , � + �ں۔ اس '

�  د�   �  ?ؐ  ے=  > ں�زار ; 

 Gے Fوں B C � D E ان � @

مَ 
َ
قا  اِ

ُ
لوٰ  ? 
�  ةالص H  ؑک! KL 
 

M آ NO  � تQوا R اب Tرو � c  تِ b اaم، � !ک ` _ت H ^# [مِ ]دق، X صلى الله عليه وسلمVل  ر/لِ  

�ــ  مَ
َ
قا  اِ

ُ
ـــلوٰ  ? 

 ef - تd � ةالصgH د ` ۔ _تhi � مaا jت k 5 l 
 mا ِn انo 

� اس n زqr یpر $۔ آپ � s t � ؑم آپuا 
   y۔ pر روح � اور wدت اور vز vز  زqr یzا

�E’  T  آپ ؑ ��� 
 3~ل اuم ر{۔ |انِ }ب  UVمســــــــــــــی ‘  ،y �2 �� و� � � دہ�وہ � � 
 ز 

� ��   ]�ؓ �اج ا� �� wدت -� �ر� y۔ _ت � � 1882�hi Hد _ت ا�س  ء 

� �` اaم  �� y تؑ  �� ر{۔ § ¦ِ¥ 5 و¤ت # £ ¢ہ ¡   �� ، �� �ا_ 
v  Eز ��� 

! ̈  )­70  ،یا¬ ۃª-(  ۔ �!

ب و ·ء # وا¶  pل ¡ µ ´ $ � و¤ت 5 دو ³ ²روا �  ? ]دق ]�ؓ ± _ت ¹ر ؑ vز̧ 

º »�¼ ز ��� ادا ½¢�۔v #- ¾ E ں اور ¿ںÀرh رrا # Á À ،ÂÃ K 

)ÄÅ ±  KÃp Æ ؓ �[ 1930? ]دق Éا ÊاË ر 3ءÌء1931 ی( 

Í ا�Îا � K¢ز Ï� Ð ؑ �[ ت_ Ñ ÒاÓ �[  اس � y ر% �ا Ôp Õاس ×ض 5 ا Ø E

۔ ی�Ð د vز ßء �E Þ آپؑ Ð ´ # دوران Ý یو� Üح vز ��� 
 Ú Ûi �2 $۔ Ù¢ت �

à 5 ا2زت áاâ زvg و� ادا -�۔ã 

 ]� � $۔ _ت �é ê ë� Ï نvزوں 
 èب æ ç اaم �̀ !ک  Ð _ت äå # H -امؓ  آپؑ 

 اðک اورv 5 ïÀز ادا ½¢� ۔  íî $ � ¹ر ؑ ì ²روا
َ
ت سْ مُ

ْ
 ال

َ
اط رَ ا الصِّ

َ
ن دِ

ْ5 مَ ـاِ ْ& # اóظ 
 ñ Íار  قِ

�  ا9َ  78 حَ  ا9َ  -� اور Fہ 
َ
مُ &7 ق غِ  وْ

َ
ت سْ

َ
کَ ا تِ مَ حْ رَ  &ْ بِ

ُ
÷ے  �E اóظ ô � ، õö۔ �ر �ر -�
 Í ا�دہ  ث
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 	 یا�ح اور زار �� 
�� دو�ا�، ا �� � � �� اور �ر �ر رو� �� ا� �ے  �#ت !  ؑ  

 ;۔ آپ 8 - 7 56 4 یوزار �3% 2 اس 0/م  �د. ا -� ۔ +ہ �(م ' & �% اور$

QRں  یOار�۔ آM Nدت L 4 4وGHI J K� A آپ ا Fث D Bوہ دن B وA @ ? < =ز

4 S T ؑآپ U اV WXاY Z B [ دو B- \ 
cوفِ Mدت ر` -�  J K�L 4 _^ ا
 ا[ر 

 -�۔ - Mدتِ اL 4 j k-� اور h  ��i 6Y J۔ g اوfت eشِ Fت 4

مَ  
َ
قا  اِ

ُ
لوٰ  ? 
stرت  Iا �6۔ اس < 2 =ز B وA =ز � � دوrےlم p qم lI  m3 @ n o ا  ةالص

u ل، #تw x کz > ا}م L]ز | 
zک  t 2 nد #ت u نl �  ~ؓ-% �ں۔ #ت ا�ں 6ن 

x �� -ذ 
 :Y 2ا}م T ان 

 در� ��I � B ا اور �p �� رn اور 4 ۔ �ا� B4 � � یو� �p < 	 د. I 4ا ’’

�� Aو l   اس � 4 ا�ر -% ر`۔ �� =ز � ۔ � =ز B دوران 4ی=ز �� �وع -د T و� �، 

 ےT� � 2 د =ز 
 �رغ �ا ^ 4 =ز �� ر`۔ U 4 ۔ � �4وع �� �� ��ا� 
 � آواز

� �£zس �ا� l¢ا ¡ا n۔  م   ¤ � T اس :¥ �p ۔̈ � §زا !  ¦رک �، آپ‘‘ 

 )395́ ³م ²  !  ±�� ° ب®­¬د ؑ از  #ت uت »(

  ­¬د u x #ت  l مَ ا}م
َ
قا  اِ

ُ
لوٰ  ? 
د¾%  دB Y ا³ُہ ¼ < صلى الله عليه وسلمl اس ¹راºم ¹م ¹م q ر³ل zک  ةالص

¿ T- Àاور روح و n  ۔n3 دÁ  حÂ Ã 2 -3 Ä ِار  مÅÆ � fصلى الله عليه وسلم!دق ، آ > z ِشÈ B  مÉ ¹م

�M Î Ïدت Ì B T¾ Í  یآg Nط < n 2 ا� B  �Ê3 دل < سÂف tد ا ی-% n اور دوr یو

 % n۔اور [اÑ Òس - ی�Ðر دل 4 @

 �۔ #ت §زا Õ Ö �� دہYآپؑ � ' ز Ôت 4 ی=ز �۔ آl Nم @ یl آN ز[L ¦رک وÓد < اس

 :��Y -� � ن� Ø ان Ôت <ا× !  ؓ

’’> Ù    ßر ��: Þدم T ±ض nI o؟ ا =ز l وYÛ ��Y :o �� Aدر آواز Ú 4=ز l وA �ا ^ 

à á` ںâدو áR B ےã T ؑآپ q ۔ اسn 4 äر B å -æ å �� اس دوران  �[ç è =ز < 
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5. Hadith ..............................................................  9: -5 
HADITH NUMBER 26 

Do Not Imitate Other Nations 

  دوEی BCں � A@ ا?ر < =و
 

َ
ال

َ
رَ ، ق مَ نِ عُ

نِ ابْ
8 االلهُ : عَ



ل  االلهِ صَ

ُ
ول سُ  رَ

َ
ال

َ
مَ ق



ل سَ Bِ وَ ْ&

َ
ل مْ : عَ ُM

ْ
ن وَ مِ ُM

َ
مٍ ف وْ

َ
ق  بِ

َB 
ب
َ

ش
َ
نْ ت  -مَ

ةِ (
رَ ْM

7
سِ الش بْ

ُ
8 ل ابٌ فِ اسِ بَ بَ



ابِ الل

َ
ت ن أ[ داود كِ

َ
ن  )سُ

Narrated by Hazrat Ibn Umar
ra

: 

The Prophet of Allah
saw 

said: 

“Who so imitates another people (leaving the way and tradition of his own 

community and people) will be considered one of them.” 

(Sunan Abu Dawud, Book of Dress, Chapter: A garment of fame and vanity) 

 FG:Hر I J Kا L MN Kا O Pن R S=  Kل اTر Uصلى الله عليه وسلم Wا X Y U ZS[\  �^ اور Cم 

  f gh i j۔ Cم � =e" وہ اd رA@ ا? Cم � یدوb c = Eڑ̀ _
Explanatory Note: 

This brief Hadith carries a subtle psychological point: it means that one 

who abandons the way and the custom of his own people and its 

characteristics and seeks to look like another people, it will be understood 

in his case that his heart has been influenced by the way and custom and 

tradition of the other people, and has yielded to them in mental slavery. 

For the desire to seek resemblance with others in this manner springs from 

a sense of inferiority complex. A person feels that the culture and 

civilisation and circumstances and outlook of a certain people are far 

superior and higher than the culture, civilization and circumstances and 
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outlook of his own community, and starts looking down upon himself in 

comparison with them, then, falling into mental slavery, he begins to 

imitate them blindly. No doubt, therefore, that such a person would be 

listed as a member of the community he seeks to imitate. The Holy 

Prophet
saw 

has, therefore, by means of this Hadith, warned the Muslims 

against imitating the ways and culture of other communities and 

commanded them to adopt the Islamic culture instead, believing it to be 

the best and highest of all other cultures and civilisations; otherwise, they 

will land themselves in the worst sort of mental slavery and thus lose their 

distinct identity and their excellent individuality. And there is little doubt 

about it that mental slavery is far worse than secular slavery. A man who is 

a slave temporarily is no doubt a subject of the other fellow, but in spite of 

it, his heart and his mind are free. But one who is mentally a captive, 

inspite of being a free man temporarily, loses the freedom of his soul and 

mind and his deeds are in no way better than those of the monkey who 

knows only aping to the tune of others. But it is a pity that notwithstanding 

these wise instructions of their chief
saw

 Muslims of today have taken to the 

worst form of slavery of Western countries.  

It is no doubt true, that there is no harm in adopting a good thing in a 

befitting manner. Even our chief
saw

 says in this connection: 

“A wise saying is the lost property of the faithful, and wherever he finds it, 

he is most entitled to take it, for it is his property.” 

Sunan at-Tirmidhi, Book of Knowledge, Chapter: What has been related about the 

superiority of Fiqh over worship. See Page: 164 

But it does not mean that every nonsense should be adopted blindly. On 

the contrary, in taking to a thing, there should be two determining factors 

taken into consideration: 

1. Firstly, it should be, in fact, good and should not be contrary to the spirit 

of Islamic teaching and tradition. 

2. Secondly, it should not be adopted blindly, in imitation, but should be 

thoroughly scrutinised and its pros and cons carefully weighed, and it 

should be adopted in a healthy way. 
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Third Address of the Promised Messiah
as

 

at the Annual Convention on 30 December 1897 

 

Two Forms of Old Age 

Man is faced with a time when his physical form begins to weaken and this 

is known as old age. At this time the eyes lose their ability to see, while the 

ears are unable to hear. In summary, every part of the body becomes 

almost useless and incapable. Remember that there are two forms of old 

age: natural and unnatural. The natural form is as we have described just 

now. The unnatural form is when a person neglects the illnesses that they 

suffer from. In turn, such a person grows weak and begins to enter into old 

age prematurely, as it were. As this is the phenomenon in the physical 

realm, so too is the case in the inner, spiritual realm. If a person does not 

endeavour to transform their immoral ways into exemplary morals and 

good qualities, their moral compass is shattered completely. The guidance 

of the Messenger of Allah, peace and blessings of Allah be upon him, and 

the teaching of the Holy Quran, clearly prove the fact that every illness has 

a cure. However, if indolence and sloth overtake a person, what other 

avenue is there except for ruin? If a person leads a life of carelessness like 

an old person, how can they be saved? 
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A Transformation of Morals Is Possible Through Struggle and Prayer 

Until a person undertakes a struggle and seeks recourse to prayer, the 

overwhelming weight of ignorance that overtakes the heart cannot be 

removed. As such, Allah the Exalted has stated: 

 � ��  ��ن	 ٰ	
�لإ �الله Q	�U%  لآ ا �%غ� w ��ق�ومٍۡ  م�
ٰ	� وۡ� ح� %U�	Q ا �%غ� ه�  م�  �مۡ ب�ا�:فۡ%س�

Meaning, God Almighty does not dispel the diverse afflictions and 

calamities that befall a nation until its people themselves do not endeavour 

to remove them [Holy Quran 13:12]. If there is no determination and 

courage, how can a transformation be brought about? This is an 

unchangeable custom of Allah the Exalted, as He states: 

�نۡ  ل د�  و� ج�
ة�  ت�

� ن	 �س% ��  ل
ٰ	
يۡلآلإً �الله  �ت�بۡد�

And thou wilt never find a change in the way of Allah. [Holy Quran 33:63] 
Therefore, whether it is our community or anyone else, it is only through 

effort and prayer that a transformation of morals is possible. There is no 

other way. 

Who is Truly Mighty? 

Our community does not require people who possess the physical strength 

of mighty wrestlers. Instead, we require people who possess the strength 

to continue working towards the transformation of their morals. Without 

doubt, a truly mighty and powerful person is not one who can move a 

mountain from its place—not in the least. True courage is to muster the 

strength to reform one’s morals. So remember, strive with all your strength 

and resolve to improve your morals, because this is true strength and 

bravery. 

A Sinner is One Who Severs their Relationship 

with God Almighty in This Life 

A sinner is one who severs their relationship with God Almighty in this very 

life. For such a person was instructed to become devoted to God Almighty 

and to keep in the company of the truthful, but they instead became slaves 

to passion and desire, and joined hands with the wicked and those who 
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were the enemies of God and His Messenger. In other words, they have 

demonstrated through their practical example that they have severed their 

relationship with God Almighty. It is the way of Allah that when an 

individual takes a step in one direction, they move further away from the 

opposing direction. If a person separates themselves from God Almighty 

and becomes a slave to carnal desires and passions, God, in turn, moves 

further and further away from them. As a person grows closer to their own 

passions and desires, their connection with God is weakened. As the 

proverb goes: ‘love begets love’. Therefore, if a person demonstrates that 

they are averse to God in practice, then they ought to know that God too is 

averse to them. If, on the other hand, a person loves God Almighty and 

flows towards Him like water, then they ought to know that God is 

Gracious. When a person loves Allah the Exalted, He in turn shows him 

greater love. He is a God who sends down blessings upon those who love 

Him. God makes them feel that He is with them, to the extent that He 

blesses their words and their lips. The garments of such an individual and 

their every word become a source of blessing for others. In the ummah of 

Prophet Muhammad
saw

 there exists categorical proof of this even now, that 

when a person becomes devoted to God, God too befriends him. 

A Person Who Strives Towards God Never Fails 

When a person strives and exerts an effort towards God Almighty, He does 

not allow for it to go in vain. A landowner may lose his crop, an employee 

may cause harm to someone who dismisses them, and a person who is 

tested may fail, but a person who strives towards God is never met with 

failure. The promise of Allah the Almighty is true: 

ينۡ�  �ذ� وۡ� �ل	 اه�د% ا ج� مۡ  ف�يۡن� ه% � ي�ن	 هۡد� �ن� ا ل ل�ن� ب%  �س%

As for those who strive in Our path — We will surely guide them in Our 

ways. [Holy Quran 29:70] 

A seeker of the avenues that lead to God Almighty ultimately reaches his 

final destination. If we feel sympathy upon witnessing the effort and 

conditions of students who spend day and night preparing for worldly 

examinations, how can Allah the Exalted, who is boundless and infinite in 

His mercy and compassion, waste the effort of a person who strives 



 

277| Ta’lim – Term 3 – June 2025 to September 2025 

 

towards Him? Of course not. Never would He do so. Allah the Exalted does 

not allow anyone’s effort to go in vain. God Almighty states: 

 � ��  ��ن	 ٰ	
�لإ �الله يۡع%  لآ ن��PۡQ  ��جۡر�  �%ض�  ��لمۡ%حۡس�

Surely, Allah suffers not the reward of those who do good to be lost. 

[Holy Quran 9:120] 

Allah the Exalted also states: 

�عۡم�لۡ  م�نۡ ف�  ثۡق�ال�  �	 ةٍ  م� � ر	 UًۡQ� ذ� �ر�هX  خ�  �ي	

Then whoso does an atom’s weight of good will see it. [Holy Quran 99:8] 

However, the grace of Allah the Exalted does not disregard even the most 

insignificant of actions. What a pity then that man becomes so engrossed 

in labouring for the sake of uncertain and insecure objectives to the extent 

that he deprives himself as it were of every kind of comfort; he bears a 

thousand pains and hardships merely on the tenuous hope that perhaps he 

will succeed. A businessman will invest hundreds and thousands of rupees 

in the hopes of profit, but even he is unaware for certain if this will bring 

guaranteed returns. However, I do not observe the same toil and effort by 

those who seek God Almighty (Whose promises are definite and 

categorical, and towards Whom an advance through even the slightest 

effort is never wasted). Why do these people not understand? Why do 

they not fear that they will have to die one day? Even after witnessing 

these other failures, are they not moved to consider this bargain, in which 

there is no prospect of loss or failure, and in which profit is guaranteed? 

How great an effort does a farmer invest in the cultivation of his crop, but 

who can say for certain that the result will prove fruitful? 

How Merciful is Allah the Almighty! He is a treasure from whom one can 

collect a cowrie, a rupee or even a gold coin. Here, there is no fear of 

thieves and robbers, nor a chance of bankruptcy. It is narrated in a Hadith 

that if a person removes a thorn from the path, they shall receive a 

spiritual reward for this as well. If when fetching water, a person pours a 

bucket into his brother’s vessel, God Almighty does not allow it to go 

unrewarded. Remember that the path on which man can never fail is the 
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path of God. The path of this world is full of obstacles that cause a person 

to stumble at every step, and hurdles threatening failure obstruct the way. 

Those who abandoned their rule of entire kingdoms were, surely, not out 

of their minds. People like Ibrahim ibn Adham, Shah Shuja, and King Abdul-

Aziz, who is also known as a Reformer (Mujaddid), gave up their worldly 

rule, sovereignty and majesty. The reason is that there are obstacles at 

every step, which cause one to stumble. God is a pearl and when a person 

gains insight into His Being, he begins to view materialistic things with such 

contempt and scorn that he must force and compel himself to even cast a 

glance upon such matters. Hence, seek true insight of God Almighty and 

take your every step in His direction. For it is in this that all success lies. 

The Miracle of Morals 

The demands of faith are that a person seeks their own reformation from 

Allah the Exalted, while employing their own strength. It is narrated in a 

Hadith that Allah Almighty does not disregard the prayer of a person who 

raises their hands with firm faith. And so, beg of God, and implore him with 

firm faith and sincere resolve. I advise you once again that to exhibit good 

morals is no less than showing a miracle. If any of you assert that it is not 

your desire to show miracles, then realise that Satan has deceived you. By 

the manifestation of miracles, I am not referring to pride and conceit. 

Miracles enlighten people of the truth and veracity of Islam, and become a 

source of guidance. I proclaim once again that pride and conceit have no 

part in the miracle of morals to which I refer. Such a thought is the 

incitement of Satan. There are tens of millions of Muslims that can be seen 

to exist in various parts of the world. Have these Muslims come to Islam by 

the dint of the sword through compulsion and force? absolutely not. This is 

completely false. It is the miraculous effect of Islam which has drawn them 

in. Miracles are of various kinds. Among these varying types, there is one 

form known as the miracle of morals, and it reigns supreme in all fields. 

Those who accepted Islam did so merely by witnessing the miracles of the 

righteous—miracles that left an impression upon them. It was Islam itself 

in which they witnessed an honourable light. The sword did not convert 

them. Many renowned and reputable British scholars have had to accept 

that the truthful spirit of Islam itself is so powerful that it compels people 

of other religions to join the fold. 
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d د!ںef وہ 'ا g bc ' و h اور iر ) j ہk ] س'lنِ  وںmُا  اور دW و  o۔iر b) pاq 8 لsرE 

t8 د u زv wا ( د اسE UV اW 5 x ) Y X 8 د 0ا /�۔yۃ  b {م ا| }~ ا� � 5 ا�ن

[ kہ ' b  'ا و'س �� ا� ' ( ا�  vف �c �� � 8 8 وہ دور 'bc b �۔وہ Wا UV �اس �

�ر �ت � 5 دل را  /۔ � '� � ادُ{ � ��  �ت �` Wا اس 8 دور 'bc b � اور #ں #ں اد{ 

UV ا�W �اس W 5 � � `� b) �� �  � 8ا �UV یار�ر D � 8 � �ل ر� ا� ۔@ ا

UV ا�W ��۔�  ��نvف � � ` � � 5 وہ  vح اس � � b) � 8 � اور �B زار � اور ا

� (b �۔وہ وہ Wا � 5 اw ¡ں D   [ت �زل (b � اور ان � �س  �اس  ا� UV دہE() وا� 8 ز

�،اور »گ اس  ¢ر© د  ¨ ،ان , ¦ں � ¥ 5 ان , ¤م � ں£� W 5ا ان , fG �۔ ¢(ا د

±ت اس و� ¥ q#د � W # 5ا  [ ° اس � /¯ّ ۔ا�B ¨  8­ُ � ت�� , ¬وں اور اس �

 , + 'W،� bا اس [ ' bc �۔ 

 ر´ �[م � � () واv ³ 3ف W � ²ا

·¶ ( �۔�(  اº Z ار¹ � 5 ز¸ /(b۔ اور �* �·¶ � v ²ف آ) وا� � اW UV Rا

 ۔ ر´ �[م � � () واv ³ 3ف W g' À ²ا � بواq¾ ¿] 3!ف ' ( ½ن ¼ دے ۔ا«ن د

ا اس [ Â وÁہ � 5 ل�ن� ب% مۡ س% ه% � ي�ن	 هۡد� �ن� ا ل وۡ� ف�يۡن� اه�د% يۡن� ج� �ذ� #  Êش � � را'ں � Wا �UV)70:اÄت(�ل	
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� وا�  ں�ر� ا��ں � ی�د ��۔د� �ا � وہ آ� �لِ  ��� وا� &% $ں # "را!ں   دن � د 

>ف آ�  ا: 9 8 ر. اور 7 5 6 اور 5 ا4 3 ا2 01 ! / � ر. - , +* اور ()   ' د

� دے A ؟? < = CD   ۔ا2 01۔? < = وا� E # = CD   * ۔ F� 

 ۡ Qن� يۡع% ��جۡر� �لمۡ%حۡس� �لإ �%ض� �� لآ ٰ	
� �الله �ر�هX اور FOP Q 3۔)I:120اP )H��ن	 UًۡQ� ي	 �ةٍ خ� ر	 ثۡق�ال� ذ� �عۡم�لۡ م� نۡ �	 ' )8:اRRال( م�

 bداور  � رو` رہ FQ+ / `a �ا د _ں اور ^ں � [\ ] ? Uل Zار U VU W X Yل # / Tد

cں d ��F ۔p q Qر اoس m8م  CD = را i   j kذ 3 ] وہ  gا f 8 7ِ ۔e ا01 2/ 

rن دs3 ] ا t u vں # اور و!w و x رp ف ! اس<yہ z 3 ] آرام ا} او� F� * � �� | � {ام 

� # Zار �� aو ب�y �8 ] � ا� 3 اور �ف ~ �F3۔ Fر� اور د� ا� Y د � ��ں رو� ا� �� 

 e،3� i kا = � �� وا� # # � e، A �ا F� 01 ] �ور a اور  �9 � و�ے (>ف

 = ر دوڑ د�پ اور � �xاس �a( t p = �ں* را i راذ >ف pم ا�� وا� # ] 9 # / �

 اس � i +  د ںوہ ان §8© دن ¨§ 3۔¦ ¥ڈر` ] آ� ا = ں£؟وہ   = ں¢گ   �[F �ں ۔

 یار p qر * k ³8ر۔ز±3 �اور �  = 8 §م و°ن i ہ¯ , ۔®ں ­ر = ¬ t »رت #

 ́[ 3 µ ¶ ن  e،3 F� � A۔ �ور را· � 

 �Ä  º۔Ã ºر Âر 8 اiÁ اÀ¿اور  3۔رو¾ ½ � ¼ i ی«اº 3 ]  ڑ ¸ �3 اور ر¹ ¸ 01 ا2

 �Îاب اس   د ے ! اس i 8و Í8 راË k Ì  ¥ا 3 ] اÊ  x �آ AÉ t۔6 وےa È اÅÆÇہ 3 ] د

 اFa ÏÐx 3،اور[\  t ڈول ا} ÊÑ ¥ا  �ا  ا� CD = اس i 8 ڈال دے ! �اÒ � 01 Óے

 Ô۔F�3 ®ں pم pم �  �Ö?اہ ا # راہ 3۔دr وہ �ا # � µ  §8م = ر� ] وہ راہ ®ں اsن Õ د�

� اâاá 5 وàف ! ß º۔Þ آ��Ü   Ýڑ د ں۔وہ ¢گ Ûں � ØÙ /Ú # ںاور §8© �×

ãا ä ع،�ہæ اد'،�ہç i دè � / `érد êë اور ì،íî۔ ï ڑÜ  # ۔اس ð  ! ñو

ò م � اp ? [¥ د 3۔�ا ا�ó �×¥ �ó # 3 اس rن دsا ô � õöا   ءا÷ یوÖ  رت اورù

õö  # � اور ا�اہ �§ Fþ 3۔ Ô �ا 01 ¥� ا ا3û i ü � ý k ] ان � د úذ) k د

�ؤ ] �8 >ف � �� اور اس #  3۔ t ا� �pم اُ
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 �ا� ا��

� � ن�ا ��ت �چ ��  � ا�ح �� اور ا� 
	 ا�� �� ا,+*  (  ) '  &آ $ #" ! ۔

	
  د1ُ رد 6 اس 4 د1ُ 0 / ا.-   ا�   ی� 78۔ < ق >اور ; (�-  ۔: 9ا � 78 اور

@  A� ا� Bق  ) ا �ا �� CD ا�EF G۔ا  �� CD � $ ( H ا�I 6 J  K L�M &د 

N ( Oنر $ (Pاد 6 ا� دQ ارR اور  STS UُV � ۔�ا�  Wم 4 ڈاZا F ۔�ا� � [\ں  

E^ _ اور `a مb اc اور  d `a $۔  e ا� ا��� K ارR اور f ( ںa g A $ 

h i۔: 6 داM Nj ۔د  klوm M nز pن ' روq + وڑ� $ s t 0 u vآ w x 

M u pa � و ا�اہz� ؟6}ار 0 زور  !M ۔  ~ ��M 4 مZا Iا� �- � F ان '   E� 

 ۔ا�ں  ب�� $ ان  ' C � �ا� � ��ا �۔� ان 0 اa u` ا�اع وا�م 4  ۔�ا�

�زوں 4 S
�

 ��ہ � د  4اور اس � ا� �ا ۔ا�ں � اZم F � ��ا� د q' � hن pa،�ف را�

 ،'  ی� £ا روح E^ 4 h   ) اZ م 4 ی� �ت FM ¢8  وں¡ ے  ے � ا� ۔�}ار F د) � 

  ۔̈ آ� § ¦ر � د F اZم $ �¥ں¤

7. Prayer To Memorise ................................  7- ز�j &د �� © د1ُ 

  دp1ُ ا¬رہ
https://www.alislam.org/video/deeni-o-fiqahimasail-4-istikhara-dua/ 

 º ¹ا ا¬رہ �� 4 ¸م �¥ں $ ·صلى الله عليه وسلم lل ا� ر   ) نا� ´ � ³ ²ت ±° ¯ ® ا� ر­

�م �� �  Ã Kض  v8Ã :$ Å Æ EF � EF Ç  ۔ آپؐ «د l ºرت À 4 4 ¿� ¾آنِ  ¼ «د

 A ،É� زÊ Ëوہ دو رÌ 0M É� 1د :)Î رÏی، �! 1162( 

 �� 
� لل	ٰ م	 �Zْ  ه%

	 ْ ��  إ�� Q خ� �� سْ U%ك� ��ع�لْم�ك� و��� سْت� ر%ك� ��ق%دْر�ت�ك� و� قْد� ظ�يْ ل% ئ� سْ ت� نْ ف�ضْل�ك� �لعْ� �ك�  م� ك� م� ن	 إ�
ر% و�  ف� �لإ ��قْد� ر% و���عْل�م% و�لآ �لإ أ�قْد� لآ

� �� عْل�م% و� ��  	 لآ وْ نتْ� ع� ي%  ب� �� لإم% �لغْ%
� إ�نْ ك%نْت� ��عْل�م% لل	ٰ م	 � ��  ه% UٌْQ هٰ  ن	 � �لآلاْ�مْر� خ� � ذ�

	   ْZ  ْZ� يْ  } w�¡  ْwْ د� ا¢� ع� ة� أ�مْر�يْ  و�م� �Zْ ف�اقْد�  و�ع�اق�ب�  رْه%  
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�Zْ  ه% 1ْ ي��e	 و�     ْZ� � ب�ار�كْ   � هٰ نْ ف�يْه� و�إ�نْ ك%  ث%م	 1	ٌ ت� ��عْل�م% أ�ن	 � �لآلاْ�مْر� ¤� �Zْ  ذ�    ْZ� يْ  } w�¡  ْwْ د� ا¢� ع� ة� أ�مْر�يْ   و�م� فْه%  و�ع�اق�ب� �jkْف�ا 	   wْ ع�¡�

 ْw�¡ْف �jkْ�رْ د� و��قْ  ، ع�نْه%  و�  � ¡�wْ  ى� ل � أ�رْض� �ان� ث%م	 يْث% 6 �UْQ ح�   �ب�هٖ  �لخْ�
Translation: O Allah, I seek good from Thee out of Thy knowledge and seek 

power from Thee out of Thy power and I beg of Thee out of Thy boundless 

Grace, for Thou hast power and I have no power, and Thou hast knowledge 

and I have no knowledge, and Thy knowledge encompasses the unseen. 
 

O Allah! If it be within Thy knowledge that this task is for my good, both 

materially and spiritually, and in respect of my ultimate end, then make it 

possible for me and bless me therein, but if it be within Thy knowledge that 

it is harmful for me in my spiritual and material life and in respect of my 

ultimate end, then turn me away therefrom, and enable me to attain good 

wherever it may be and cause me to be blessed therewith. 

(Bukhari, Kitabud-Da’wat Babud-Du’a indal Istikharah; Also Tirmidhi; Sharah As-Sunnah 

Vol. 4, page 153) 

 

�ں  � ��  ت� ذر� �ر� � �� �ں اور 	ی �رت  �� � �
 ا� 
 	ے � �  : ��

اور 1 0 / � * . -, � + () ر& * اور 
 () ' ر&۔ %$ اور � � #ا " !  �ں۔


 @ * ?ظ د= اور د; ح 89 *۔ 7م 5 4+ں - ا3 2'۔اور +  A ےB Cا D E * 89 + Fا �ا

 � ،
 ا� Bے J Kر اور Bے اIم Hر  L ُ
N

O +!P دے اور Kے B اس آ�ن �دے اور K ےB T

 
  UV ۔!P اW ن!� �  E * 89 + Fاور ا D X اور Y Z[ی ز]ے د= اور دB * ا^ K ےB _`

Bے اIم Hر 
 ، g اس - f � e دےاور e - اس � d دے اور cں a b, � ا� Bے J Kر 

  P! دےT اس � i - eش � دے۔

A Prayer to seek guidance from God Almighty when one intends to embark 

upon any important task or project, e.g., trade, journey, marriage, etc. The 

matter may be religious or otherwise. The purpose of this Prayer is also to 

seek God’s help so that the outcome of the task in hand is successful. 

A two Rak‘at Prayer is offered, before one goes to bed at night, in which 

Surah Al-Fatihah is followed by Surah Al-Kafirun in the first Rak‘at and 

Surah Al- Fatihah followed by Surah Al-Ikhlas in the second Rak‘at. During 
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Qa’dah position after reciting Tashahhud and Durud and some other 

prayers, the istikhara prayer should be recited. 

 

 

 

8. Al-Qaseedah ............................................................. ہ���  8-ا����
(45) 

 
َ
ا خ دً 
م حَ ن
 مُ

ٴَ
ک
 ا

َ
J ش

َ
K ْ& ُرٰ  ر وَ

ْ
  یال

 رِ 
بَ  قُ 9ْ

ْ
خ

ُ
ن امِ وَ رَ کِ

ْ
 ال

ُ
عْ  ?

َ
J

ْ
Kانٖ &َ ا 

No doubt, it is Muhammad
saw

 who is the best of all creation; He is the essence 

(and vital force) of the elect of God. 


  $ # "!م ��ت � �) و� ا� � ر�ل ا� �(� ؐ  

  ۔# ہ� 0 )'ں / رُوح و ,ت اور + *ز )'ں % 
 

(46) 

 ْ&
َ
ل تْ عَ 
م

َ
اتُ ت

َ
ف  B ُhِ صِ

ّ
?ٍ  لِ


9 زِ
  مَ

 
ّ
اءُ hُلِ مَ عْ

َ
Bِ ن  بِ

تْ مَ تِ
ُ
انٖ  خ مَ

َ
 ز

All (noble) qualities (pertaining to) every kind of superiority, have reached perfection 

in him; And (also) the (spiritual) bounties for all times have reached their climax in 

him (and Allah will now grant these only to those who truly follow Him) 

  ۔9ت 8 # % 7 و� 6 5 4 % ا� � آ2ت � 

  ۔# G یE د) BC ( A  @ 6 5 ز?< %) ذات ا>س %( آپ ؐ
(English and Urdu translation taken from: Basics of Religious Education; Fifth Edition) 
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8. History Of Islam .................................................... 8- �ر� ا�م 
The Life & Character of the Seal of Prophets 

Hazrat Mirza Bashir Ahmad Sahib M.A
ra 

 

There should be a Specified Supplication in Prayer 

The Holy Prophet
saw

 states: 

مِ  زِ
عْ َ&

ْ
ل
َ
مْ ف

ُ
ك دُ حَ

َ
ا أ عَ ا دَ

َ
ذ وْ إِ

ُ
ق َ9 J

َ
K  وَ

َ
?
َ
ل
َ
أ سْ مَ

ْ
 ال

o
ن
 الل

َ
Hْ ل ِG طِ

اعْ
َ
تَ ف

ْ
ئ نْ شِ  إِ


م ُM  ٗB


ن إِ

َ
هٗ  ف رِ

ْ
ك

َ
ت سْ J مُ

َ
K  ُB

َ
 ۔ل

“When any one of you begins to pray, he should stand firmly upon his 

request and should not say, ‘O God, if you wish accept my prayer,’ because 

of course, God will only accept it if He truly wills. For God is the Ruler of us 

all and He is not compelled by anyone. As such, one should not weaken the 

effect of his prayer or the concentration of his heart by using conditional or 

lose-ended words.” 

Ṣaḥīḥul-Bukhārī, Kitābud-Da‘awāt, Bābu Li-Ya‘zimil-Mas’alata Fa-Innahū Lā Mukriha 

Lahū, Ḥadīth No. 6338 

The final part of this instruction by the Holy Prophet
saw

 is based on a very 

critical and sound principle of psychology. It is obvious that a state of 

attention, concentration and engrossment is necessary in prayer, and this 

state can only be developed when the supplicant implores after standing 

firm upon something with determination and belief. However, if the 

supplicant uses words such as, ‘O God, if you wish accept this prayer,’ in 

such a case, the necessary state of attention and engrossment will never 

be developed which is required for the acceptance of prayer. The Holy 

Prophet
saw

 states that in any case, God is not subservient to man, in that 

whatever he asks for, God grants him without question and does not 

possess the power of denial. Rather, He is a Ruling God and in accordance 

to His own wisdoms, possesses the power to accept or reject a prayer. Why 

then should man permit a state of doubt to enter his heart and waver from 

that status of determination, concentration and engrossment, which is 

necessary in producing the magnetism and attraction needed in pleading. 
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Always Think Well of God 

The Holy Prophet
saw

 further expounded this principle at another point in 

the following words: 

ا
َ
ن
َ
دَ  ا

ْ
ن ّ  عِ نِ

َ
یْ  ظ دِ بْ ْ  عَ  ۔[ِ

“God states that, ‘I deal with My servant in accordance to the belief he 

holds of Me.” 

Ṣaḥīḥu Muslim, Kitābudh-Dhikri Wad-Du‘ā’i..., Bābul-Haththi ‘Alā Dhikrillāhi Ta‘ālā, 

Ḥadīth No. 6805 

Ṣaḥīḥul-Bukhārī, Kitābut-Tauḥīd, Bābu Qaulillāhi Ta‘ālā Yurīdūna Aiń-Yubaddilū 

Kalāmallāhi, Ḥadīth No. 7505 

This point is also a key to infinite prosperity but it is unfortunate that most 

people are unaware of this truth. In any case, a state of determination and 

belief is necessary in prayer and in normal circumstances it is unlawful to 

pray in doubtful words. However, this prohibition is only in the case when 

the supplicant employs such a method due to a lack of belief or attention. 

However, in special circumstances, if the supplicant stands upon a level of 

concentration and belief and then leaves the final decision of his matter to 

God, and due to this a state of distrust, inattention or a lack of belief is not 

developed, rather, a state of trust in Allāh and handing over the matter to 

Allāh is attained; in such a case, to pray in this manner would not be 

unlawful. 

Summary of the Islāmic Teaching on Prayer 

From the above-mentioned verses and Aḥādīth the following fundamental 

points are proven with relevance to the concept of prayer: 

It is the obligation of every Muslim that he continues praying to God, 

whether he is confronted with a state of fear or hope, whether he is in a 

state of difficulty or ease, whether he desires to gain safety from an 

affliction or desires to acquire beneficence. 

Prayer should be offered in every situation, in a state of passionate 

expression and silently, i.e., at a time when man is surrounded by such 

worries as becomes difficult to contain one’s emotions and so they 

overflow and when he is able to contain his emotions he should present his 

supplication in steadfastness and silence. 
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True faith, virtue, purity, obedience and devotion are necessary in the 

acceptance of prayer. Those who lend an ear to the call of God are also 

heard by God with greater attention and love when they call upon Him. 

The prayers of ungrateful people who do not show gratitude to the favours 

of God, as well as those who are rebellious to the Divine system, do not 

reach a level of acceptance, rather (their prayers) come to an end, just like 

a cry in the desert wilderness. 

Prayer also possesses the power to change the course of Divine destiny and 

decree. In other words, if something is about to take place as per the 

normal law of nature, and a virtuous servant of His prays for the revocation 

of such an event, God the Exalted changes His normal decree and institutes 

His special decree in accordance to the prayer of His servant. 

However, it is the eternal verdict of God that He does not do anything 

which contradicts His custom or promise. Hence, such prayers which 

conflict with the custom or promise of God the Exalted are not accepted. 

Similarly, such prayers which open the door to sin or a severing of ties of 

kinship are not accepted. 

Impatience in prayer is like a lethal poison. Instead, one should remain 

engaged in prayer with patience and steadfastness. Those people who pray 

a little and then tire away and begin to say things such as, ‘We have prayed 

much and seen that God does not listen to us,’ their prayers are not 

accepted. 

Words of doubt, those lacking conviction or expressing disappointment, 

should never be used in prayer. Instead, one should pray with belief, 

determination and with the trust that God will listen. 

God is free to accept or reject a prayer. He is not coerced or compelled by 

anyone. When He finds a prayer to be worthy of acceptance, He accepts it 

and when He does not find it worthy of acceptance, He rejects it. However, 

in the case that a prayer is apparently rejected, if the supplicant is 

deserving, God provides compensation in some other manner; be it in this 

world or in the hereafter. 

Prayer is the essence and spirit of worship and a worship which is devoid of 

prayer is like that worthless and hollow bone which is bereft of marrow.  
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Prior to closing this note, it is necessary to mention that not only has Islām 

provided explanation and detail with relevance to the concept of prayer 

and especially emphasised it, but in order to grant Muslims a practical 

lesson in prayer, and in order to make them habitual in prayer, it has 

assigned a prayer to man’s every movement, so that no hour remains 

empty of the remembrance of God. For example: upon one’s birth, one’s 

death, entering the mosque, leaving the mosque, departing for a journey, 

returning from a journey, on embarking, on disembarking, starting a meal, 

finishing a meal, when sleeping, on waking, while ascending, while 

descending, on meeting friends, on departing from friends, on marriage, on 

going to one’s wife, spotting the new moon, for rain, for rain to be 

withheld, on a storm, on leaving the house, entering the house, on eating 

the first fruit of the season, on visiting the sick, on viewing a Muslim’s dead 

body and on burying a Muslim. Hence, a prayer has been linked to every 

action of life. Moreover, these prayers are not mere tradition, rather, they 

are a living thing, which flow forth from the depths of the heart. True 

Muslims observe them with complete conviction and presence of heart. If 

only the world would give due value to this magnificent treasure!  

  

 �ت �زا � ا� �� ؓ ا� اے  -  صلى الله عليه وسلم�ا ��ت �
� در�ا� �� � د� ��  

 :%$# " صلى الله عليه وسلمآپ 

ا
َ
ذ   إِ

ٰ
K  وَ

َ
?
َ
ل
َ
ئ سْ مَ

ْ
مِ ال زِ

عْ َ&
ْ
ل
َ
مْ ف

ُ
ك دُ حَ

َ
ا أ عَ  دَ

َ
J  ْو

ُ
ق َ9 

o
ن
 الل

َ
م
 ل ُM َت

ْ
ئ نْ شِ Hْ إِ ِG طِ

اعْ
َ
Bٗ  ف



ن إِ

َ
هٗ  ف رِ

ْ
ك

َ
ت سْ J مُ

َ
K  ٗB

َ
  ل

ا?ظ ا=ل >  ;, :9 � اور ا 7 د� 56 4 3 ا, �� 2 ا1 0ال . - , +* ( � � ’’ '

ے P 2 وہ Gل N 6رت � @ا L M 3ل اIJ Kاس د� + Gل F6 یاC 3 D 6ے 6A B 3ے 2 @ا

I P 6ے C ,اJ Q . اور اس R SL T U ا@ V ؤXد T اہ� Y اہ [وط ]۔A ^6  ڈ  ڈFa ا?ظ̀ 

bا c زورد� d اور ا1 دل V ورe + f3 ۔ �� g6‘‘  )اتjkب اm ریn o( 
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� اور � ا�ل � � ی�ر �ار�د � ا� � ا یآ
 �و
 	  ا� � آ�ت � ���   د� �   !"

�   5 د� 34  2 1 ا0 / اس �رت + �� اور  ی,ور + * () اور ا'ک اور ا%اق #

( اK  JاJ وہ اس H � اGظ D   Eا 	 Cال 4ے A @ ?ت � <= 2 4 > �� ;: ا 9وا8 7م اور 

L ) �Mاس �رت / � ی ) N نP ت? Q رRاس � ا S 0 Tر 	اوہ () اور وہ ا%اق  U  2V  �د W

# XY ۔ آ�ت � ی� * ,ور�� U و
 [ \P] ا� �  ) ^P � ا ا_نD ل  ̀a    !  

mان Dا � اور اg hi�  � jk l رe 2 f وہ ا ( وہ ,ور اd دے دے اور اcر # W bP ا_ن @

� ( n ا_ن � Y ^Pل 34 اور رد 34 ! دو # fر hiدل / ں lا ا� # p q`0 4 � اس  ا

�۔ ی34 � * ,ور اx 0 اور wت vب 7م اور () اور ا%اق � tم rs dل C W 2ال / 

  |ن ر} D � y zا

  :   [P\ ] / اGظ � ان یدو� �و
 ا ا� � آ�ت � ~{ اس ا�ل # 

 ّ نِ
َ
دَ ظ

ْ
ن ا عِ

َ
ن
َ
ْ  ا یْ [ِ دِ بْ   ۔عَ

� ’’L   � �P] اDا L ہ�� / ے f|ن ر 	ک �4 2ں ۔ ��� ا� � � �ح � d اس‘‘  

 )� و �ری(

� S � �	 ا� �گ اس # � # ں�� �ر   �ل د� � * ] d  وا� � � � ا�س   ̀a ۔

8ت / ی,ور + # 79م اور  �رت  ¤م Wاز ا� ��  ¢¡ U 4  د� p � اGظ / � اور �م̀ 

�   د� 34 وا8 ¤مِ  / 9 K # () ا ¤م d (را¨ §� ¦و A 8ت / 4ے () اور  اJ وہ ªص̀ 

9 < n «2 ¬م � <= رt � ­® /  / q اD ² ³ lا � ±ڑ دے اور ا¯ و) d اس #̀ 

¤م 9 	 رT 0 اº) e 2 g ا· ا� اور ¹¸ ا· ا� 	 رT 2 ( ا¶ �رت / اس K ) �µ K یا´د�

  S  4�د � §�U ¡¢   2«۔ 

  	 À¿ ¾ � ا½¼ د��

 : ] Ç? È2 ÉÊ ا�· Æذ Äر) Ã d د� � � Âوا`د ت²ÁKرہ ?8 آ 
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�ا � د� �� ر� �اہ ا� �ف � �ن � �ض � � وہ � �ل � �  1- � �اہ وہ " ! �  �  �� در 

� � �  1 �0 �/ � آرزو- �۔ ,+ %  � * () �  ' ۔ �اہ وہ % آرام �  �  �

2 -  � �ا<ن =  > � اس و: 7 9 7 �� � اور 8 7 �� � (6 5ع � �3 د� � �

�  آO �ں اور اس و: M �E 7 � اور وہ Lٹ Lٹ � J رH Iم � � وہ اEF Gت AB C � @ا?ر � ا

� AB C تEF Gوہ ا < PQR اور S � Iر TU 1 Vا � C W۔ ا � M � 

آواز = �ن  ۔ h iگ �ا �f یdور cاور bرت اوراa` اور _د اور ^ ن[1 \ ] ا YZ � د�  -3

f Ojا 7 د� ۔mTU � n 1  دہ kl اور ز دہ آواز C ز ان � 

�ا 1 اQuں = tqار د�ph qr sں �   -4 iی v �w xرا y z اور O� ں انph � sد�  i

�ا+ }E 1 م| f YZ kدر y C ح �ا � �� ~ا {v � � �� � � � �p f۔  

ا� �ا 1 �م �Bن �رت 1 ��  9�  �ل � � و �ر a 7 C: �0 � � وہ �ا+ � د� �  - 5

+C / وا��ت E +C � اور � اس � � /��ا �ک �ہ اس � اس Eت 1 �  l د� �ے �� Vاس �م  ا

  �۔  � د ی�ر �� Rص د� C �� 1 �ل � اG �ے � ��

 % i اس � د� s ¨��۔ § ا Eت y و¦ہ 1 ¥ف C+  ¤  % � � وہ اV £ از� �¢ �ا �    -6

 ¤  y لZ ں�و¦ہ 1 ¥ف  ©� ªح ا ۔اv¨ sد� iر¬   »ہ ­ ®  �ں Zل y � دروازہ̄ 

  ۔ �©

¹ ر¸ (hi 6گ · و: د� � S � � ¶B  1 اور اµل TU 1 د� � ´ِّ ید� E ± \ 1ز   -7

f O� º »A اور اس ¾ 1 ا½ظ O� ¿ � À / Á � s1 د د� �Â Ã رÄ ا� n ان � y ی

sد� y لZ ©� ۔  

TU � اÍ رÌ اور Ëم Ê) /�  �Ç 1 1 ا½ظ �t اÉل Ç   �Èª y¦م   Æ  د� �   - 8

�ا Äری Î Ï د� �3 (6۔ � ��  
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� د�ؤ  آزاد � ۔ اس � � �� � ردّ  
�ا د	 �ل ��    -9 � �$ #"  �! د	  ۔ � وہ وہ �

0رت  � . -, رد �� + *� د رد( ) ا' $ #" � �& � ) ا' �ل �& � اور � �! ل%

 ۔ ;اہ آ=ت � � د> � ;اہ ا: *89 د 67 اس + � اور ر5 ا4 د	 �� وا3 2 � ) �ا � 1 �

Nح � F  + یM اور KL ی� وہ اس رد Iن اور روح رواں � اور A Fدت د	 ' DE د	 Cم Aد)ں + -١٠

DE ' دےP ۔ Q 

$ a  bc اور `� _ ا^م � [ \ف د	 $ Y   Z یXور ذ� UV 1ٹ   R ' �� S  اس

dص زور د نE � اس $ �
 f � 	ں   دUg h � د ij د	 � 	ن + یاور دkا l $ �m  و no ,

p  bc $ نq p  ] ر � دr 	اس + ید _ & � p  sا + ی� 
 ،�Q ا$ v �[ ر� DE ' ً u د

� � x ، �y تzو $  ، �Q {دا ' x� | ، } وا� آ� ، ~ار ' | �Iی� �� ،~ار ی 

� ' ا�، �ڑ ، �I � � ، �� S �� ، �� دو�ں ا� �، � ی� ��، واد ی' ا� � ، �� �وع

 �رش $ ر�، آ�� ��،�رش $ ،��� د ' �، > ی�� ، � ی' �، دو�ں ' �ا �Q ،�د

� � ،} ' � ، � $ � ، �� � � � �� ، �Q {ن + �� ، � یدار ر� + رداg  $  

� ،�I سy ¡ن   د¤ �� ، £ض ز�g $, �   نq و no � ] وا¥ � د bc $ 	د
 �V اور  

± $  اور °رِ  ®­ gن �¬  »� F ا ز�ہ ª { واD ' ں©ا¨ h دل + د	 � د	 § ر¦

 ¶ر �ے۔ µا[ +ا´ن  ³ اس �& �۔ �ش د> رbc ا²

  

10. Book of the Promised Messiah
as

 10- ½ت ¼ �«د º ا¹م + ¸ب ... 

New book will be prescribed nearer the time. 

��� 



SYLLABUS FOR

Term - 1

October 2025 to January 2026
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Overview of Ta’lim Syllabus - Term 1 

October 2025 - January 2026 

 

S.No. Components  Details 

1 Holy Quran 

(Urdu Commentary from Tafsir-e-Kabir) 

(English Commentary from Five Volume 

Commentary 

Surah Al-A’la 

Chapter 87 – Part 30 

2 Commandments of the Holy Quran. 1. Ale-Imran - 3:104 

2. Ale-Imran - 3:104 

3. Ale-Imran - 3:106 

3 Attributes of Allah The Almighty 

(with summary from relevant Friday 

Sermons) 

As-Shafi 

Al-Mujeeb 

Al-Wali 

4 Salat 

 

Guidance of Hazrat Khalifatul 

Masih Vaba in regards to Salat. 

Iqamatus Salat – The Observance of 

Prayer  

by Maulana Ataul Mujeeb Rashed 

Sahib - Missionary Incharge UK 

5 Hadith 

English: Forty Gems of Beauty 

Urdu:                                  ا� �رے� �	          

Hadith No: 30 

True repentance washes off sin. 

 � �� �ہ � � د
 �۔ 
6 Malfoozat Malfoozat Volume 1 

Urdu Pages:   131  –  137 

English Pages: 148 – 154 

7 Prayers to Memorise Funeral Prayer 

 

8 Al-Qaseedah Qaseedah Couplets: 47 & 48 

(with Urdu and English translation) 
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9 History of Islam The Life & Character of the Seal of 

Prophets.Vol. III – Pages: 176-179 

�ت �زا � ا�  -صلى الله عليه وسلم�ا �ت ��

 893- 889 :� –� �م  - �� ؓ ا� اے

10 10. Book of The Promised Messiahas New book will be prescribed 

nearer the time. 

  

�� 
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1. Holy Qur’an ......................................................  . �� 1- �آن 
Al-A’la –  ُا ةُ رَ وْ س 

ْ

 عْ �َ 

ٰ
�ل  

(Revealed before Hijra) 

Verse-01 

��  ب�سۡم� 
ٰ	
�حۡمٰن�   �الله يۡم�   �لر	 �ح�  ﴾١﴿ �لر	

Translation: In the name of Allah, the Gracious, the Merciful. 


� : 
� � � ا� ر� �� وا
، � �� د� وا� � &ر &ر ر� �� وا
 %۔) اور(ا! �  م 
Verse-02 

ح�  � ب	 �   �سۡم�   س� ب	 ۡ   ك� ر� ��لآ� �ۙ﴿ لإ�عۡ "٢﴾ 

Translation: Glorify the name of thy Lord, the Most High, 



 ربّ �  م 1 0 / . -ك +  *ن �۔ا( )رگ و : �&  
Commentary: The verse may be interpreted as: (a) glorify the name of thy 

Lord, the most High; and (b) glorify the most high name of thy Lord. The 

words  ِّب
�رَ

ٰ
ل عْ َ�

ْ



َ
کَ ا  the most High Lord signify that as God has created man 

for unlimited progress, therefore, He has endowed him with great natural 

powers and faculties that he may fulfil his high destiny; only his 

development is to be progressive and in stages. Incidentally, the Divine 

attribute  َر ّ بِ  The Lord Who makes things grow and develop by stages 

disposes of the objection, viz. why the perfect Law was not revealed in the 

beginning of creation? The word implies that perfect Law could only have 

been revealed after man’s intellect and reason had attained their highest 

development which happened after a long and gradual process of 

evolution. 

  02-ارُدو 5 آ4

9 ��  م A � ا( ربّ  @ ? < =  اس آ; �:  B۔  � ا%C  ّا( رب Bا � A ۔  ?  م�

Dں Bر ا F ّب G G Hا F اور % I + ۔J K G 9 L + > بّ = ا( ر A Hا � Bا � 
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	 اور  ن� � � � � 
�ار د � 	۔ ربّ  ن� � � �م � ربّ  � ا� ا� � �  �� � 

. - ,اور ار+  ر*( ) � ربّ  ا# '�  & ا� ربّ  ا�ں $ � # � 
اس �  !رت �

�ں $ � 5 ا�  � 
�  4آ !رت � � �2 � 	۔ اور ا1 � ن� � اس � � 0ن ر/

�ان 	: � رب 9 , 	۔ � 9 �م د8 � 7 � 5 ا� ربّ  
	 اور 6  � � . - , �م � ربّ 

J K اH � I � اGل A B �۔ اور اس Eح A B C � � اور @?ں < � �م � =ظ - ;ا 


 NO وہ Lں � ر*(  P� رب � Q Rپ اT ںU VW ۔� XY ا]اک � �[\ � اس 


۔ ا^ P	 � ا_ن  د � اQ R 9 رب �b �۔ c deا � اQ R 9 رب �b �۔ اE aح̀ 


۔ Ng h اور @گ �  P	 )*وں � رiدو �ہ jا� ا� دا . 
اQ R 9 رب �b �۔ اور 


 اس m nں lف رب  P� Ro � )*ر � � \] Iرب � ا p A B q لGا K 9

vw ا� u 9ر � ذ	 A B � اور A rs � � ? اور @?ں < � �م � =ظ - اس � � ا]اک 

 x� y z*۔ ان � ر
b� XY � | #ا رب وہ � & ا� � اور دوiوں � رب وہ 
 & اد} 

بِّ   { 
 | ;ا [\ � ر*( � =ظ - 9~ �{ �۔�
بِّ سَ

مَ رَ �حِ اسْ
ٰ
ل عْ َ�

ْ


 ا� � rد   کَ ا � �

� و� اور آپ � �� I: � ا	اس آ4 �   ر� �� � ر�ل  � � 
 �E 9 � Iر�ان ا

تُ   � � 5 P	P �زل �2 - � � وہ ر<ع � عْ
َ
ک کَ رَ

َ
م� ل ُ�ل

�
ل
َ
اور � �ے � �P 5 � ا

ت�  دْ جَ کَ سَ
َ
م� ل ُ�

�
لل

َ
بِّ | � 
 آ4 �زل �� �  ا

بِّ سَ
مَ رَ �حِ اسْ

ٰ
ل عْ َ�

ْ

� و�    کَ ا I: � ا	5 ر�ل 

rU� 2   ْم
ُ
ک دِ وْ جُ �ْ سُ افِ َ& وْ

ُ
ل عَ جْ بِّ    و� B 	و۔ اور � 
 آ4 �زل �� �۔ 
 � �ہ � اِ

سَ
َ
مِ ف اسْ  بِ

حْ

بِّ 
مرَ ْ) ظِ عَ

ْ
مْ   5 آپ rU� 2) 53: ا=�(  کَ ال

ُ
ک عِ وْ

ُ
ک �ْ رُ افِ َ& وْ

ُ
ل عَ جْ 
  اِ VW و۔	 B ر<ع � و� � 


م  & ¡ ر<ع � ْ) ظِ عَ
ْ
َ ال

ِ
ّ, انَ رَ حَ بْ انَ اور �ہ � سُ حَ بْ َ رَ سُ ِ

ّ, �
ٰ
ل عْ َ�

ْ


 اI [\ � اa ¢ �  ا �

� 
بِّ  £ � � 
سَ
َ
بِّ ف

مِ رَ اسْ  بِ
محْ ْ) ظِ عَ

ْ
بِّ اور  کَ ال

بِّ سَ
مَ رَ �حِ اسْ

ٰ
ل عْ َ�

ْ

  کَ ا

 

 



 

297| Ta’lim – Term 1 – October 2025 to January 2026 

 

Verse-03 

يۡ  �ذ� ل�ق�  �ل	 ي خ� و	ٰ  ﴾٣+,+﴿  ف�س�

Translation: Who creates and perfects, 

  �ک �۔� � 
ا � � � : ��
Commentary: The verse shows that a high destiny awaits man and that for 

the fulfilment of it God has endowed him with the highest natural faculties 

and capacities. He can attain the highest spiritual stature; can reflect in his 

person Divine attributes so as to become the mirror of his Creator. This 

implies that the Creator Himself is perfect and is completely free from all 

conceivable defects and weaknesses. 

  03-ارُدو � آ�

�ا �� 
� � ا�  � ر. - ,� ا+ن ( ا ) �ا �� ' & %۔ اس # "! اور ا  در� اور 


 Bح @? <= ' ی>ر # ;دے اس - اور �9 78د ' 56 ی3 ) اس # ا2ر 1م /ور � ا

C" D+ت 7 اF G ور �9 وہ/ I #ی J �� Kا L I # ا+ن �د  ;M۔' ی  N  ی �و سَ

# & % Y? ) اX� K � ا+ن - اWال اور �U 9 ;دہ 
ا � 3۔ PQ R S T اس - رO دی 

 Zا
 D+# & ' ) ا �ا ]
 � �' اور R S T /ور"ت اس # [ L ] دی ' اور \ 

m > n ) وہ l اور kل 3۔ j آe fg % ،3 iر dY اc اس - (a b ا` _ � # ^ % 


ا d> R r۔ اB wح 1م v اِ+D ( دp q r q a T s tض # [  xرو R رجz - {| #

و
ا R � 3۔ اور اس U /ور (b) r b ~{ہ 3۔ �  �س
َ
قَ ف

َ
ل

َ
# % & � ' ) اX� K � ا+ن (  یخ

��ں - اس � T �ظ   اWال 
ا � 3۔  یٰ معتدل القو R !" 3 اور اس   �اس  cف اB ا�

�ت � اس - رO دی 3۔ اc ا�  R �� � اس {�g # �6 ر� 3 � اس R � - ا+ن

�ت � اس - 78د 3۔ اc ا� Bف Bف اس - ا� R � فB 3 � دو�ی d> b@ ت� R م

 U ;دہ � اX� K � اس - رO د" 3۔ % دو�ں �T   اس - �ت U ;دہ @" <� 3 � دو�ی Bف �ِ���
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 �� �� � �� 	
# ۔!ت � ��د � ا�ۃ وا�م اس � �د �� � � ا�ن � ا�� اور رو

<ل د> �/ ;:) �9 8 - ا' &% 67د � 5 ا4 3 2 1 0/ . - وہ +ا * ( ) ا' &% $ 

وOں L � M � 5 اس G H 2 I J K - وہ D E Fی B� 2۔ A 3 ( - � @ د  7

 P� Q RSوہ ا�� ز @ Uے اس و� W XY 5ازن Z [% 0\ اور ان �5ں ] وہ W [ ا�ن ��

یواa `ار 2 د) 0 _۔ ^  �و سَ
َ
قَ ف

َ
ل

َ
وٰیK اP I - # b 3 c d ا�ن  خ

َ
ق

ْ
دِ ال

تَ عْ e) ( اور  کو مُ

\f \دا K اس  gن ] اhدر K وہ ان �5ں - ) i اj ر 3 :دہSا K اور اس # kد �� ر�

 آپ & اس pح sا رp q rح �ازو K دو nے آ^ ] lاl �9 #۔ 
َ
یخ �و سَ

َ
قَ ف

َ
K اb 3 d  ل

 }اj zا �% اP vw x اس � درc K y # - اP vw x ا�ن & jا i اور u � � اس ]

  ~:ن { اور اس � | & دور i۔

Verse-04 

يۡ  �ذ� �ل	 ر�  و� � دٰيف�  ق�د	  ﴾٤+,+﴿  ه�

Translation: And Who designs and guides, 

�� : P q دی۔) �� &(اور �  �� دی u �ا
Commentary: This and the preceding verse give four reasons for the 

glorification of God, viz. (1) God brought us into being. (2) He endowed us 

with all the faculties and capacities that are needed for our spiritual and 

intellectual development. (3) He determined man’s physical and spiritual 

needs and (4) for the fulfilment of those needs He revealed guidance that 

man might attain the object of his creation. 

�  04-ارُدو � آ

c dا K اس    - # 3F �  د� b  [ zا{ jا %� �w xاس � اور وہ � �ا ا P  K ورت�

دٰى  ۔ ان �ں K �ظ 4)& دور � د | ا�ح K ~:ن � اور اس � � �� اس َ7
َ
رَ ف �د

َ
يْ ق ذِ

�
ال K  وَ

3 c b � - � وہ � �ا اس � �ں �w xا �� K ورت�  Pا�� اور اس pح اس � ی�ا د 
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� وہ �اہ � �� اور ا� 
ورت � �ھ �� � �� � � �� �۔ ا� 
ورت 	 �� �اا�ح � �   
3  یاور اس 1ر 0 
ور / را. -, رہ �� + ا�ح * اس ( ) اناور وہ & %ٹ �# #" اس �

رَ ۔( Dج 6زل / اس 	 �� اA B@ 9 �� ?< = > اور > ;ض 9 8 8 �۔ 67زل / �د
َ
ق

 َ�
َ
S اP Q ) RA Bن Oن / K L* M N وGH 0 I� Jل 	 �� � ا� Fز 	 E  دٰیف

 Bا T اس �U / وہ V � � اW 0 رX Yا � Z[ \] U � ےW _ ` a M �� د� c Q فe
) RA زF U f � V ھ] g � U h ۔ ا�i ھ] U h � J jk ا�زت دے دی M ا� _< Xر � 

 l _ لGH دیH 	 نmاس ( ا M ا� g n N دی K ) RA Bا U oر lp _ لGH �7 ۔i ھ]
q � Jو K L* + د� �۔ U ازr0 ا N ی دَ َ�

َ
رَ ف �د

َ
� دے د�  	 �� �۔ s ق c * ۃuwٰز ) RA Bا

 n ۔ ا�� xرو yس ا? 	 z N T 	 ان |7ں } g T 	 ` a c n M د� ~ J jk �
�ں |گ اس U � � � K � اور �� �ر � ��۔ � �� �ا� � S K اس ا�ء � / �� 

 � GHل _ �g lِ ر� �۔ � آرn �ج � M N K n ;دہ �( 	 T �ل، �، ز�ان اور �
�[ �U  وری ۔ � ¢¡ ا
 T 	 )� دہ; _ z ¡¢ n �¥ار د� S ( اY د¤ اrازہ £� 

رو¶ � � µ ´�³ � آد² ا± �� ° M ا� وہ ا¯ ® � ­م ¢¡ » ڈا©    600 � 3 ¥¦
  روx ا· U g �۔ 600� وہ 

Verse-05 

يۡۤ  �ذ� �ل	 ج�  و�  ﴾٥+,+﴿  �لمۡ�ر78ٰۡ ���56ۡ

Translation: And Who brings forth the pasturage, 

  اور À ( زIr � ¿¾ 	½ ¼ہ «�۔: ¹¸

Verse-06 

ل�ه:  ع� آءً  ف�ج� D﴿  ��حۡوٰي غBث� "٦﴾ 

Translation: Then turns it black, rotten rubbish. 
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  �ہ �ڑا �� �د�۔) ��روں �
(� ا� : ��
Commentary Verses 5 & 6: The verse constitutes a subtle answer to the 

objection: Why God first revealed incomplete laws, suited only to the 

needs of the peoples and the periods in which they were revealed, and 

then revealed the last and most perfect Shari‘ah in the form of the Quran, 

which was meant to guide mankind for all time? It purports to say that God 

has created two kinds of things: (1) Those that like herbage and pasture 

satisfy man’s temporary needs and thus have a limited tenure of life. The 

former Scriptures, like these things, fulfilled man’s temporary needs and, 

therefore, were subject to decay and death. (2) Those things such as the 

sun, the moon, the earth, etc. which are of permanent use for man. They 

will last with the universe. Like the latter the Quran is meant to be man’s 

unerring guide till the end of time; hence it is immune to change, 

replacement and the wasting effect of time. 

�  06-05-ارُدو � آ

9+8 2 وہ 7ا 6 2 5 * 1رہ � 4ا 3 2 اور 1رہ ا0 /ود اور .ڑے ز+* � ( ر) وا' & %$ 

H G دو D رC : اور = ا; : G 1ر D EF رC :۔B اس @? � < وہ  2۔ = >�ں ا; :

وٰیJ K L$ : اور 7ا ان �  حْ
َ
ا ءً ا

َ
ث

ُ
وٰی� دM 2۔ P اس � Lی N & � دM 2 اور وہ  غ حْ

َ
% Q P 2 $J   ا

 R 2 $% S% یL وہ T U فW 2 X Y 2۔ ان ] 4ا^ [ 7ا \' ] �رت $J % _+ 6� � L K

 `aز bرc d& = T e f � g اس h ںi اض 4ا %8 2 اورkں اi l m `aز noرو p

q � *+ڑے ز. r S� ۔ s = ۔ 7ا  ر) وا' %$ : اورq � t@ u r S� 2 اور $%

v d& wx wx = * ں اسy T 2 دGz ت{ Y اس m ق} [ '\  ~ G : [ ر�ں و�ہ 4اY�

 : اور = د�ں � < J L K 6$ : و�ں اس * ا� در� [ 4ا � : G �وں �ل ] زa` ر�

 ِ� � � T : ;ا p ا�ء v ` :ر �� ] d& ر2 ` اس و� � وہ nاور �ڑ اور  ا� a1 رج اور�

 ض دو�ں � ] {ق د� J SF m$ 2۔ � T � U وہ 7اr S � �ح % � �Y   G و�ہ۔  ز� اور

< §خ % � ا© 7اp $% r S ¨ §خ Q �$ £¥ ا¤Q £ت 2۔ ز�دہ � ¢وؤں U m  ا0 و� �

T 2 8J �F لª   « ل ­ ¬رª U Y ان B ®1 �% f ا� ¨ §خ � p 7ا \' ا© ا± °م �زل �ے
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� � � ا� �� � دو�ں � � �� �ا � � وہ � 
 اور 	 �د � ��ن ��رت # "ر !�   �م 

9 : ز45 ر3 � اور وہ � 9 8ر7 ز45 ر3 �۔ ا1 0ح .- ,ت +ف و( )ورت ' &را !% 

  L � اKن ' HI J دی @F۔? E اD و= A B C @% ? آ< وہ و= آ; � 

Verse-07 

ئBك�  �GHۡ Bن �لإ س� K  ف�لآ LMۡت�ن  ﴿ۙ "٧﴾ 

Translation: We shall teach thee the Qur’an, and thou shalt forget it not, 

NO :۔Q RS T U V W XY ور [ \اءَ ت( ̂  

Verse-08 

�لإ 	 لآ ا �� آء�   م� �B   ش� ٰ	
�ه:   +S �الله هۡر�   �Uعۡل�مB   ��ن	 ا  �لجۡ� D﴿  7ي�خVٰۡ   و�م� "٨﴾ 

Translation: Except as Allah wills. Surely, He knows what is open and what 

is hidden. 

NO :اور ا  � 9 _ �۔ � ̀ @ � ' ab وہ c ۔�d 9 ا� C اس Fاf  
Commentary Verses 7 & 8: the verse develops the argument implied in the 

preceding one. It purports to say that The Quran being God’s last Message 

for mankind has been granted Divine protection against interference, 

distortion or interpolation. The promise of protection has been given in 

emphatic and clear terms, viz.  

“Verily, We Ourself have sent down the Reminder, and most surely We will 

be its Guardian” (15:10). The last fourteen centuries have witnessed the 

fulfilment of this mighty prophecy, in that the Quran has become a part of 

the thought and life of the Muslims as a whole, so much, that at all times 

there is found in the world a section of Muslims who proclaim and uphold 

its true teachings and learn its text by heart. The Quran that we have with 

us today is the same, without the change of a word or letter, which was 

given to the world by the Holy Prophetsaw. The Holy Prophetsaw was human 

and as such he was apt to forget and he did forget things as far as the 

affairs of life were concerned. But God, in His infallible wisdom, had so 

arranged that despite the fact that the Prophetsaw was not literate and 
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sometimes long Surahs were revealed to him in one piece, the revelation 

remained so indelibly imprinted on his mind that he was never found to 

forget or falter in reciting the revealed portions. It is marvellous indeed 

that very long Surahs such as Al-Baqarah, Al-e-‘Imran or An-Nisa’, were 

revealed piecemeal, and a period of several years had intervened between 

the revelation of different parts of each of those Surahs and yet the 

Prophetsaw never for a moment fumbled or faltered in putting the revealed 

verses in their proper places. 

The expression "as God wills", pertains only to matters of ordinary 

everyday life. The words, "He knows what is manifest and what is hidden," 

mean that as God knew all the needs of man of which man himself was 

unconscious and which he was incapable of knowing, God provided those 

needs in the Quran, and so there could be no possibility of the Holy 

Prophetsaw forgetting what was revealed to him. 

  08-07-ارُدو � آ�

��� � �ے � �� �ری ر��ِ � �12 0/  ا. ا- ,+ *() ' & % دو$وں " !ص �ر 

� AB 7۔ ? وہ <م > ; � :زل 70 وہ 5 د4 3  C D < E Fدرس د Hا D & � اس '

 IJ % ف اسL M N Oا *( دP ن)R S T UV W XY انZ % +, ر' 7۔ اب د\ ]ا ^_

V 12ی ` W UV انZ % +, ن > ]ا)R a ۔Oد Y اP ن)R دb % اس c � T U

d T تfو W gو h -ا i XY لjر N ' k وہ l � T UV 12ی W XY 3 ںmn o

p q r sا t۔ اu 0 اP فvا w N x y z {ر (Y |} وہ Y 0 اP وری~ W و� ا�ن 

� Y)۔ � آا� �� T �ف آ" W 3 � �ل د� XY انZ ت� W gو h -ا i ت�

T تfوd   ے� T ت�� T دو$ے sاور وہ ا u 0 اP فvا�ر اور ��� 3 ر_� اور ا o

� k 0ا w N � ا�ن � � ا�ن " c �ات N /0 M وہ Zان w 3 XY �ان � �۔ � � 

 �
�
�ُ N l k % +, ن ]ا)R ۔ دو$ا� Y اP � � �� W   3 4د N د� Y اP � ظ " اس ¡ت

� اس W اور ¦ ¥ � ¤۔ Lف Zان XY وہ £ب ' �
�
ج c د4 3 ©>د ¨ اور ظ آT �§ں ُ�
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� اس � ا� ا� � اور ا� ا� �ف � � �۔�ے ر
 � �وہ 
 وہ �وع � � � آ �

&م ا$ #" !   � � �� -, +  �*ن #" ! اور 
 )ز)ز � &م ا$ #" !   � � �� آ

F )ح ! اور  وںC � 3#وBد @ ?ب = �زل ; ! : 8�9 7 ا6 45 3 ا2 اَ  0انِ   #" !۔

*ن !۔ Q RS   � 0ان �OP F 8ی J K* � LM ! وہ HIں اس � Gد �� -, آ

 Tِ U ا# V W 7 مX Y Z � اس B ! ت\ F ] ۔ ِ دc رbل �a 8 ا6 ` وا_ و^ � ا

دHI cں U [ � اj رواج #ا اj رواج #ا : اس � Z دF h "رF ] f U g \ت � eر #ا اور اُ 

ن ا6 45 3 0ان �r s � LM F 8 � دG : اqم �وع U "۔ opاں *l mnت V k آ

 t u v U مw مqا : x ہyز z 6اروں {| ر}ان ا~ vا �� t � U �� � � ۔

 t u v U ۔ �اقt u v U ۔� t u v U ۔ا��  t u v U ۔ ا�ان u v U �

tم � �  ۔�� � اور ا�ں 3  �ں � : {|ؓ۔ ا� )ح ا�� � � �Xں � اqم �  �

F �wا F مqآ ۔ا U 0ان �و�ن �� v وہ �ں �S ۔اورG� مqاور �ں ا�ں 3 ا �

 F 8ا6 45 3 اس ذر� � 0آ� s ۔ اسx ¡ر K* ¢اروں �£ں � دم  نِ �£ں ا~ F 8�

ِLM 3 45 6ن اn* ¤ د¥۔ � U نِ 0آ *رے �ن  � U ا ; : �وع¦ r § � 8�

 ¨© � ªاور اس و « � U �� � نCن �¬ زCگ �¬ ز® � ̄  O ۔��F 3 ±ورت ° ر

� 0آ U ِ² ن rآ   �8 7 ³ � �۔ V ´ 7 بµ ¶·ا F مX Y اور F hد B � نn* 2ا �

االله  �8 7 � اn* r 3 45 6ن �n� ¹ �۔ ¸ف 0انِ  اءَ
َ
اش � مَ

�

 آ�ی زHI U F °nں F  اِ

! t º » � ¼½   ¾ ¿د رG À 7 ظÂوہ ا Ã ! Äا$ آ3 وا °nں = ا� زHI : ! t GÅ اور

 ÆÇ نI U OP ۔ وہ¾ Æ� لÈ �� É Ê0 Ë ن ِآ¾ ۔ Ì ۔Í !ظ رÎ U OP 8�

 qم Õ 7 د¥ ¾۔ 0آن � v Ô ان � اÍ �� Ó۔ Òض اس t GÅ Ð ! : 0آنِ �S وہ U ÏC ا

�LM F 8 دو F Ù ! ا� × LM اور ا� Øی LM۔ × r § � LM وÖہ ! : وہ 

�8 � اÂظ à U و ßل # ��۔ Ø Êی Û# ÜÝ Þ  Þ۔ Ú7 زn° ا$ V آ� Ã Í 0انِ 
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�   ��ؐ�� �� � ا� �� � �ف 
 �� و	ہ �۔ � ا� ِ �%  � $ # �� " آ � 

�4 3  %ے $ # � �� " آ  � � 01ی �� . - و, + &$۔ * () �� ' &$

  9 و8ں + 56 & $۔
Verse-09 

ك�  B5 �	[ Bي� ۡ]5ٰي و�ن Bلۡي� \﴿  ل +٩﴾ 

Translation: And We shall facilitate for thee every facility. 

  اور B C آA6 @ ?< =۔: ;:

Commentary: The verse signifies: (a) that it is easy to commit the Quran to 

memory; (b) that its teachings possess an adaptability all their own, which 

makes them conform to, and meet, the exigencies of changing conditions 

and circumstances and the needs and requirements of men of different 

temperaments and dispositions; and (c) that the Quranic injunctions are 

not arbitrary but wise and rational. These factors combined together make 

the Quran a Book easy to learn and to act upon. These, among others, are 

some of the means which God has provided for the eternal protection and 

preservation of the Quranic text and its meaning. 

Eآ F 09-ارُدو  

 L � � 4م N رO Pاور اس + دا �� � Rے دS T U VWX نZ ا� �� � ]ن \ Eاس آ

ریٰ  ا_ ذر[ T U اس \ سْ ُD `۔U a bر c d � e دہfز \ hi مjا k �� \ l? آن

 m? n N o & p دی q rا �� f & a s ازtا c � u - + Avت اx \ o � q rا

 N مjن اس + اvت � اx 0 
 yو � z { د|} ~� rں � (رِ�� �م &۔ اس \ ا'�

رٰی� د� � � U � ? n۔ � سْ ُD  ? � اور - و� U � � �� و� �ے & ? �ز - T U �

�ز �� � ا زت U - و� � ? �ز �� � ا زت U اور - و� ا�روں ا�روں \ � �ز �ھ 

? �ز �� # �ر اور �ور �گ اس n N � � ا زت U۔ ا� �ف ا� � � دے دV  f + �ے & 
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� � �� ر� �� ا� ا�م � � �ا � دی �۔ 
 	د � �آن �� � �% � $ # ا" !  � 

 ا; دل � � 9ا زور د3 � # 67 5 4 د3 � 2 وہ 0/ اور -ے + 	د � *� ( )' & ر�

اKم J درد ر� �ں اور IاH ر� F G وہ E 	د C Dاب � A= �ں @۔ ?ں ا= >ال �ا 

 اور  �  L  J  MN  OزP   و' QR  F  �   اKم 2  S   وہ  اور �   Tوری UV  Wد   +اب J  X  �  Y�

دf g D hدت �� L J �۔ اب dؤ ان دوbں � a `_ں � ^ � [ف ا= دن ]ڑی 

2 ij k3د ر l D ۔ اسn� o آ7ن p رٰی �ن سْ ُD ر � اq rs اہI + G t E � u v

G w� x ں 0گz { | �۔ }رے~ UV g D ر � ا�نq r� 2 �ے � دِہ � � رو

 # � �� �F g � *� آ7ن � � � �ں دو� � �ڑ د� D۔ �ت ( � � g D 9ی 

 S � D X آ7ن � # � اس دو� � & �ڑ �۔ �� g و+د ا�ن � � �ے� D اس

 a ا� ز�� a 2 �ے � � اس G w� QR %م � � روزاKح ا� pز3دہ اُ� اور �ر �۔ ا E

 g D اس �N OزP QR g ہ � اس ¡ r�و' PزP £¤ # � L J MN Oز � ا�ن J ا¢ رو

رٰی  � [ف ا= دن N §Nے۔ ¦ اس ا= Pز D + ^ آ7ن � *� ¥ � � سْ ُD  اد� a

�ی آr7 & ® رو�r »ا  D ا­ر a آr7 �اد � 2 ¬ ا�ن رو�r »ا  دF � ª © اس ¯

  g D آ7ن � *Y � ۔

Verse-10 

 ۡ5
	
�^    ��نۡ   ف�ذ�

� ت� ̀	 5ٰي ف�ع�
ۡ
^ �

D﴿  �لذ	 "١٠﴾ 

Translation: So go on reminding; surely, reminding is profitable. 

�ل ¡ ہ د³ �۔: ±°´ µ ۔� µ ¦  
Commentary: The verse means that only those people profit by 

admonition who have fear of God in their hearts. But as it is not given to 

one to know when admonition would be beneficial to a man, no 

opportunity should be lost to preach truth and righteousness. 
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  10-ارُدو � آ�

رٰی 
ْ
ک � � � �� اور �د �� � �� �ں �ف � �� اور و� �� � � � �۔ ذِ

� � دی # 1 0 ر/ وا' دو.ے � �ں ,ں + �*۔ ا( )' &%$ # " ! � ا  �

# اور A BC D EF A G @� ? ; اب =ا 6 �م # 7 ; :9ں 8 � � " 7 6 5ت 3 

# 7 � :9ں MN 8ہ دK #۔ اس آ� I ا( )' &%$ # 7 " 7 6 3 اور H 5ت # 7 

رٰی
ْ
ک رٰی T ; # U V اے R S ا( Q وO ; P 0  ذِ

ْ
ک 8 ]ڑX + Y دن اور رات اس I ذِ

iل رh۔ اg آج + ; e اور cd ; + eں ان :9ں � a b @` _ اور 6 ^ا� 8 [ل � 

� jدو د k7 ا l � �و اMN gہ p � ; ]ڑ دو m X 6 د� o 7 # l _۔ n �ں m 6 + د
 0 � �* @ؤ uv � ا  s 1 # tور دل d اq� r #۔

Verse-11 

 B5
� 	
^

� ذ	 ي� نۡ   س� �خdٰۡ  م� ۙ   Kي	 ﴿١١﴾ 

Translation: He who fears will soon heed; 

yz : $ور � ~ے { 1 ڈرs ۔وہ#  

  11-ارُدو � آ�

� *%& � A ا�� ر� ا( )�  اس  ر �� O �م �$ # ���ت d  ��ا 7 �ت � ا� 

۔ " A �م � # اور � �q ی�� �ر A اس d � ۔ �� ر� �� 0 ت� 7 �

�ٰ  ا�� O  O وہ �r � ; اس و� �' � � �ل اور اس A � اور ا( )� ی�ر � �� d ا��

'� �   q� rا ¡ا ا¢ £ # I دل gا¤ � ا ; � p ¤ا O �   q@ � ر�۔  ¥ #

# ± اس q@  d دj ° ں§ 8 ¯ 5ت ® kاس � ­¬ �{ 7 » دj ا I ز©? ¨ § 8 ا¦

²8 + rف ا ا� jاور » د $�k ° ³´ q@ A ۔ اس# $@ � ¨µ rا �¹و¸  # ; ·راً اس   #
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	 � � � ا�� �� 
�آ۔ اس � �م � اور � � آ� ں�� � اس � � � � ر 

� �  ا�� 123/ � اور 0/ � � . نو, + � * ( دوام ' &م % و$ و # ا" !  �

�C Dا یA@ � ?< � وہ � > ; اور :9 آ8 ر7 � * او6ت 4 � E & اس F * 

G Hآ I HA J K L � � را 2ضN F اس # O P8 رQ3 ; L � ےSدو TA 

  & :ن ? وU Vر �۔ �Cا

Verse-12 

ا ه� Bب � ن	 ج� ۡ  و�ي�ت� ۙ  لإ�ش7�fۡ�لآ ﴿١٢﴾ 

Translation: But the reprobate will turn aside from it, 

WX : Z
  اُس ' ا`ب Qے ^۔) >(اور ] 
Commentary: The verse signifies that for those people who, on account of 

their persistent defiance and rejection of truth and blind opposition to 

God’s Messengers, incur punishment, a Divine decree comes into 

operation that they will not benefit by admonition. 

�  12-ارُدو b آ

*  � 3۔ Oرmn o ی: jklام Aر i � # �12 نhن + fg  ا" !  � ت�آ او� �

xl  fQں : w یاور u � � v P > آج اsر Q رP r وہ p qر � � آ8 ر7 � او6ت ا��

>  � �ر~ x { ا ین 12/ � � ا| p Lرے اس } � A zر+ ا" !  � �HA y ۔ اس آ

�Cا � [ u � v وم رہ� ' f� � ںP� * �Q�  � P د � fg  و, ' �ا !  P اور 

�اب ا' Cا ; � � �A ۔  ور� اور �گ �ور 1ن �g ی �ال � � وہ � ہ�T1 � � د� 

� T1 � *۔ f �! "ا � � /P ں �ال �ا� 
َ
ق

ْ
ش

َ
اس & uاب g � �  ۔& � Oں ا�ل �12 �ا

ا§ � اس ¦ آپ ¢ ا" ¡ وا¤ و  & اsر .3 ر�ل Q£ ¢ ا" ¡ و  �م ا�ء � ا�م ' 

¡ ا�م & ª ¯ف � �۔ ­   � اور 
Z �۔ ¬»  4 �م ا�ء � ا�م * ª© ' ز�دہ



 

308| Ta’lim – Term 1 – October 2025 to January 2026 

 

� ا� � و� � � ا�م � � 
ف � 
۔ ا�ا� � ا�م � � 
ف � 
۔ � � ر�ل ا� 

 � 
َ
ق

ْ
ش

َ
�ا� �� وہ �  �ا �
۔ 0/ آپ .م ا-ء +* ( ز'دہ & در$ ر# وا" ! اور آپ 

 .م �ا6ں ( ا4 اور �3 
۔ دو2ے 
َ
ق

ْ
ش

َ
� C D E F اوA Bن ? < =ں > ;: 9 8 �   �ا

G H لI۔ ا
 JK L ��ا Mو N � � مO Pور 
 J= � اQ ف
�ا� ( Rوم  D 
  
Verse-13 

يۡ  �ذ� � �ل	� �ار�  ي�صۡ � hٰۡi  �لن	 Bۡي�لك  ۚ ﴿١٣﴾ 

Translation: He who is to enter the great Fire. 

S3 :۔U= Vدا C ی آگQ ) Y �  

Verse-14 

 � �لإ ثBم	 اف�  ي�مBوتBۡ  لآ �لإ  يۡه� لآ D   ي�حKnٰۡ  و� ﴿١٤﴾ 

Translation: Then he will neither die therein nor live. 

S3 :۔U Z P اور U ے[ P C وہ اس ]  
Commentary Verses 13 & 14: The unfortunate disbelievers will burn in 

grievous torment of an abiding character and death will not be allowed to 

end it; on the other hand, "death will come to him from every quarter but 

he will not die" (14:18). 

�̂ آ   14-13-ارُدو 

 ) Y d e fا D 'gh B i j kl اس 8 اس m H رnا � o ےQ ) Y : e اس /p

Vدا C ی آگQ  C آگ qوا rs t3 uاس 8 ا vg P 9 w ریx اور j رy رy د�U �K H۔ ' yو

وہ ]ے U اس ~ { D ز|ہ ر
 U اور ز|ہ اس ~ { = D U ز|} اس z d ! داU �K H V۔

 d := ا�� � = } اس ~ اس 9 ز|ہ /p )ن اور آرام اور �ن �� =۔ ا�� C ا

'� D �K H �را H �ل 
 � وہ ز|} { � U �K۔ اس j ا� � �ل 
 � N � �ر ( در
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 ر� �ں � � � �  �� 
� � �ا �ل � �� � � � �� �ں � � �ں ۔ � � �ا � 

� ���
 �ں �� ز)' & % $ # ر" �۔ اس  ح  FGٰ حْ َD �
َ

 ا وَ َ7 ْ) تُ فِ وْ مُ َD �

َ

,اب  

ا@ ?< � = > � � وہ �1 اس $ ;را �: 1 9 8 اور � ز)ہ رہ 1 اس 5 4دا2 01 / .- 

 A1 � اضCا D رE مG HI ۔� � J Kا � Lاس آ '� NO $ تQ '(8 ان / ز Sر

Tد Uا Vو W Xا Y Z1 اض [ اس \ > ر]لCان ^ اس ا _ A1 `ٹ ا�ر دb ^ ارc 5 ں

آL $ � ردّ �� � �� اس � nر k `l Hm � > اjم ^ دh i آج f دHe دے ر� 

�p و q]p rاور ا sN / مjں $ اtآ rا u < � = vw eاور \ ان 5 ز)ہ ر x 1 yد yادی 5 د

�م � > وہ � � را� D � ر� \۔ ا� �ن دTں 5 ~ک 1 د| � Hm u }  ح  
ا

�ری �� ۔ � دi ^ اCاض [ اس آh � Lاب دے د` k � ۔ u ]رۃ ا�اH � ]ر�ں � $ 


 ]اv � اور �وع � " � pر� 5 iری �� � � ' � د� د� < � k `ں 5 � دے د�

 Kاور ا� � د� � > ان / ز)' [ ا sN م 5 ا�j0 ا � �� �wاس ^ > وہ �د � 1 ^ آ

ہ ر� د� � > u اjم / �� اور ا�p rادی 5 اK � �ار �ار Qت ^ 4اvw � 4 = � ا
 ز)

�م �۔ NO � $ تQ '(ز rا 
  دy دy 1 ذ  �ں اور ا
Verse-15 

�  نۡ م�   ��فۡل�ح�   ق�دۡ 
ٰ	 p ۙ   ت�ز� ﴿١٥﴾ 

Translation: Verily, he truly prospers who purifies himself, 

¢N : ک �ا۔¥ وہ [¤ب¦ h k�  

L15-ارُدو § آ  

�� � ¥ وہ ² ±�اد �ا h °¯ �ا®ت $ ا­ب ا¬ر 1 ^ ¦ک �ا۔ � � L³ اس آ´ Xا

 
َ
�ت

�
ک �ا · 0 ¶س [  ب> وہ L  ^u µ \ ¤] ²۔ � اس آ¦ک �µ ^ \ A� ^ 0 زَ

¸ ¹ ºw³´ Xد ¼وس � اس « و" ۔ ا� �س اور ¦¾ ½¶ h � ¿ 1 :� بÀ ] ² اس' 
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� ڈا� وا� � �� ا� �� وا� � �� �۔ 
ہ آ
د ز�� اا� ا�ر � � �را$ں  "! ا م 

 ذ/ . اور آ3ت - $2 1 ذ/ . - ا� د,+ و *ا(ت ! ' �� وا� اور &" ر� ا%

 �= �۔ را% �> ;: 9 ں8$ں 7۔ 6م 45

Verse-16 

 �5�^ �هٖ   �سۡم�   و�ذ� ب	 �ف�   ر�
ٰ	 � D  ص� ﴿١٦﴾ 

Translation: And remembers the name of his Lord and offers Prayers. 

  G اور Fز DE۔اور ا� ربّ ! =م 5 ذ� : @?

Hآ I 16-ارُدو  

بِّ 
مَ رَ رَ اسْ

َ
ك

َ
اللهُ Xف O U V اTن P Q R ر� M N !  Oٖ ذ

َ
انَ االلهِ ۔ ا حَ بْ دُ Oِ ۔ سُ مْ حَ

ْ
ل
َ
ا

رُ  بَ
ْ
ك

َ
̀ ! =م _د ^[ں 9 \ح Z ذ�ِ  - ا gٰi 9 اf اور اس ! \Q d =واb $ c آج  jkف اX 1 2

 lm � درb nو o ��اr اP r ر � q اس ! O 1 p N �ا اTن 
�
ل صَ

َ
Z v 5 اس ! s tu  ف

 O � wر x � ل $اzرَ ا
َ
ک

َ
Q {اد � ا�ظ 9 رٹ ~= q U اس Q {اد وہ ذ� � | ! }  ذ

� � ا� Q R � وا� �ت s {اد $� � وہ � *د �دFز - آ�� � اس ! �ہ �ن � DE زF -

 5 �� rا � � U مَ �� 9 �ورت رَ اسْ
َ
ک

َ
بِّ ذ

� ذ� �= اور M  � 5ٖ رَ
�
ل صَ

َ
� � - ر� x رp O � w  ف

� � � اT" � � �ا �� 9 � اس �ر �� $ O وہ � � � DE زF � ! | O � وہ ذ�

! دل - £ک  $ � ¡ا $ �� اور اr �� 9  دت - �ل $ �� ۔ � �ا 9 � 5 � اس

ا¯ اور وہ ا� ®ب ! ­u ¬ »د $ �� b ª ا© د¨ا§ اور وار¦ اس � ¥ری $۔ �ا �� 5 ذ� 

اس 9 ±ا $ اور اس b 9د اس ! دل - اس \ح �ر �ر �زہ $ O وہ اس �ت � °ر $ �� O �ا �� 9 

رَ  � ! ¶�ت p µ 5 اس ! ­u ´ �ے۔ b ª اس  دت �ے اور ا²
َ
ک

َ
Q {اد � Q R  ذ

اq U ¼ �� r وہ « º· {اد � Z اr �� ! ¹ � د¸· �� � اور| ! } - Fز اور 

   دت �ا $� �۔
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Verse-17 

يٰوة�  تBؤۡث�رBوۡن�   ب�لۡ  B   �لحۡ� ا�لد	 w+ نيۡ� ﴿١٧﴾ 

Translation: But you prefer the life of this world, 


 د� �۔: ��� � �
  در� � � د�ی ز

Verse-18 

 Bة �5 hۡyٌ  و��لآلإ�6ٰۡ ��zۡ  خ� � 7fٰ   Dو	 ﴿١٨﴾ 

Translation: Whereas the Hereafter is better and more lasting. 

�۔��� آ�ت � : �� �  اور # "! ر  وا

  18-17-ارُدو % آ$

� : ان 0 نو9 8 67 0 د5نِ ا2م 0 ا/ .- , $اس آ ;< = > 0 ? 67 @A  B C

D E� -. اF � نG 0 اور اس Hوا I< J K LدM N Hوا I<  وہ : � P اس Q


 ز
� ی� ا�و ز
� ید�� B د� N N R راہS P Tا �ں VG W  وہ ���XD Yدان ا  

� "! ̀ _ر^ [� ا ت\ ی]Z : د� �� b آ�ت 0 � وa ز
� ر  وا  B آ�ت �c d ۔�

  ۔N h< 67 اس VG Pں g 0 وہ دfادہ N ز
� یاور د� D نeان � ا
Verse-19 

 � �  ��ن	 �7�V  هٰذ� B   ل ف� �لص	 Bح  �ۙ   �لآلإBۡوۡ{ٰ ﴿١٩﴾ 

Translation: This indeed is what is taught in the former Scriptures — 

�۔: �� i , ںj k ورl = m 

Verse-20  

ف�  Bح Bيۡم�  ص وK�ٰۡ  ��بۡرٰه� Bو�م  � ﴿٢٠﴾ 

Translation: The Scriptures of Abraham and Moses. 
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  ا�ا� اور �� 
 	ں �۔: ��
Commentary Verses 19 & 20: Because the essential principles of all 

religions are basically identical, the teachings mentioned in the foregoing 

verses are also found in the Scriptures of Moses and Abraham. The verse 

may also signify that the prophecy about the appearance of a great 

Prophet who was to give to the world the Last Divine Message and the 

most perfect teaching is found in the Scriptures of Moses (Deut. 18:18- 19 

& 33:2) and Abraham. 

  20-19-ارُدو � آ�

 � ��   ن5ت 4 3 2 1 0 ا$ #" ��/ . -, +ت ( ا) ا'& ر% ا$ #" اس   � �

  اور ا�ا�ؑ . AB  ؑEٰ� FG 5ت @7 - ? � او" < =ِ اور ; :ت 9 �% 78 -. 

H I وJ KL M = � = ان , N O مQ اR  ِلT   U د Vی X Y Z [ , ا \ ]اورR 
M �4د lO  ںjk اس N hd   i۔ ان = � R e fMgآ2 واd . 4 اab c ا ̀ _ا̂ 

m 5و4د , . nر Z   بp اس 
 q Y ورتr s  1 Iںt   د 2 اس Vا ی u9ور  v cا
w ^ 2  اورO ثy 
[ w  
 اور pب   ا�ا� { ۔rورت Y |   }V د   l2Oزل  ِ=

{ وا� و�   �   V 4 دی Y X اس 8 �د �آن �J 2 � | .  ا�م � ر�ل �J ~ ا$
� اے �ے رب I ان � ) 130: ا�ہ(   FG +ت ا�ا� { ا�م 2 ا$ #� � - د�   ,

ر � �h اور ا9 @�ہ و اR ا� ر�ل yث � 4 ان � �ی آ]ت   �وت Jے اp 9ب او
 � ge   ۔ان   اس د� �  ف � � . , �اہ +ت ا�ا� { ا�م �ح { ا�م h¡ ¢

 
 ۔¬ وا� » تª = ¤ ©¨ل ان   §¦ 2J وا¥ ¤ اور �اہ ان 
 اc ا£�ت 
­O u ا® ¬ وا� I � راتI بp   ان . M ل +ت �¯ { ا�م¨ ° �J وہ - د� ² ±ں I 

ع Oا۔  او· ¶ � آ] اور µ � ان �́  ¿� ¾ا½ 
 ab - ¼ «7 آج ¹ �4د . ,̧ 
اس 
 داan È اR آÆ  ge Çار ÅوÄں 
 ab آ] اور Ã10ران ² 
 Âڑ � وہ Àہ ® Oا۔ 
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�� � �رات � آج � ) �3 1  آ� 33ا
 ء �ب ( ان � � �۔ � �۔ $ت #" ! ا م 

�� � � رات � / و-, � +* ذ) ' آ� &ف  � �ذ) #5د 3 2 $ت ا1ا0 ! ا م 

�ں �  )> ; اس � ذ) 9 3 8 7آنِ  7انِ > � ? @ 3 A تB � CاD �)> � اس دFی 

� اور Nے زور K اJن 9 @ 7آن � G+ ِH I 7آنِ  � ا1ا0 اور A ; <(  ِH �ت 

O#  P ; Q K � رR 2 3۔ ST �U �� � � A P Vد Wں ; اX9 اور ا Y رZاس � ا

�� ' [ K \م ]� 3 @  � �^ �اdاض ' H [ ` a b @ 9 ا1ا0 � اس _ 

�� � h i اور وہ e fT @ ا1ا0 ! ا م �; jk  Aں <�ں ^ $ت ا1ا0 ! ا م � اس 

� ]� r @ 3ے q اn op W آl m۔ �� � 

2. Commandments of the Holy Quran 

stر  
Ref. 

uv  
Translation 

انٓ رْ
ُ
ق

ْ
مُ ال

ْ
ک  حُ

 104: آل wان
Ale-Imran: 104  

� ̂ � � � �~ ر{ اور ا| 

> � K 
And hold together, by the 

rope of Allah  

 ٰ	
بْل� �الله مBوْ� ب�ح� ص� م�يْعًاو��عْت�   �� ج�

 104: آل wان
Ale-Imran: 104  

�̂  اور ا� او� ا|   �� )و د
And remember the favour of 

Allah which He bestowed 

upon you  

 ٰ	
وْ� `�عْم�ت� �الله B5
B
مْ و��ذْ^ Bع�ل�يْك ��  

 106: آل wان
Ale-Imran: 106 

�ح T [ Yؤ �ں ;  <�ں �اور ان 

9 �� 
And be not like those who 

became divided  

قBوْ� � 	G���� �ْين �ذ� �ال	 �Bوْ�  ونْ Bلإ ت�ك� لآ   و�
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3. Attributes of Allah the Almighty  .........................  3- ا�ء ا� 
Original 

Arabic 

Transliteration Meaning in 

English 

Meaning in 

Urdu 

ل
�
� ْ�� ا�

�

 ش

 

As-Shafi 

 

The Healer 

 د� وا	 

 
ْ
ل

�
يْب� � ج�  م�

 

Al-Mujeeb 

 

The Answerer (of 

prayers) 

 وا	 �ل ��

 
ْ
ل

�
� � 
�� �  و�

 

Al-Wali 
 

The Best Friend 

The Protector 

  �� دو�، �ن

 

As-Shafi - The Healer 

Reference: 

Friday Sermon 19th December 2008 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2008-12-19.html 

One must remember that it is indeed God, The Healer, Who has power to 

grant health and healing, and a Believer has firm faith on this attribute of 

Allah. Indeed, the recovery of a person afflicted with illness to complete 

health is a faith-inspiring event for a Believer. Allah provides healing not 

only to human beings, but to His entire creation, including animals as well 

as plants. In his Friday Sermon, Huzooraba said that in this manner, God not 

only provides physical healing but spiritual as well, and to that end, He 

sends Messengers, Prophets and Saintly people to mankind to guide them. 

In modern day, man has made great progress in the field of medicine and 

medical technology, but it is due to the intelligence that God has bestowed 

upon man as a favour to him that he is able to make such advancement. A 

true believer always turns only to Allah for healing. The Holy Prophetsaw 

once said to a physician: “You are only a soother to your patient. Its 

physician is He Who has created him i.e Allah.” The Promised Messiah’sas 

life also sheds light on this topic where we find that he did not like to get 

treatment from a physician who had no belief in the existence of God. 
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In his Sermon, Huzooraba reminded us that modern advancement in 

medical technology and surgery has afforded man a longer life-span and 

improved his quality of life, but this should not develop the thought that 

man has acquired divine attributes and can provide healing by himself. One 

must remember that this progress is also due to God Himself Who has 

enabled man to acquire knowledge to develop these technologies.  

The Holy Prophetsaw always insisted on prayer and sadqa (giving of charity) 

that assist in the healing of disease and that one should solely depend on 

God for recovery from any type of illness. The Promised Messiahas also 

provided cure for people by praying for their recovery and having firm faith 

in God’s healing powers.  

The most important thing to remember is that illness and disease come 

from God, and health and healing also come only from God, so one should 

prostrate before Him and beg for His Mercy, implore His divine help and 

believe firmly in His attribute of Ashaafi and then remain pleased with His 

Will. 

 

افيِْ 
َّ

لش
َ
 � � اور  ا�م � ��۔ اور  وا� �ذات � د � � � ا� �� � 
ف �ج 	 �� � ذر :ا

 #ا 7ت ا6ن 4 23 1 0ا/ ! ,� � . - #اور ,� �۔ ا ,+ *( )'& % �$  #اس ! ا

�ْ  =! >; ,� � :  )'& 9 � وہ اس  افِ
�

لش
َ
'& A 9 B  CD 1 @ذات �۔ ? 0 � <ا �� ا

�ْ  � Oط M� � ا� �� K %L )1  ! اس HI J � � ء F� �، ا� �� افِ
�

لش
َ
ذات 
ف ا6ن P  ا

۔ ا6ن 9 ا[ف ر� ,\ ] اس YZ 1 دW : X�ت V � � Bم SUار ،Q R S! ،STود � 	

 � ,ا � اور روfb اeم d �ء � B �ء cD cD 1 روa Y `b` ا� �� ا_>ت �، اس 1 ^

gh i jاور اk `bاور رو YM lرm1 ^ ں YM ا� �� % دور oا jاور - ءا pں % دqr s t  �

uا6ن ا vا w � x �� ت ! ا�y ے 4 اسM 1 آ ا|ل: ~U � � � �� ح اس � ا�� � Y 

`bرو `a ء 1 ^ اور� �YM  �ھ �ھ �y M #وا� و� Y ا ا� � �ت �۔آ��~ ] ا�Dن 

 ا 4 ا� �� : ا� � �% �ا �� � � �� پوا� % 9 اj آ � ُ
�

�رد #�۔ �ں � ۔ YM وا£ ¢ � ی �

l ا� � یراس � � �۔ d اوہ � ¥ Y ا¤ 
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Al Mujeeb - The Answerer of Prayer 

Reference: 

Friday Sermon 25th April 2003 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2003-04-25.html 

Friday Sermon 11th August 2006 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2006-08-11.html 

Al Mujeeb means One who hears supplications or such an existence that if 

you ask Him something He blesses you and accepts your prayer. This is the 

God of Islam who lives eternally and grants life. After listening to the 

prayers of the afflicted He gives proof of His existence.  

We are fortunate that we believe in the Holy Prophetsaw who helped us 

recognise God and come out of the deep ditches of despair. The Holy 

Prophetsaw said that Allah is Most Modest, Most Noble and Most Generous, 

in that when a human raises his two hands in prayer, it is contrary to 

Allah’s Modesty to turn them away unanswered and that Allah treats His 

servants according to their thought-processes; if they remember Him in 

their hearts or mention Him in an assembly or get closer to Him by any 

measure, big or small, His treatment is always in accordance: if they walk 

to Him, He indeed runs to them. 

The Promised Messiahas has explained that at times Allah answers our 

prayers in the way we wish things to turn out and at times He makes us 

agree and submit to His Will. Therefore, whilst we are praying, we should 

have this awareness in our mind that He alone is our Lord. God Almighty 

has said Himself that He listens to prayers and to call upon Him as He 

responds. How unfortunate therefore is one who at the time of need 

depends on others instead of God! For the acceptance of prayer, such a 

faith is conditional which ignores all worldly means, thus one should have 

firm faith in God and act on all His commands. It is through prayer alone 

that one can recognise the true existence of God. If a person believes in 

God firmly and with sincerity of heart continues to engage in supplications, 

his or her prayers will definitely be answered. Therefore, if you wish to gain 

the love of God you should call on Him. You should not become of those 

who remember God only in difficulty and forget him at times of ease. The 
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Promised Messiahas said that if you wish to bring peace into your homes, 

you should ensure your home is filled with prayers.  

 

مُجِيْبُ 
ْ
ل

َ

 	ا � ا� �� :ا � � 
�ال � � �ا �د� � � وا�  � � �  � � 
  � 

� ز6ہ � اور ز56 ا4م 2 1ا � 0 / . � - , '& �، +از& �، )ل '& �۔ $  اور د� "!  8

واK وJ �  ا� D G H I اس E �۔ C Dش A � @د�ؤں � = ' ا> و0د 2 ;ت د �، 0 9 �

� Lوا M" N O 
 رو] � وں� Zل ' اY ںWX یU  � ںR N 0 "STن 'واP اس 1ا � 


وہ  اور hں � e � O' fg تd و ادراک , 'a b� ا> ا`" _2 ^ , ["& � اور \ � 

n�  G اس O  L m N O واL � ںlS راk دX& � 0 اس � jب � O' fg واL اور اس �

o p 0 � ا4م 2 1ا وہ 1ا o qr اور � o 0اب - s" د �۔ د�@ t تu ۔� I دvw xم ۃاzوا 

� b"]  ّ| ا�ن � مو ~ {را ز6ہ � D ا �ح �� 1ا D � &'	 � ��- �رت  اور د� 'b � �ت 

  �۔ @ا�ع د )ل '& � اور )ل 'O � �، د�� @� �ے a� ا�ظ � �� 0اب د
 

Al Wali - The Friend 

Reference: 

Friday Sermon 23rd October 2009 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2009-10-23.html 

Friday Sermon 30th October 2009 

https://www.alislam.org/friday-sermon/2009-10-30.html 

Al Wali is a Friend and a Helper, a Being that takes care of all matters of the 

entire universe and all creation. Our Protector is God and He demonstrates 

to us that He is also our Friend, Helper and Guardian at every step and 

continually blesses us with His grace.  

It is stated in Surah Al Baqarah ‘Allah is the friend of those who believe: 

He brings them out of every kind of darkness into light. And those who 

disbelieve, their friends are the transgressors who bring them out of light 
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into every kind of darkness. These are the inmates of the Fire; therein 

shall they abide.’ (2:258).  

Thus, God is the Helper of believers and fulfils their needs, guides them 

and establishes their reasoning and proofs. The truth is that God is the 

Friend of those who believe whose belief is free from worldly 

contamination and continues to traverse stages of development. It takes 

them out of darkness and into light, that is, out of spiritual and physical 

weak states towards advancement and strength.  

It is God’s protection that enables mankind to endure tragedies such as 

loss of property, and children, otherwise man can lose sense with the 

gravity of some losses. Therefore, this is also a way through which God 

protects. Some people cannot deal with misfortune or loss and it affects 

them severely. Some lose their belief in God. These models are there for us 

to appreciate that if God’s grace and blessings were not in operation, 

man’s life could not go on. When misfortune befalls pious people, they 

say, ‘Surely, to Allah we belong and to Him shall we return.’ (2:157) and 

as a result of this they receive Divine blessings and are safeguarded against 

the ill-effects of all troubles and of difficult situations.  

According to the laws of nature, everyone is included in God’s protection, 

those who believe as well as those who do not believe. In this there is a 

lesson for those who do not believe that if they continue to exceed in their 

mischief, God can take His protection away and such a situation would lead 

to definite destruction. God states in the verse 13:12 ‘Surely, Allah 

changes not the condition of a people until they change that which is in 

their hearts’, this signifies that God does not alter His way about the pious 

and they continue to be recipients of His blessings. As long as they are 

pious and honour the dues of God and the dues of mankind and are pious 

individually as well as collectively, they will be recipients of God’s 

grace.God’s grace is removed when rather than make Him one’s Friend, 

Satan is followed. As a result, vices set in - evil, wicked ways are practised 

so much so that people are killed in the name of religion. This is when God 

removes His protection and His refuge. This part of the verse does not 

simply mean that God does not treat well those who do evil. Rather, it is 

that God does not alter His ways towards the pious, unless they deprive 

themselves of His blessings by doing wicked deeds.  
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It is not that by simply saying the Kalima (declaration of faith) one comes 

into the eternal sphere of God’s special protection. The real condition is to 

practice good deeds after believing. Conduct of others is a source of 

reformation and indeed should be so. Ahmadis should continue to self-

reflect and self-examine themselves if they are on the right path, they 

should keep an eye on their practices and be ever grateful for His blessings. 

If this will be maintained, then in accordance with His promise God will be 

our Protector and Helper. 

God states, ‘…Therefore observe Prayer and pay the Zakat, and hold fast 

to Allah. He is your Master. An excellent Master and an excellent 

Helper!’ (22:79). 

 

 
ُ وَليِّ

ْ
ل

َ
  وہ ذات �  � � � �� ۔ اس � � � �د�ر۔ � � اس �  � و� 	ا � ا� �� :ا

 � / وہ () &. �۔ اور ا� �� -� , � ذر وا� +*م () اور '&ت � %$ت # ا"م د

الِ  � 	/ ا 1ت 0 وَ
ْ
ل
َ
:9 اور ان 7 6ف ر4  � ء� *م ا2 ت� , � � �   وہ ذا �ا

� GH اس / Fاد  � � � دوE،�د�ر۔ اC اABا@ ? �۔ ا<� � �۔ =ن ا>ب 0 وا�

� اNع �L واK B۔ Jر Iا � Oہ  ا ۃQ0 �� ا�  � R:S ِل اللهُ وَ
َ
ذِ  �� ا

�
ا، نَ Dْ ال وْ

ُ
ن مَ

ٰ
ان <Uں    ا� ا

� ا�  � EدوVن W ۔XB و� � Y   0 ںZ � اور �د�ر [ \ �۔ و� ]د E۔  ^ � دو

 \ �۔ j kر [ i اس � � hاef / g دa dB`ں دوcں [ اa � b`ں اور _ ا� ��

� ا�  t واq rs gر � p اور oاس � آ �   اس � SR: m ا� �� رl 0 ۃ�۔ Jر �

��� � � وہ �د ا/ � ~{ | }م � z ا� �� y۔ u � � vL wx / اس � �� 

L �� 0 ان � �س � z م � � ا"م � � �۔ اور � ا�{ f g L z  � �� � رت اس�

| m � ا انJ � اور اس d] | ا� �� 0 �۔ اس آ�ر�ز W � د � Y  [ �� ن� �ر 

d:S �� ۔  f ا   ا� �� ��ت � �	ا� �� 0 �  wx � dK #ں � � ی�۔ دوa{   
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�ا � �� �ار  � � � ا� �� � ےان � � � �� �
 �۔ 
 ا� �� �� � � �

  اور 0ان اور /. اور -د,ر �۔ و� + * � ا� �� �( ) اور &  � % ا$ #" !  د

 

4. Salat .................................................................................. 4- 2ز 
Iqamatus Salat – The Observance of Prayer 

By Maulana Ataul Mujeeb Rashed Sahib 

 

Guidance of Hazrat Khalifatul Masih V
aba

 in regards to Salat 

Safeguarding Salat 

Only guarding and supervising Prayers will guarantee to keep us and our 

future generations free of sins and wrongdoings. If you want to save your 

children from falling into (these) filthy and obscene practices then the best 

way is try to make them regular with Prayers. 

(Khutubat e Masroor Vol. 3 pp 372-373) 

Salat and Self-assessment 

Each one of us should try to assess continuously that we are not falling 

short in any way concerning the Salat.               (Mash'al e Rah Vol 5 part 3 p134) 

Salat and Reward 

Forcing oneself to get up from the bed and go to the mosque for 

congregational Prayer, attending to Prayers at the cost of one's business; 

that is what makes one deserving of reward. 

(Khutubat e Masroor Vol. 3 p 23) 

Salat and Work 

When it is time for Salat, focus your attention fully on Prayer as 

commanded by Allah. Your engagements or other excuses should not stop 

you from offering Prayers. Do not neglect Salat for the sake of your work 
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rather stop your work for the sake of Salat. Otherwise that is also a kind of 

hidden Shirk.                                                   (Khutubat e Masroor Vol. 3 p 272) 

Salat - 'the Middle One' 

Be watchful over your Prayers and 'the middle one' as well, Salat, the hour 

of which approaches when you are pre-occupied with worldly 

engagements, needs special attention. Salat restrains one from 

indecency.... By achieving excellence in Salat, one attains nearness to God 

and His love, without which he is like a tree that had its root cut off.  

(Khutubat e Masroor Vol. 6 p 281-294) 

The Excellence of Worship during Youth 

The Promised Messiahas says: 

"If he spent this period (of his youth) in the worship of Allah, the 

reformation of the self, and obedience to God, he will be so rewarded in 

his old age, that when he will be unable to perform any worship, and 

indisposition and lethargy will overtake him, the angels will continue to 

record in his name the same Salat, fasting, Tahajjud, etc., which he used to 

perform in his youth. This is the Grace of Allah that considering his 

disability, despite his failure to do anything, such deeds are recorded in his 

account. (Malfuzat, Volume 4, p 199 - footnote (new edition) Thus, every 

Ahmadi, in state of health, should try to be regular with his Prayers. Not 

only be regular, but he should also pay attention to congregational 

Prayers.’’ (Khutubat e Masroor Vol. 3 p 24) 

Pray in Congregation 

"Every Ahmadi, who has accepted the Promised Messiahas, and thereby 

counts himself to be one of the believers, should pay special attention to 

these matters. Firstly, strive to offer Prayers regularly. As far as possible, 

try to offer the Prayer in congregation. Then adorn these (obligatory) 

Prayers with voluntary Prayers. In the context of Salat, I would like to make 

another point. Always remember that worship has a great connection with 

the institution of Khilafat. And what is worship? It is Salat. The verse, that 

follows the Divine promise of comfort and Khilafat for the believers, 

enjoins aqeemussalaat (observe Salat) as well. Therefore, the first 

condition to acquire an established position and benefit from the 
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institution of Khilafat is observance of Salat, because it is worship and Salat 

that will absorb Allah's Grace."                  (Khutbat-e- Masroor Vol. 5 p 148-151) 

Parents' own Example 

Another important matter, one of very important matters rather the most 

important matter, is to inculcate the habit of five daily Prayers in the 

children because faith without worship is no faith. Parents own example is 

most important in this regard. If they are regular with Salat their children 

will be regular as well. Otherwise their hollow words of advice will have no 

effect on the children. 

(Friday Sermon 27 June 2003; Khutbat-e-Masroor Vol. 1 p 144) 

Joy and Comfort in Prayers 

If we submit our tearful lamentations to our Lord, He will surely listen to 

our supplications, as promised by Him. First of all, bowing down to Allah, 

the Almighty, we will have to direct our Salat and supplications exclusively 

to Him; that is the basic thing. If you get joy and comfort in Salat then you 

have achieved everything. During the Salat, particularly supplicate in the 

words that we have been taught by the Holy Prophetsaw According to the 

Hadith, he used to pray: 'O Allah, grant my soul its taqwa, and cleanse it 

thoroughly and Thou are the best of all who can cleanse it. (Heart can only 

get cleansed by the Grace of Allah). (Muslim, kitabuz-zikr wad-dua) 

May Allah grant us the ability to cleanse our hearts! 

(Khutbat-e-Masroor vol. 2p 220 ) 
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5. Hadith ..............................................................  �� -5 
HADITH NUMBER 30 

True Repentance Washes off Sin 


ہ � 
 د� � �� �  
بىِْ 

َٔ
بِيْ  َ�ْ �

َٔ
� ْ�َ ، ِ

َ
�ِ عَبْدِ اللهّْ 

َ
 عُبَيْدَة

َ
ال

َ
 رَسُوْ : هِ، ق

َ
ال

َ
مَ ق

َّ
يْهِ وَسَل

َ
 اللهُ عَل

َ
 اللهِ صَلىّ

ُ
ائِبُ : ل

َ
 التّ

هُ 
َ
بَ ل

ْ
ن

َ
ذ

َ
مَنْ لا

َ
بِ، ك

ْ
ن

َّ
 -1َِ الذ

) ِX
بَ وْ

�
رُ الت

ْ
ك ابُ ذِ دِ بَ

ْ&
�
ابُ الز

َ
ت X كِ اجَ ن مَ نُ ابْ

َ
ن  )سُ

Narrated by Abu Ubaidah bin Abdullahra on the authority of his father: The 

Prophet of Allahsaw said: 

“The one who repents of sin is like one who has in fact never sinned.” 


ہ � � �  صلى الله عليه وسلم) ر'ل ا� %$ # "ا� ! ا  �پ � روا � � ا� ر� ہا� �: �� ( * $+,

  ۔8 7 اس / 
ہ 5 234 � ) 1 0%/ وا. - ا
Explanatory Note: 

The philosophy of repentance [Taubah] is deeply concerned with 

spirituality and also exerts a tremendous impact on the morals of men. 

Through repentance one is helped to remain full of hope from God and 

thus is enabled to elevate his moral standard. It is a pity, however, that, 

with the exception of Islam, most religions, having declared the door of 

repentance closed to man, have instead opened the door promoting, on 

the one hand, distrust of God, and on the other, pessimism and moral 

degeneration. As for instance, the Christian Church, following its rejection 

of the repentance, sought refuge in the totally artificial and unnatural 

theory of vicarious atonement. And the Hindu religion has bogged down its 

followers in the quagmire of reincarnation. While the truth of the matter is 

that the postulate of repentance is clearly a natural remedy, in disregard of 

which man can neither attain to spiritual perfection nor to moral 

excellence. 
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It is a strange irony that the religious systems that bolt the door on 

repentance are not prepared to concede to God, Creator and Lord of this 

Universe, even the moral attributes which are considered praiseworthy 

endowments of a good man. A gentleman overlooks the faults of his 

children, of his friends, of his subordinates, and of his servants, day in and 

day out. It is considered praiseworthy on his part. But it is a pity that such 

generous treatment on the part of God has been considered improper. In 

fact, it has been considered imperative on His part to crush the sinner even 

though he was contrite and repented for his sin sincerely. Islam spurns this 

impure doctrine outright with contempt and opens wide the gate of God’s 

forgiveness and mercy to every truthfully contrite sinner. And it is in this 

manner that it causes a two-way stream to flow between man and his 

Creator: of compassion and mercy on the part of God, and of dependence 

and gratitude on the part of man, as much worthy of the glory of God as it 

is becoming of the worshipfulness of man. 

Clearly, man is weak and prone to stumble often under the pressure of 

momentary influences. It would be highly unjust to condemn him still to 

the gallows when he was truly repentant and sincerely contrite. 

It is totally fallacious and unreasonable to argue that acceptance of 

repentance encourages sin. 

Far from emboldening in sinfulness, true repentance serves as a means of 

purifying a man. Islam has laid down such hard conditions as to make true 

repentance a grave spiritual revolution and a basic mental change. As is 

clear from the Holy Quran and the Ahadith, these conditions are three: 

1. That the repenting person should be contrite of his sin with a true heart 

and seek forgiveness and protection with heartfelt sincerity. 

2. That he should take a vow that he will abstain from such transgression 

and sinful acts in future and should seek the help of God on this behalf. 

3. That if it is possible to make practical amends for the wrong and sin he 

has committed, he should do so. If, for example, he has misappropriated 

somebody’s property, he should recompense him, and if he has usurped 

the rights of someone, he should restore the same to the rightful party. 
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No sensible person can find fault with the repentance governed by such 

conditions. The truth is that sincere repentance is a death which grants 

man a new life, opening the way to the mercy, compassion and protecting 

love of God. Islam alone opens the door to true repentance. 
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6. Malfoozat ........................................................  6- ~{ت 
 

Third Address of the Promised Messiah
as

 

at the Annual Convention on 30 December 1897 

 

14 January 1898 

Remember the Hereafter 

The Promised Messiahas said: It is incumbent for people to remember the 

hereafter. One ought to be fearful before punishment arrives. 

 

A man who keeps their sights set on the hereafter is fortunate. 

Observe how the people of Lot (as) and others faced their end. It is 

essential that even if a person is hard-hearted, they ought to admonish it 
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and teach it to be humble and meek. This is necessary for our community 

more than all others because they receive fresh insight in matters divine. If 

an individual claims that they are blessed with divine understanding, but 

they do not act upon it, then such claims are nothing but mere boasting 

and bragging. Therefore, our community must not become heedless on 

account of the negligence of others, nor allow their love to cool on account 

of the lack of passion in others. An individual harbours many desires. Who 

has knowledge of the hidden matters of destiny and decree? Life never 

moves in parallel with one’s wishes. A person’s longings are one thing, but 

the design of fate and destiny is quite another, and it is this phenomenon 

which is true to life. Bear in mind that the circumstances of a person’s life 

are in the knowledge of God Almighty. Who knows what life has in store 

for them? This is why an individual must constantly awaken their heart to 

make it vigilant. 

The Promised Messiahas said: It is a pity that although afflictions have 

become widespread, the arrogance and pride that consumes the people 

has not diminished. I truthfully say that they will not be dispelled until the 

obstinacy and prejudice of the people is removed. I observe that people 

are not fully prepared to reconcile with God Almighty. During the period of 

famine, the people remained unmoved. In earlier times, a religious edict 

issued from Mecca or Medina would frighten the people. When someone 

would say that an edict had been issued from Mecca, people would 

become awe-inspired, but now even the calamities of the present day do 

not inspire them in the least. It is my opinion that until people turn to God 

completely, divine decree will never change. Allah the Almighty states: 

 � ��  ��ن	 ٰ	
�لإ �الله y	�Bh  لآ ا BUغ� �z Kق�ومٍۡ  م�
ٰ	� وۡ� ح� Bh�	y ا BUغ� مۡ  م� ه� فBۡس�  �ب�ا̀�

Surely, Allah changes not the condition of a people until they change that 

which is in their hearts. 

14 January 1898  

On one occasion, there was some discussion related to the courts, and how 

witnesses are intimidated by lawyers and judges. The Promised Messiahas 

said: 
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Often, witnesses become so intimidated by lawyers and judges in court 

that they fail to protect the rights of mankind, and utter some untrue or 

false statement here or there, which results in injustice. To be in awe of 

the courts is also a form of associating partners with Allah. God Almighty 

states: 

 � 5ۡك�  ��ن	 لۡمٌ  �ل�	� Bظ� �ع�ظ�يۡمٌ  ل  

Surely, associating partners with God is a grievous wrong. 

[Holy Quran 31:14] 

The Promised Messiahas said: Some British judges are meticulous in 

examining the facts and only issue a verdict after deep contemplation and 

reflection. It so happened, as per the will of God, that on one occasion, 

during the time of Mirza Sahib (my father), I was in Amritsar to appear in 

the court of the commissioner for a case with some of our tenants. One 

day before the verdict was to be announced, the commissioner was 

unjustly favouring the tenants, and turning a blind eye to their mischief, 

and said in court that these were poor people and we were being unjust 

towards them. That night I saw in my dream that the very same Englishman 

was standing before me in the form of a child and I was patting his head 

with my hand. The next morning when we went to court, his state had 

changed completely, as if he was a new person altogether. He rebuked the 

tenants sternly and issued a verdict for the case in our favour, and also 

ordered them to pay for all our expenses. 

The Promised Messiahas said: One of the ethical responsibilities of a judge 

is to reflect deeply over cases so that no one is made to suffer injustice. 

The Promised Messiahas said: Until and unless an individual is strong-willed 

and calm in disposition, it becomes difficult for a person to stand in the 

presence of worldly judges. What then will be the state of such people 

when they stand before the Lord who is the Greatest of Judges? 

The Promised Messiahas said: In light of the Torah, the seed which issues 

forth from adultery is accursed and one who is crucified is also accursed. It 

is astonishing that for their own salvation, the Christians have crafted the 

doctrine of atonement and for this purpose they have accepted that Christ 

was put on the cross and became accursed. When they have accepted one 
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form of curse to be applicable to Christ, why do they not accept the other 

form of curse in his respect also, so that their concept of atonement may 

become even stronger? When the word ‘curse’ has been deemed 

acceptable, then it makes no difference whether it is applicable in one 

sense or two. However, the Holy Quran has refuted both these forms of 

curse in the case of Jesus and responds by saying that not only was Jesus of 

pure birth, but his demise was also by natural means, not by crucifixion. 

The Promised Messiahas said: A righteous person turns to God and the 

entire world follows them of their own accord. But a worldly person bears 

grief and pain for the sake of the world, yet even still does not find comfort 

from the world. Just observe how the companions of the Holy Prophetsaw 

abandoned the world, yet despite this, they not only became wealthy in 

terms of materialistic goods, but also partook in the fruit of the hereafter. 

15 January 1898  

On 15 January 1898 news was received of Khwaja Kamal-ud-Din Sahib B.A. 

passing his LLB examination. After the Fajr prayer, the Promised Messiahas, 

our Noble Leader, remained seated and delivered the following brief 

address: 

Worldly Achievements and Joys Are Not Everlasting 

Any occasion of success fills a person with joy. There are three kinds of joy 

mentioned in the Holy Quran: lahw, la’b and tafakhur. The word lahw 

includes the delight gained through food; la’b refers to the joys of marriage 

and the like; and tafakhur refers to pleasure gained through wealth, etc. 

These are the three categories of pleasure; aside from these, there is no 

other delight. Always remember, however, that these achievements and 

joys do not last forever. In fact, if you attach your hearts to these pleasures 

you will be in a state of loss. Eventually, a time comes when this pleasure 

begins to turn bitter. 

Worldly achievements are never free from trials. The Holy Quran states: 

ل�ق�  يٰوة�  �لمۡ�وۡت�  خ� Bمۡ  و��لحۡ� بۡلBو�� �ي�  �ل

This means, God has created death and life so that He may try you [Holy 

Quran 67:3]. Success and failure too is a matter of life and death. Success is 
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a kind of life. When a person learns that they have succeeded in something 

they are rejuvenated and a new life is breathed into them, as it were. If a 

person comes to know that they have failed, they die a living death, and 

often, many weak-hearted people even die. 

It should also be borne in mind that ordinary life and death are easy, but a 

hellish life and death are intensely painful. A fortunate person ultimately 

succeeds after their failure, and thus becomes even more fortunate and 

their faith in God Almighty increases. Such an individual derives pleasure 

when they reflect over the wonders of God. Worldly success becomes a 

means of increasing them in their understanding of God. For such people, 

worldly success becomes a means of leading them to true success (which is 

known as falah in Islamic terminology). I say in earnest that true happiness 

and true comfort does not at all lie in the world and its possessions. The 

truth is that even after exhausting all the aspects of the world, a person 

cannot attain true and everlasting happiness. You observe that the rich and 

wealthy are always in a state of cheerfulness, but their state may be 

likened to a person who suffers from eczema. When a person scratches 

their skin they experience a soothing sensation, yet the final outcome of 

their scratching is that they begin to bleed. Therefore, do not become so 

jubilant over these worldly and temporary achievements that you lose 

sight of true success. Instead, consider your worldly achievements to be an 

avenue that leads to the recognition of God. Do not take pride in your 

resolve and effort and do not surmise that any achievement is due to any 

capability in you or effort on your part. On the contrary, you ought to 

believe that the merciful God, who does not let anyone’s sincere effort go 

in vain, has given you the fruits of your labour. Do you not observe that 

everyday hundreds of students fail in their examinations? Do all of these 

students not make an effort and are they foolish and mindless? Not at all. 

Some of them are so intelligent and bright that they are sharper than many 

of the students who have passed. Therefore, it is necessary and incumbent 

on a believer to perform prostrations of gratitude before God Almighty 

whenever they are blessed with an achievement that God did not let their 

effort go in vain. The result of this gratitude will be that a person will 

increase in their love of God Almighty and grow in faith. In fact, this is not 

all; such people will be graced with even further successes because God 
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Almighty states that if one shows gratitude for His bounties, He shall 

increase His bounties upon such a one; but if one is ungrateful for His 

blessings, then remember that such a one shall be seized by a grievous 

punishment. 

The Difference between the Success of a Believer and a Non-Believer 

Always keep the principle in mind that the task of a believer is to feel 

embarrassed when they are blessed with any form of success, and praise 

God for having showered His grace upon them. This is how a believer 

advances, and by demonstrating steadfastness in the face of trial, they 

receive the favour of God. Apparently, the success of a Hindu and a 

believer are similar, but remember that the success of a disbeliever is a 

way that leads to misguidance, whereas the success of a believer opens for 

them the door of divine blessing. The success of a disbeliever leads to 

misguidance because they, in turn, do not incline towards God, but rather 

take their own effort, intelligence and capability to be God. A believer, 

however, turns to God and gains a new understanding of Him. In this way, 

after every success, a new relationship between them and God is forged 

and a transformation begins to take place. 

Allah Almighty states: 

 � ��  ��ن	 ٰ	
ع�  �الله ينۡ�  م� �ذ� ق�وۡ� �ل	
� 	��� 

That is to say, God is with those who are righteous [Holy Quran 16:129]. It 

ought to be borne in mind that the word taqwa (i.e. righteousness) has 

appeared in the Holy Quran many a time. This word is understood in light 

of the word ma’a (meaning ‘with’), which appears before it. That is to say 

that those who give precedence to God, in return are given precedence by 

God and He saves such people from every kind of disgrace in this world. It 

is my belief that if an individual desires to be safeguarded from every kind 

of disgrace and hardship in this world, there is only one way and that is to 

become righteous. After this, such a one lacks nothing. Hence, the success 

of a believer moves them further ahead and they never remain stagnant. 
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Blessed Is the One Who Adheres to Righteousness 

At Times of Prosperity and Joy 

There are books which contain accounts of numerous people describing 

how they were initially entangled in worldly matters, rather, they were 

immensely engrossed in materialism. However, it so happened that they 

prayed for something and their supplication was heard. After that, their 

state was transformed completely. Therefore, do not pride yourself over 

the acceptance of your prayers or on account of your achievements, but 

rather, value the grace and favour of God. It is a known fact that success 

breathes a new life into a person’s resolve and determination. One should 

derive benefit from this life and through it, increase in their understanding 

of Allah Almighty. For the greatest of all things, which becomes a source of 

benefit, is this very cognizance of the Divine; and this develops when an 

individual reflects over the grace and mercy of God Almighty. No one can 

thwart the grace of Allah Almighty. Extreme poverty too can plunge a 

person into misfortune. This is why it is related in a Hadith:  

(Poverty glooms the face). I have seen poverty drag many people to 

atheism. A believer, however, does not think ill of God no matter how 

stringent their circumstances, and deeming it to be the result of their own 

faults, they beseech God for His mercy and grace. Eventually, when this era 

passes, and the prayers of a believer come to fruition, they do not forget 

their time of weakness, but rather, remember it always. Therefore, if you 

believe in the fact that one is always in need of God, then adopt the way of 

righteousness. Blessed is the one who adopts righteousness in times of 

prosperity and joy; and unfortunate is the one who stumbles, yet does not 

turn to God. 
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  >�۔

 # داC ںاور�B ں@+? ید=

� D E 8 نFا ?+G ا � HI �J K� �/ L آنM۔�N O % � D Bم  ں�P QR ،S،T

�/ U3 T۔ Bءا Wرد� XY U 3 S د اورYی Zہو � B3 ں� QR اور Zہ�ل و � B۔ں� \ O 

� D Bں� U ،]8 E^ % ان K� #  _د��۔ ?+ ` aاور  ں@ر\ Bں� Cدا # �/ U  �b ان 

 c دل deاور ؤ g / جi j klا mر mرJ n� ان ̀  �	� دُ�% s tu �۔ ں+ ز�p q ںوo آ	

  :� �آ N 3۔Mآن UL /� # اw� % x ں@+? �

Bمۡ   بۡلBو�� �ي� يٰوة� ل ل�ق� �لمۡ�وۡت� و��لحۡ�   )3:اz(  خ�

 Jا Gل /	 �۔+?ااور Iت +� ز�~ & اور �+� G+? آز�� 	 ` � � 5 اI � 8ت اور ز�~ { 

� D ~اس 3 � � /9 � ب8 ا� +? �۔� � �/ ز� k� ���  � ز�~ � �� اور � �ن � 

� ۔/ �� U �ک & � �	 � اور � او�ت � % �ور دل آد� k ز�ہ � � آ�. � اور ا� �+

 £ ¢اور Iت د¡ار 7 ز�~   آeن ا� �� Jاور Iت k ا ` -م ز�~ �� ر� د� ^ت & \

� آد� �۔¤+� ?+  ¥ �»ہ آ	  �J۔اس 8 ا 2ھ �	 ن©� ا / �	 � اور  ا ¨§ ¤ / ¦ اور & ب

� ´ ںآد³ �±² / �	 �۔ا J+ ا  ا °¯ G+? � اور د� � ا  ا ®� وہ ­ر ¦	 � ` ¬  �  \ 

«َح ح 3ا¸ · 8ا¶م �(+ µ ?+G ں@+? ید= َ
¼

½ U ¾(اJ ذرÀ �� / U3۔ Á Â  Â

� Ëم Ê د � ` دُ� É ۔3ÇE # �È  وں£ � اور د� دُ� ، Ä راÃ Ä ` wÅ� Æ /ںÌ 

& ¦ Cاور دا Í نFا # ÎÏ ورÐ ¦ د Ñ۔ÒÓ زÔاں دہ�/` دوÕ oو E Öر× وا Øل ودو� 

U Ùان � _ ر  ØÏب رْ اس  �� · 9Ü 8 % را�Û � ¯ �/ � � Æرش � � { جَ

Ý  ی+ آQ رش�
Þ ß ¼à 5 ؟�	/É =ان د â۔� 	آ ã ی` �ن äاور -ر ?+åں  ` / æ ر �شç اس �
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�واور  �اردو۔ا� �ذر �� ا �ا �� � ں�� ان �� ؤ� دور � � ��� � �# اور �" !  ز

 $ % �- �  7 6 ( �ا 5 34 12$ اس ر/ &�  . اور - � , +* ( ی'ر ��� &

8 9: . ;�I J K  LM آG دن اEFں ABC $D @د ? 8 ور< > - � =رور> ی'ر 

N<۔ O P= اور Q5 وا� > - R S R وہ U اورV N LM8ا � ؟ XY 6ذ ZM راور 

N LM $ D ں[5 واM س\ � D ]^ S _ا ZMLMر N` ور ۔اسa اور bیوا  c $ .

��� deا� fg ! 8 h اس 5 - � ا�رت $ Gjk l اتm رn S 5� oد, � l ۔اس & 

 p M$ de qا r s t u � ا  � ں�~ {�� � اور | }اور < zف  D wx rM نvاور �� r �� 

deا� ��و � ی��; . $ ا� ?  l � ں� D ا� h ں � ز�o۔اورا��انِ  دہp وں�  h،� و� �

o�،ابدر� D � M ۔  ���ر 

fg 6 �� اور ��� D ق� 

�  .۔��ہ M; . اور �ا 6 �� ی! 4 ا� د ��� . $ وہ ( &��ر�۔f g � �م  اس ا�ل � �

�; . $ اس 5 ا¡   > D ¢ا c اور اس ¦ح !وہ ¤م آ� ر£ . اور  c§ا¨م \; .۔ �ª© ¤م رہ 

fg  راہ .۔اور ±° 6 ��� $ �� 6 در��M ¯،. o ®­ ر¬ D �ا ��� »و اور fg 6 �ا

 ±° 6 ��� �ں � دروازہ ³ .۔�� 6 � اس ² ��� 6 ¦ف  . $ وہ �ا 6 ¦ف Q �� اس́ 

 º �¦ف ر4ع � S �ا � ا .fg ¹ �ا6 � �ا ¸ · -،دا¶ اور *+ �; � ا� ر4ع 8

 ¾½ �وع �M; . اور اس S� º D ¼ اس � �ا� ا ��� ��; . اور اس ¦ح ! c ا اeرف «

¿À Á 5M  . �ۡق�و
� يۡن� ��	 �ذ� ع� �ل	 �� م� ٰ	
� �الله  ÍÎ درoÌ۔Ë N LM �ا ان M ÉÊ S; . 4)129:اÃ( ��ن	

�آن � $Ï D Ð ٰی Ò Ó آ� ÔÕ o Ö S ۔اس. × � Ó Ø N L۔�Ùآ ں Ó �  َÛَo  .Ü 

. Ý مÞ 4 �ا� ºُم ر£ . اور دÞ � ا اس� D 6 à c ·á � ںâذ �ا�  . $ } نvاا.۔ 

ºُن دãا D 6 à c ä ذ° اور ` S اس h .Î å � ا� V Ë $ . اس � ( راہ æ۔G� ç è 6 

é 86 fg êاس ں{�� ۔ �� Q آ� � N اور N8  وہ و Vë ۔;�  
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7. Prayer To Memorise ................................  7- ز
	 �د �� � دُ� 

  �ز �زہدُ�� 

 
Gْ ��لل	ٰ � �غْ�� م	 Bا و�م� ه ن� � ي	 �ح� �ا و� ل ن د� اه� ا ، و�ش� ت�ن� � ا ي	

َ
ن ـبِ ائِ

َ
� غ �ا �ل ان نثْ�

B
�ا و�أ ن �5

� ^ �ا، و�ذ� �hْyن ب�
�ا و� ك� غ��hْyن  ، و�ص�

يْت�ه: ل	ٰ نْ أ�حْي� � م� م	 Bه 

هٖ  حْي�
�
ا ف�أ � ن	 ْ  م� ه: ع�ل�ى �لآ يْت�

� نْ ت�و�ف	 ، و�م� �لإم� ه:  لإ�سْلآ
� و�ف	 ا ف�ت� � ن	 �  م�  ع�ل�ى �لآلإْ�يمْ�ان� ، �ل

�لإ ل	ٰ � لآ م	 Bا أ�جْر�ه: ت� ه مْن� �لإ �5�ْ لآ ا، و� �  ��فْت�ن	

ه:   ��zعْد�

Translation: O Allah forgive our living ones and our deceased ones, and 

those of us who are present and our absent ones, and our young ones, and 

our older ones, and our males and females. O Allah those of us whom Thou 

granted life keep them firm on Islam, and those of us whom Thou caused 

to die, cause them to die in the faith. Deprive us not O' Allah, of the 

benefits relating him (the deceased) and subject us not to trial after him. 

�رے ز)وں & اور � % $ !۔اور � #" ! اور �  �د �۔ اور �رے اے ا� � دے : ��

45ں & اور 3وں &۔ اور �رے %دوں & اور 2ر0ں & ۔اے ا� 1 0 / . , ز)ہ ر- اُ, ا+م ( 

 اس : اA و @اب , ز)ہ ر<۔اور 1 0 / . , و7ت دے اس & ا>ن : 89 و7ت دے۔اے ا�

 I Gوم D ر<۔اور اس : D . E F G H ڈال۔
The Janaza prayer consists of the Imam standing in front of the body with 

congregation behind him lined up in odd number of lines. Imam says loudly 

Allah-o- Akbar and the whole congregation stands with their arms folded. 

After a few moments the Imam repeats Allah-o- Akbar again, then a third 

time he repeats the same words. At the fourth Allah-o- Akbar, he says 

AssalaamoAlaikumWarahmatullah twice and the prayer is over.  

At the first Allah-o- Akbar, we recite Surah Fatihah, the first Chapter of the 

Holy Qur’an. After the second Allah-o-Akbar, we recite the “Darood 

Shareef” 

After the third Allah-o-Akbar, we recite the prayer taught by Holy Prophet 

Muhammad for funerals, as listed below: 
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“O God forgive our living ones and our deceased ones, and those of us who 

are present and those who are absent, and our young ones and old ones, 

and our males and our females. O God, those of us whom Thou grantest 

life keep them firm on Islam, and those of us Thou casusest to die, cause 

them to die in the faith. Deprive us not, O Allah, of the benefits relating to 

the deceased and subject us not to trial after him.”  

Prayer starts with seeking forgiveness for the living ones and the deceased 

ones. This is for all human beings who are living at this time or who have 

passed away in the past. 

The forgiveness is being asked for those who are present, meaning people 

that are around us and are present in our life. It would include our 

relatives, family, friends, neighbours, colleagues and even strangers that 

we see around us. We also seek forgiveness for those who are absent 

(from our lives). This covers the people around the globe whom we do not 

recognize and do not have any contact with because they are not related 

to us nor have any contact with us. 

We also seek forgiveness for the young and the old ones. We also include 

all females and males. In our seeking of forgiveness gender or age does not 

matter and this prayer includes all these categories specifically and clearly. 

At the end of the prayer, we ask for two things from Allah. One is that we 

should keep on getting benefits from whatever the deceased has done for 

us. The other thing that we ask is Allah should help us so going through the 

experience of one departing us does not become a trial for us. 

At the fourth calling of Allah-o-Akbar by the Imam, the prayer is over. 

As far as the prayer being said quietly and not be recited loudly by the 

Imam, there is also wisdom in it. Funeral service is an emotional time. 

Relationship with the deceased is directly proportionate to the hurt and 

pain one feels at the funeral. Some people cannot hold their emotions and 

would cry openly and that takes attention away from the wonderful 

prayers that are offered. So everyone is taught to pray quietly, keeping 

their emotions to themselves and seeking forgiveness and asking God’s 

help at the time of loss. 

Resource: https://www.alislam.org/articles/philosophy-behind-

islamic-funeral-prayer/ 
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8. Al-Qaseedah ............................................................. ہ���  8-ا����
(47) 

 ٍX
َ
اف دَ رِ

َ
ا ك دً �م حَ ن� مُ االلهِ إِ   وَ

انِ 
َ
ط

ْ
ل ةِ الس�

�د سُ  بِ
ُ

ول
ُ

ص وُ
ْ
Mِ ال  بِ

 وَ

By God! (The Holy Prophet) Muhammadsaw is certainly like the Prime Minister (in 

his spiritual relation to Almighty God) 


�  و� ا� �� ا� � �(�  �! �  �ا  � $# " ا! 
  وز) 

�ا+(� وا* (  آپ & اور ُ
-

. (
  9 78 56 4 ر23 1د/ہ 

  

(48) 

سٍ  �د
َ
ق رٍ وَ مُ

�7
َ
ط لِّ مُ

ُ
b ُر

ْ
خ

َ
وَ ف ُ&  

 ِdا حَ وْ رُ الر�
َ
ك سْ عَ

ْ
� ال ا&ِ بَ ُD ِM بِ

 وَ
He is the pride of every purified and holy person; 

And the spiritual troops (of Allah, also cherish him and) take pride in him. 

� 1= > "  و� ا� � آ;ت � � A @ اور ?س 

�ا �� ذاتِ  
 آپ ُ
-

. D سEا FGرو H  I) 9) > اور JK زL۔  
(English and Urdu translation taken from: Basics of Religious Education; Fifth Edition) 
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8. History Of Islam .................................................... مOا PرJ -8 
The Life & Character of the Seal of Prophets 

Hazrat Mirza Bashir Ahmad Sahib M.A
ra

 - Volume III 

 

The Islāmic Perspective on Preaching 

Firstly and foremost it should be known that Islām is a proselytizing religion 

and its Holy Founder has been instructed to convey to the people all such 

truths revealed from the heavens through Islām, and nothing should be 

hidden by him; and to expound each and every one of its aspects. As such, 

God the Exalted addresses the Holy Prophetsaw in the Holy Qur’ān saying: 

ا Bه� ا�ي	 Lي   Bۡول Bس� �غۡ  �لر	 ۤ   ب�ل	 ا �يۡك�  �Bنزۡ�ل�  م� نۡ  ��ل ب	�ك�  م�
� ��نۡ   +S ر	 �مۡ  و� لۡ   ل	 غۡت�  ف�م�ا ��فۡع�

� �ت�ه:  ب�ل	 ال    ر�س�

“O Messenger of Allāh, clearly convey to the people what has been revealed 

tothee from thy Lord; and if you do it not (hiding a portion thereof, and 

conveying another), then know that thou shalt not be deemed as one having 

conveyed God’s message.” 

Al-Ma'idah (5:68) 

Moreover, this obligation of preaching has not been confined to the Holy 

Prophetsaw alone. Rather, the same duty has been enjoined upon the 

followers of the Holy Prophetsaw as well, in that they convey the truths of 

Islām to others. As such, the Holy Qur’ān states: 

مۡ  BنۡتBك   �hۡy ةٍ   خ� � اس�  تۡ ��56ۡBج�  �Bم	 � �لن	 رBوۡن�  ل Bوۡف�  ت�اۡمBونۡ�   ب�المۡ�عۡر �5  ع�ن�   و�ت�نۡه�
 �لمBۡنۡ��

“O Ye Muslims! You are the best people raised for the good of mankind. Your 

task is to invite people to the good of Islām, and forbid them from evil which 

is against the teachings of Islām.” 

Āl-e-‘Imrān (3:111) 

Then, at one step further, it enjoins that a party of the Muslims should 

always remain devoted to the service of preaching Islām, and should 

wholly devote themselves to the service of religion. Therefore, He states: 
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نۡ  Bك مۡ   و�لتۡ� Bنۡك ةٌ   م	� � �دۡعBونۡ�   �Bم	 � ي	� }��   �hۡy رBوۡن�  �لخۡ� Bوۡف�   و�ي�اۡمBوۡن�  ب�المۡ�عۡر �5   ع�ن�  و�ي�نۡه�
کَ  +S  �لمBۡنۡ�� ئِٓ

ٰ
ول

ُ
ا  هBمB  وَ

ونۡ�  Bفۡل�حBۡلم� ﴾﴿ 

“And let there be among you a part of the community who remain devoted 

to the propagation of truth. Their task is to invite people to goodness, teach 

virtue and forbid evil; And the truth is that it is these very people who shall 

prosper.” 

Āl-e-‘Imrān (3:105) 

No Compulsion in Religion 

Whilst drawing attention towards fervent preaching, the Holy Qur’ān 

teaches the principle that preaching should always be done in the best 

possible manner, with wisdom and intelligence, so that the heart of the 

addressee inclined towards truth does not become obstinate and averse. 

Instead, the windows ofthe heart open automatically for the acceptance of 

truth. As such, He states: 

 BدۡعB� �يۡل�  ��{ٰ ب� كۡم�ة�  ر�ب	�ك�  س� ة�  ب�الحۡ� ظ� ة�  و��لمۡ�وۡع� ن� س� مۡ  �لحۡ� Bۡله اد� ��Kۡ  و�ج�
� �7   ب�ال	 �    Bن  ���حۡس�

“O Messenger of God, call people unto the way of thy Lord with wisdom 

and goodly exhortation; and if ever an occasion of discussion or debate 

arises, then argue in a manner that is appealing and finest.” 

An-Nahl (16:126) 

Then, further expounding this principle, Allāh states that a way of 

compulsion and coercion in the matter of religion is not permissible under 

any circumstances. Nor can true faith be developed by compulsion and 

persecution. Once an explanation with proof and argumentation has been 

furnished, the addressee should have the right to either accept or reject it, 

as per his wishes, because no individual can be worthy of reward or 

punishment without free acceptance or rejection. As such, Allāh states: 

 ۤ �لإ �ه�  لآ �5
ۡ
^��  �� يۡن�   ¡ �£�  ق�دۡ   +¢+ �لد	� 	y �ب� BشۡدB  ت	 ن�   �لر	 	  م� �7

�   ��لۡ¤
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“There can be no compulsion in the matter of religion. Guidance and 

misguidance are two distinct things; And every individual has the right to 

his own decision.” 

Al-Baqarah (2:257) 

Moreover, He states at another place: 

B  و�قBل�  ق	 نۡ   �لحۡ� مۡ  م� Bك�	ب
� آء�  ف�م�نۡ   +¥ ر	 نۡ  ش� ؤۡم� Bنۡ  ف�لۡي �م� آء�  و	 Gۡ  ش� B�ۡك ۤ  +¦ ف�لۡي� �ا �ا ��ن	 دۡن ل�م�yۡ£�  ��عۡت�

�لظ	ٰ �ارً� ل   �ن

“Let him who will believe, and let him who will disbelieve. As for those who 

disbelieve, thus becoming wrongdoers, we have certainly decreed for them 

a punishment of the fire in the hereafter.” 

Al-Kahf (18:30) 

Then, whilst expounding another aspect of this beautiful subject, Allāh 

states that faith, which is produced as a result of compulsion, possesses no 

reality whatsoever. Rather, the truth is that it is not worthy of being called 

faith at all, because in such a case, the tongue professes something with 

which the heart is quite at odds. Then what to talk of being worthy of 

reward, two faced hypocrites of this type are deserving of a twofold 

punishment, for their crime of disbelief, is further compounded by the 

crime of fabrication and deception as well. They are disbelievers, because 

in their hearts is disbelief; they are liars and impostors, because they 

falsely profess Islām by their tongues, against the belief of their heart, in 

order to deceive the Muslims. Assuch, Allāh states: 

 � � �لمBۡنٰف�ق�yۡ£�  ��ن	� رۡك�  ¡ � ن�  �لآلإۡ�سۡف�ل�   �لد	 ار�   م� �   ��لن	

“Hypocritical people who profess Islām by their tongues, but their hearts 

are full of disbelief, shall surely be in the lowest and most severe depth of 

the Fire in the hereafter.” 

An-Nisā’ (4:146) 

Universal Message of Islām 

At last, Islām addresses the issue that unlike past prophets (i.e., Prophet 

Mosesas, Jesusas and Krishnaas etc.) the mission of the Holy Prophetsaw was 

not confined to his own people, that is, the Arabs alone. Nor was it specific 
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to any era in time. Rather, it is a message for all peoples and for all times. 

For this reason, Muslims should equally pay attention to all peoples. As 

such, God the Exalted states in the Holy Qur’ān: 

ا  قBلۡ  Bه� ا�ي	 Lي  Bاس � �ۡ  �لن	�
	 § ��  Bۡول Bر�س  ��

ٰ	
مۡ   �الله Bيۡك� ا  ��ل م�يۡع� يۡ   ج� �ذ� �ه:   +¨�ل	 لۡكB  ل Bمٰوٰت�   م �   �و��لآلإۡ�رۡض�  �لس	

“O Prophet, tell the people that truly I am a Messenger to you all from 

Allāh. Indeed, the God to Whom belongs the entire universe; the kingdom 

of the heavens and the earth.” Al-A‘rāf (7:159) 

Furthermore, in expounding this instruction, regarding his universal 

mission, the Holy Prophetsaw states: 

 Bعْط�يْتB� مْسًا �مْ  خ� �  ل ن	 Bه دٌ  BUعْط� �� ��ح�ْ��5ْتB  ق�بْ �«B Bعْب�  ن �hْyة�  ب�الر	 س� هْرٍ  م� ع�ل�تْ  ش� Bو�ج  ��� }  Bدً� �لآلإْ�رْض سْج� ورًْ  م� Bه �ط� تْ �و	
� ل	 ��  و��Bح�� } 

 Bان�م �Bعْط�يْ  … �لمْ�غ� ف�اع�ة�  تB و�
� �ان�  �لش	 �B  و� 	K�̄

� ثB  �لن	 هٖ  ��{ٰ�  يBبْع� ةً  ق�ومْ� � اص	 Bzع�ثْتB  خ� � � و	� اس�  ��{ � ةً� �لن	 � �ْ  ع�ام	� ¡  Bzع�ثْتB  ر�و��ي�ةٍ  و�

��   ۔و��لآلإْ�سْو�د�  �لآلإْ�حْم�ر�  ��{

“I have been granted five distinctions, which none of the Prophets were 

granted before me. Firstly, I have been reinforced with God-given awe 

extending as far as a month’s journey; secondly, the entire earth has been 

made for me a mosque and a means of purity; thirdly, the spoils of war 

have been made lawful for me; fourthly, I have been granted the honour of 

intercession; fifthly, while Prophets before me were commissioned to their 

particular people, I have been sent to the whole of mankind, 2 and in 

another narration it is recorded that I have been sent to all races.” 

Musnad, By Imām Aḥmad bin Ḥanbal, Volume 5, p. 38, MusnaduJābir-ibni ‘Abdillāhil-

Anṣāriyyi, Ḥadīth No. 14314, ‘Ālamul-Kutub, Beirut (1998) 

All five of these distinctions of the Holy Prophetsaw possesses a very 

magnificent aspect within them. At this occasion, we are only concerned 

with the fifth distinction, wherein it has been clearly announced that the 

appointment of the Holy Prophetsaw and the message of Islām is for all the 

people of the world and not any one people.  
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  �ت �زا � ا� �� ؓ ا� اے -صلى الله عليه وسلم�ا ��ت �
  

 �� ا�م � �

 � � � � , ! 7 6ا5 4 3 12 0 د .- , اور اس ( )س &% � $ #" ! ا�م ا � 

M N O رIJ K Lں FG A ۔ اور اس ( Dرے  ,ا� اC آپ A  آ?ن � =زل ;: 9ا�م ( ذر

PN لQ لQ 1 ؤںSن TU اV WX دے۔N Y آنZ[ \ ] ا` _ آ^ت  ) N ab 1 cو

 , def: 

 B ا�ي	 Lاي ولBۡ   ه� Bس� �غۡ  �لر	 ۤ  ب�ل	 ا �يۡك�  �Bنزۡ�ل�  م� نۡ  ��ل ب	�ك�   م�
� ��نۡ  +S  ر	 �مۡ  و� لۡ   ل	 غۡت�  ف�م�ا ��فۡع�

� ه:  ب�ل	 �ت� ال  68): اjkہ (   �ر�س�

l   ’’4 n 7 ل�ا ( رV اے o p qے r را 3 ربdُا �Q Aل Qل G N دے  , وہ IJں vف 

 N2 د نN O 1 ~ P 1 ر{ اور | اور | M } zاور اw x y ا رV x  1 �Dا x r �ن � ! اس �رت \ 

� �F �۔ wG وا��‘‘ 

 � �w واJں � 4 ن�, K آپ p ا �ود� وA c � ا` _ �ف آ^ت [ � �ٴf � اور

 :Z WX[ , defآن Y �6ا�ں 1 دو�وں G A  , ! وہ ا�م f { 3 rض �ر

مْ خ�  BنتBك � �لن	 تْ ل ةٍ ��56ْBج� � رBوْ اB� �hْyم	 Bوْ س� ت�اْمBنْ ن� ب�المْ�عْرBْونْ� ع�ن� �لم �5 ف� و�ت�نْه�
 11):آل عمران( � ��

l   ’’�� د�! اے � r �� ِ ا�ام N � ہ ( £ ¢¡   � ;۔ �را ا�j¤ ) ¥¦�  ںIJ ! , م�

r 1 ا�م § r  ِف ©ؤ اور ¨فv ª رو1۔ یا�م �‘‘ 

¬ 4 ��V ( £ و´ ر³  ا�م r �ِ ~ ² $, ! ��ں � ا ±°م آ¯ ®ھ N 0 د $ا اس 

I 7 "#2 µ 1 آپ Cا ¶V د� , def WXدے ۔ N ´و £ ): 

نْ  Bك �  و�لتْ� ةٌ ي	 � مْ �Bم	 Bنك رBوْ م	� Bو�ي�اْم �hْy �ى �لخْ� �5 ف� و�ي�نْ ن� ب�المْ�عْرBوْ دْعBون� ��ل
ونْ� ع�ن� �لمBْن�� کَ  ه� ئِٓ

ٰ
ول

ُ
ا وْ   وَ Bفْل�حBْلم� BمBن� ه� 

 105):آل عمران(
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 ! 'ف %$ اور #" !   � � و� ر� اس � �م ��ں � � �ِ� � �
 � � ا 	� � � �’’   �

 ‘‘۔ - 6اد 4 �گ 2 �1 �  0
 رو/ . اور -ت  ی*$ اور ( )

 ? <= > � ;: � 9د

W  XYاS TU ' V اRل MN 0 � � � OPآن J 'ف HI د FG� B � ! C DEٴ@

 cd اس � دل ! .F ! اb یa اور دور 	� O � `ا_ ^ [\ � دل � .] � رZ � و دا$"

efں "g د h دi � � F* لj �k l m> � On@ op ۔: 

 BدۡعB� �يۡل�  ��{ٰ ب� كۡم�ة�   ر�ب	�ك�   س� ة�  ب�الحۡ� ظ� ة�  و��لمۡ�وۡع� ن� س� مۡ  �لحۡ� Bۡله اد� ��Kۡ   و�ج�
� �7  ب�ال	 �   Bن  � ��حۡس�

 126):النحل(

�   ’’! rر �رب  tل اuر �ا v ہ ' اےy اور X ف'ِW z � Zر�ں � د}ت دو اور  ��

 ‘‘*و۔ ا�از � 9ور �ا د� . <I c � � اRرت b � و �د~ ! ا{ |

�  اور 'ح <= > � W? وا*اہ � ' � ;: � On@ c. �*9 � � د �� �� اRل ! ا� �

.$  را� 0� � �  � \]� DE � د . � �۔ � د�G و �ا� اb ن�g ا � ? و �د � �

j I �	 ا{ وہ � �	ا�ر * دے � ل I �	 ار  �آزادا �*ے اورM  �ا �¢ ا¡م  �" ا�ر �  �ا £

< ¤ � On@ op ۔�> �: 

 ۤ �لإ �ه�  لآ �5
ۡ
^�� �� يۡن�  ¡ �£�  ق�دۡ  +¢+  �لد	� 	y �ب� BشۡدB  ت	 ن�   �لر	 	  م� �7

�  257):البقرہ(  �  �لۡ¤

 ‘‘¬ � ۔�   ر اور » ¢ iدª 4 ©¨ § § اور ¦اU C. �۔ ¥ا ? > � ;: � 9د’’   �

 :® @On � یدو­ اور

B  و�قBل�  ق	 نۡ  �لحۡ� مۡ  م� Bك�	ب
� آء�  ف�م�نۡ  +¥  ر	 نۡ  ش� ؤۡم� Bنۡ  ف�لۡي �م� آء�   و	 Gۡ  ش� B�ۡك ۤ   +¦ ف�لۡي� �ا 	 �ا ��ن دۡن ل�م�yۡ£�  ��عۡت�

�لظ	ٰ �ارً� ل  � ن

  30):الک�ف(
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� ان  � آ� اور اور 	 � �� ا�ر � دے۔ �ں 	 �گ ا�ر �� �
 � ن
	 	 � �� ا’’   �

 ‘‘'ور آگ & %اب #ر � ۔ � " آ!ت �

 ? <= ن
ا ا>ہ: � و89 �7 �6 345 � 2 1 � 0 /ن � دو.ے - , + اس ( 

@ A  B C DرE 2 وہ ا �
زOن M N اور 36  اLن , اس Kرت � B & GH A IJ دار F ن

رُ^ [\ دو]ے %اب � Zاوار 7Y  دوXاWم & S T6 U درRر ا ورM اور 36 �۔ ا اور دل � �

` IJ زO � aٹ اوردc de � مf � g hیوہ ا j & مf � k � l9۔ وہ &5 ` ` ا IJ  ان

 r �sف opں < دa& د nدل �  وہ اg IJ h 36 � اور وہ mcاور دO �aز ` � دل �

 :۔ xy 345 � � " زOن v mcwر N اuم & اtار �7 `

 ْ yاف�ق� � �لمBْن� �� ���ن	¡ �£ � ن� �لن	 رْك� �لآلإْ�سْف�ل� م� �   146):النساء(  �  ر� الد	

 دوزخ , g �ا 36 � وہ آ!ت � ~ ان � دل � �7 ` یٰ [\ �گ 	 زOن S w اuم & د|’’   }

� ۔ ر��� � � , � w � اور � w � آگ ,‘‘ 

 � & �� اuم

!ٓ�O � > م اس �الuف ) ہو�  �� ؑ�ت اور  �ت �ؑ، �ؑ �ت �� }(  ں� 2 �� � اr �

¬ص زª4 �  � اور ª ¢ف © ¨ود A §¦ں ¥ F }¤م  و£ & � ¢ف ا¡ ا  � آ�ت �

̄ رD �۔اس " opں < eر ں¤� یeر , de ®ص � C د­  w ںo4رے زe ی� " � اور 

 :345 � ¹ا ¸· � ¶�µ ۔ t xyآن ´ ²S³ د ں±°ف  �ں ,¤

ا  قBلۡ  Bه� ا�ي	 Lي  Bاس � �ۡ   �لن	�
	 § ��  Bۡول Bر�س   ��

ٰ	
مۡ  �الله Bيۡك� ا  ��ل م�يۡع� يۡ  ج� �ذ� �ه:  +¨�ل	 لۡكB  ل Bمٰوٰت�  م �   و��لآلإۡ�رۡض�  �لس	

  159):ا
�عراف(

 {   ’’º اے , � » ¼ G دے 2 ¹ا ½ w ں¾� S ¿ � À ف ر�ل°� F۔ �ں و  Á اس 	  ¹ا

 ‘‘& Æ4 وآ Å � ۔ آoÄں اور زÂ{ Ãت &

 : � � Ë 745 ` و£ اh �� ا  � آ�ت � � È , ÉÊاس Çا اور
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مْسًا  Bعْب� �Bعْط�يْتB خ� 5ْتB ب�الر	 �«B �� نْ��دٌ ق�بْ � ��ح� ن	 Bه �مْ BUعْط� �� �لآلإْ�  ل� ع�ل�تْ { Bهْرٍ و�ج �hْyة� ش� س� وْرً�م� Bه �ط� دً� و	 سْج� ��  رْضB م�� تْ {
� ل	 �Bح� و�

 Bان�م �Bعْط�يْ  ...�لمْ�غ� � و� � �لن	� }�� Bع�ثْتBz � ةً و	 � اص	 هٖ خ� � ق�وْم�ٰ}�� Bث B يBبْع� 	K�̄
� �ان� �لن	 �ف�اع�ة� و�

� � ر�و��ي�ةٍ Bzع�ثْتB تB �لش	ْ� ¡ ةً� و� � اس� ع�ام	

� �لآلإْ�حْم�ر� و��لآلإْ�سْو�د� � }��� 


 	� �� ا’’   �� � 
'& % $ا  #ہ � !� ا) ١(۔ � ید � � اور � � � � � � � � 

( 
 3 ?ں = ے-) ٣(+۔  � ;: 89 اور 7رت 5 ذر 3 2م ز/ ے-) ٢(+۔  * داد ر( 

Qص  اN � � � O �) ٥(+ اور  * � J 5 KLم 
 )) ٤(+۔  * HاردB CD E FGہ #ل @

 =) + a = b  cروا !ا(+ اور  * `ع آدم [ Z 3ث ) \ف Zث R S T � U V WXم �

� dد واeث ) اZ ں ۔ * \فX‘‘ 

U اس w xرا u vف  � ptار s رa rاq اpر o ت�nں b lm وk � اh i j آgت

n�z {m = | + }~ ] oa = ا�ن ) وا� ا�ظ * h تgآ c + i jا � kو  �

�  Rم [ وا�۔ !ا [ وا� + � u cف � ں�R ی~ر � د� ماور ا�م 5 

 

10. Book of the Promised Messiah
as

 10- �ت � ��د i ا�م � �ب ... 
New book will be prescribed nearer the time. 

��� 
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